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ณัฐนันท์ ติยานนท์ : การศกึษาเปรยีบเทยีบนวนิยายจนี เจยี กบัฉบบัแปลภาษาไทย 
บา้น. (A COMPARATIVE STUDY OF CHINESE NOVEL JIA AND ITS THAI 
TRANSLATION BAAN)   อ.ที่ปรกึษาวทิยานิพนธ์หลกั : รศ.ดร.พชันี ตัง้ยนืยง, 180 
หน้า. 

 งานวจิยันี้มวีตัถุประสงคส์ามประการ ประการแรกเพือ่ศกึษากระบวนการถ่ายทอดตวับท
จากนวนิยายจนี เจยี （家）สูฉ่บบัแปลภาษาไทย บา้น ในดา้นโครงสร้างทางภาษาทัง้ระดบัค า
และระดบัประโยค ประการทีส่องเพือ่ศกึษาเปรยีบเทยีบการถ่ายทอดความหมายผ่านกลวธิทีาง
ภาษาระหว่างภาษาตน้ฉบบักบัภาษาปลายทาง ประการทีส่ามวเิคราะห์สาเหตุของการถ่ายทอด
ตวับททีเ่หมอืนและต่างจากตน้ฉบบั 
 
           ผลการวจิยัพบว่า ประการแรก การถ่ายทอดตวับทมกีารเพิม่เตมิ ตดัทอน ปรบัค าหรอื
ข้อความและการถ่ายทอดตัวบทที่ตรงตามอักษร นอกจากนี้ยังพบวิธีการถ่ายทอดตัวบทใน
ประเภทชนิดของค า เช่น (1) ค าบุรุษสรรพนาม ที่ถ่ายทอดออกมาโดยให้ความส าคญักบัความ
สมจรงิของเหตุการณ์มากกว่า (2) ค าวสิามานยนามหรอืชื่อเฉพาะทีใ่ชก้ารทบัศพัทโ์ดยใชอ้กัขรวธิี
ไทยหรอืการปรบัเป็นค าใหม่ (3) ค าวเิศษณ์ ซึ่งผู้วจิยัพบว่าจุดบกพร่องส่วนใหญ่มาจากความ
ก ากวมของค าวเิศษณ์นัน้ในภาษาจนี นอกจากนี้ยงัพบการถ่ายทอดตวับทในรูปแบบอื่นๆอกี เช่น 
การถ่ายทอดส านวนจนี ทีม่กีารถ่ายทอดความหมายโดยใชส้ านวนไทย การปรบัข้อความใหม่ใน
ฉบบัแปลโดยใหส้อดคลอ้งกบัส านวนจนีเดมิ และการถ่ายทอดประโยคที่มเีครื่องหมายวรรคตอน 
ซึง่พบว่าตน้ฉบบัภาษาจนีใหค้วามส าคญักบับรบิทและสถานการณ์จรงิมากกว่าภาษาไทย 
 
 ประการที่สอง กลวิธีทางภาษาที่โดดเด่นมหีลายวิธีด้วยกัน เช่น อุปมา อุปลกัษ ณ์ 
บคุลาธษิฐาน สญัลกัษณ์ สทัพจน์และอตพิจน์ ซึ่งสามารถอธบิายตามความหมายและโครงสร้าง
ภาษาจนี หรอืการปรบัเปลีย่นค าหรอืโครงสรา้งใหมโ่ดยใหส้อดคลอ้งกบัภาษาไทย 
 
        ประการที่สาม ภูมหิลงัทางสงัคมวฒันธรรมที่แตกต่างกนัของแต่ละชาตแิต่ละภาษามี
อทิธพิลต่อการถ่ายทอดความหมาย หรอืทีเ่รยีกว่า “เอกลกัษณ์” ทางภาษา 
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# # 5480134322 : MAJOR   CHINESE 
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NUTTANUN TIYANON : A COMPARATIVE STUDY OF CHINESE NOVEL JIA 
AND ITS THAI TRANSLATION BAAN. ADVISOR : ASSOC. PROF. 
PATCHANEE TANGYUENYONG Ph.D., 180 pp.  

There are three objectives for this research. The first one is to study the process of 
conveying the theme in the Chinese novel Jia （家）to its Thai translation Baan, in terms of 
words and sentence structure. The second objective is to study and compare the methods of 
conveying the meanings through language techniques between the original version and the 
translated version. The final one is to analyze the causes leading to the differences and 
similarity between the translated version and the original one. 

According to the results of this research, it was found that the conveying of theme 
was done with addition, reduction, adjustment, and literal translation. Besides, there were 
some techniques used to translate certain types of words, e.g. (1) the pronouns were 
translated on the basis of reality rather than the contexts, (2) the proper nouns were 
transliterated into Thai by means of Thai orthography or creation of new words, and (3) the 
adverbs it was found that the impairment mostly stemmed from ambiguous meanings of 
Chinese adverbs. In addition, other styles of conveying the theme were found, e.g. the use of 
Thai idioms in place of Chinese idiomatic expressions, and the adaptation of translated 
version to correspond with the original Chinese idioms. Regarding the sentences with 
punctuation marks, it was found that the use of punctuation marks in the original Chinese 
version focused more on the contexts and reality than Thai version. 

Moreover, there were some outstanding uses of language techniques such as simile, 
metaphor, personification, symbols, onomatopoeia, and hyperbole. These techniques helped 
convey the meanings as to Chinese language structure, and adjust the words or structures 
that were in compliance with Thai. 

Finally, the different cultural and social backgrounds of different nations and 
languages had influences on the ways to convey the meanings, which is called "identity" of 
language.  
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บทท่ี  1 
บทน า 

 
1.1 ความเป็นมาของปัญหา 

จุดมุ่งหมายเบื้องต้นของการแปลคอืการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยงัอีก
ภาษาหนึ่ง โดยมวีตัถุประสงคท์ีส่ าคญัประการหนึ่งคอืการแลกเปลีย่นทางวฒันธรรม ยกตวัอยา่ง
เช่น ในสมยัอดตีมกีารแปลคมัภรีท์างพุทธศาสนาจากภาษาบาลสีนัสกฤตเป็นภาษาจนี แสดงให้
เหน็การเปิดรบัเอาพระพุทธศาสนาจากประเทศอนิเดยีเข้าสู่ประเทศจนี ยิง่มกีารแปลมากขึ้น
เพยีงใดยิง่มกีารถ่ายทอดหรอืแลกเปลีย่นขา้มวฒันธรรมกนัมากขึน้1 

 
 ประเทศไทยก็เช่นเดียวกัน จากประวตัิศาสตร์การแปลพบว่าการแปลวรรณกรรม
ระดบัชาตมิมีาตัง้แต่รชัสมยัของพระบาทสมเดจ็พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช โดยพระองค์
ทรงโปรดเกลา้ฯใหม้กีารแปลวรรณคดจีนี 2 เรื่องคอื ไซ่ฮัน่และสามก๊ก ซึง่ในขณะนัน้ทฤษฎีการ
แปลยงัไม่ไดเ้ขา้มามบีทบาทในการถ่ายทอดส านวน ประกอบทัง้ผูรู้ภ้าษาจนีมไีม่มาก ดงันัน้การ
แปลหนงัสอืในสมยัก่อนจงึค่อนขา้งล าบาก สมเดจ็กรมพระยาด ารงราชานุภาพไดท้รงกล่าวไวใ้น 
ต านานหนงัสอืสามก๊ก วา่ 
 

......ลกัษณะการแปลหนงัสอืจนีเป็นภาษาไทยแต่โบราณ (หรอืแมจ้นชัน้หลงัมา) อยู่ขา้ง
ล าบาก ด้วยผู้รู้หนังสอืจีนไม่มีใครช านาญภาษาไทย ผู้ช านาญภาษาไทยก็ไม่มีใครรู้
หนงัสอืจนี การแปลจงึตอ้งมพีนกังานเป็นฝา่ยๆช่วยกนัท า ฝา่ยผูช้ านาญหนงัสอืจนีแปล
ความออกให้เสมียนจดลงแล้วผู้ช านาญภาษาไทยเอาความนัน้มาเรียบเรยีงแต่งเป็น
ภาษาไทยให้ถ้อยค าและส านวนความเรยีบร้อยอีกชัน้หนึ่ง เพราะฉะนัน้จงึต้องมผีู้ซึ่ง
ทรงความสามารถเช่นกรมพระราชวงัหลงัและเจา้พระยาพระคลงั (หน) เป็นต้น จนเมื่อ
ชัน้หลงั สมเด็จพระบรมมหาศรีสุริยวงศ์เป็นผู้อ านวยการ บางทีจะไม่ได้เป็นผู้แต่ง
ภาษาไทยเองทุกเรื่อง แต่เหน็จะต้องสนันิษฐานทกัท้วงแก้ไขทัง้ขอ้ความและถ้อยค าที่
แปลมากอยู ่ขอ้นี้พงึสงัเกตในบรรดาหนงัสอืเรื่องพงศาวดารจนีทีแ่ปลนัน้ ถ้าเป็นเรื่องที่
มผีูม้บีรรดาศกัดิส์งูอ านวยการแปล ส านวนมกัดกีวา่เรื่องทีบุ่คคลสามญัแปล แต่ส านวน

                                                        
1ศศรกัษ์ เพชรเชดิช,ู การแปลจนี-ไทยเบือ้งตน้(กรงุเทพฯ: โครงการเผยแพรผ่ลงานวชิาการ    คณะ

อกัษรศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2552), หน้า 5. 
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แปลคงจะไม่สู้ตรงกบัส านวนที่แต่งไวใ้นภาษาจนีแต่เดมิ เพราะผู้แปลมไิด้รู้สนัทดัทัง้
ภาษาจนีและภาษาไทยรวมอยูใ่นคนเดยีวเหมอืนเช่นแปลหนงัสอืฝรัง่กนัทุกวนันี้ ....2 

จะเหน็ไดว้า่การแปลในอดตียงัยากล าบากกวา่เมื่อเทยีบกบัปจัจุบนั นัน่เพราะปจัจุบนัมี
การใช้ทฤษฎีการแปลเป็นเครื่องมือเสริม นอกจากนี้วรรณกรรมแปลในสมยัอดีตล้วนเป็น
วรรณกรรมทีม่ชี ื่อเสยีงหรอือาจเป็นสุดยอดวรรณกรรมจนีกว็า่ไดน้ัน่คอื ไซ่ฮัน่และสามก๊ก ตามที่
กล่าวมาแลว้ขา้งตน้ 

 
นวนิยายเรื่อง เจยี（家 บา้น） ของ ปาจนิ （巴金） กเ็ช่นกนั ปาจนิเป็นนกัประพนัธ์

วรรณคดจีนีสมยัใหม่ทีโ่ดดเด่นในแวดวงวรรณกรรมสากล บทประพนัธท์ีเ่ขาแต่งโดยเฉพาะเรื่อง 
เจีย เมื่อเปรียบเทียบกับวรรณกรรมที่มีชื่อเสียงในอดีตสามารถกล่าวได้ว่าอยู่ในระดับ
ความส าคญัเท่าเทยีมกนั  โดยผูป้ระพนัธพ์ยายามสอดแทรกเนื้อหาสะท้อนสงัคมจนีในขณะนัน้
ซึง่เป็นสงัคมศกัดนิา เตม็ไปดว้ยความอยตุธิรรม การกดขีต่่างๆ นานามาเป็นเนื้อหาในนวนิยาย
เรื่อง เจยี นี้ เพื่อตแีผ่ความจรงิออกมาให้สงัคมภายนอกได้รบัรู้ และเนื่องจากเหตุผลขา้งต้นจงึ
ท าใหน้วนิยายเรื่อง เจยี ถูกรฐับาลจนีในสมยันัน้ตตีราวา่เป็น “หนงัสอืตอ้งหา้ม”  แต่กระนัน้ด้วย
เนื้อหาทีม่คีวามเป็นสจันิยมจงึท าใหน้วนิยายเล่มนี้กลบัมาโลดแล่นในวงวรรณกรรมไดอ้กีครัง้ 

 
เนื่องจากนวนิยายเรื่อง เจยี นี้มชีื่อเสยีงมากจนได้รบัการตพีมิพ์เป็นภาษาต่างประเทศ

และเผยแพร่ในหลายประเทศ เช่น ประเทศญี่ปุน่ องักฤษ เยอรมนั ฝรัง่เศส รสัเซยี อติาล ีสเปน 
โปแลนด ์เชก็โกสโลวาเกยี ฮงัการ ียโูกสลาเวยี เนเธอรแ์ลนด์ โปรตุเกส เกาหล ีสหรฐัอเมรกิา3

รวมทัง้ประเทศไทย แต่น่าประหลาดนวนิยายที่มีชื่อเสียงกลบัมีฉบบัแปลเพียงสองส านวน
เท่านัน้ในประเทศไทย คือ ส านวนที่แปลจากต้นฉบบัภาษาจีน แปลโดย อนิวรรตน์ ซึ่งเป็น
นามปากกาของอุทยั เทียมบุญเลิศ และส านวนที่เป็นหนังสอืภาพที่มีค าบรรยายเหตุการณ์
โดยสงัเขป แปลโดยวภิา อุตมฉนัท ์และเนื่องจากฉบบัแปลของอนิวรรตน์นัน้ตพีมิพ์ครัง้แรกเมื่อ
ปีพ.ศ.2523 ซึง่ในช่วงนัน้ทฤษฎกีารแปลและเครื่องมอืทางเทคโนโลยยีงัไม่แพร่หลายเทยีบเท่า
ปจัจุบนั จงึยอ่มมอีทิธพิลต่อกระบวนการแปลจากต้นฉบบัภาษาจนี เจยี สู่ฉบบัแปลภาษาไทย 
บา้น ของอนิวรรตน์ไม่มากกน้็อย นี่จงึอาจเป็นสาเหตุเบือ้งตน้ทีฉ่บบัแปลภาษาไทยมน้ีอยเพราะ
มีอุปสรรคและความล าบากในการแปล ดังนัน้จึงเป็นเหตุให้ผู้ว ิจ ัยมีความประสงค์ศึกษา
                                                        

2เจา้พระยาพระคลงั(หน), “ต านานสามก๊ก” (กรงุเทพฯ : ส านกัพมิพ์ ศลิปาบรรณาคาร, 2515), หน้า 
30-31. 

ชือ่เฉพาะภาษาจนีทีท่บัศพัท์ดว้ยอกัษรไทยจะก ากบัตวัอกัษรจนีในการปรากฏครัง้แรกเท่านัน้ 
3
Liú Fúquán 刘福泉、Wáng Hónglì 王宏力，“Zài Jiēshòu zhōng Zǒuxiàng Jīngdiǎn---Bājīn 

“Jiā” de Jiēshòu Shǐ Yánjiū 在接受中走向经典---巴金《家》的接受史研究，” Bǎodìng Xuéyuàn 
Xuébào保定学院学报 3(2008): 67. 
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เปรียบเทียบการถ่ายทอดความหมายนวนิยายจีน เจีย สู่ฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน โดยยดึ
หลกัการแปลที่มีอยู่ในปจัจุบนั วเิคราะห์สาเหตุและเหตุผลในการแปล รวมทัง้รูปแบบการ
ถ่ายทอดความหมายทัง้เหมอืนและต่างที่ปรากฏในฉบบัแปล ศกึษาวธิกีารใช้ภาษาว่าเหมอืน
หรอืต่างจากปจัจุบนัหรอืไม่ รวมไปถงึกลวธิทีางภาษาต่างๆทีป่รากฏทัง้ในตน้ฉบบัภาษาจนีและ
ฉบบัแปลภาษาไทยว่ามีความเหมือนความต่างกนัอย่างไร นอกจากนี้การศึกษาเกี่ยวกับ       
นวนิยายเรื่องนี้ในประเทศไทยยงัไม่มกีารศกึษาดา้นการแปล ดงันัน้จงึเพิม่ความสนใจใหผู้ว้จิยัมี
ความประสงคจ์ะศกึษาเปรยีบเทยีบนวนิยายจนีเรื่องนี้กบัฉบบัแปลภาษาไทยมากขึน้ 

 
1.2  วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 

1.2.1 เพื่อศกึษากระบวนการถ่ายทอดตวับทจากนวนิยายจนีเรื่อง เจยี สู่ฉบบัแปลภาษา
ไทย  บา้น ในดา้นโครงสรา้งทางภาษาทัง้ระดบัค าและระดบัประโยค 

1.2.2 เพื่อศกึษาเปรียบเทียบการถ่ายทอดความหมายโดยการใช้กลวธิีทางภาษาของ    
ภาษาต้นฉบบั และภาษาปลายทางของนวนิยายจีน เจีย กบัฉบบัแปลภาษาไทย 
บา้น 

1.2.3 เพื่อวิเคราะห์สาเหตุของการถ่ายทอดตัวบทที่ เหมือนหรือต่างจากต้นฉบบัใน
กระบวนการการแปล   
 

1.3  สมมติฐานของการวิจยั 
1.3.1 การถ่ายทอดตวับทนวนิยายจีนเรื่อง  เจีย สู่ฉบับแปลภาษาไทย บ้าน ในด้าน

โครงสรา้งทางภาษามคีวามเหมอืนและความต่างทัง้ระดบัค าและระดบัประโยค 
1.3.2  การใชก้ลวธิทีางภาษาในนวนิยายจนีเรื่อง เจยี กบัฉบบัแปลภาษาไทย บา้น มคีวาม

เหมือนและความแตกต่างกนัอย่างเด่นชดัใน 6 ด้านคือ การใช้อุปมา อุปลกัษณ์ 
บุคลาธษิฐาน สญัลกัษณ์ สทัพจน์และอตพิจน์  

1.3.3  ความแตกต่างระหว่างภาษาต้นฉบบัของนวนิยายจนีเรื่อง เจยี กบัฉบบัแปลภาษา
ไทย บ้าน ในกระบวนการการแปลนัน้มสีาเหตุมาจากภูมหิลงัทางสงัคมวฒันธรรม
ของสงัคมจนีและสงัคมไทย 

 
1.4  ขอบเขตในการวิจยั 

การวิจยันี้ผู้ว ิจยัก าหนดใช้ตวับทนวนิยายจีนเรื่อง  เจีย ที่ประพันธ์โดยปาจิน ของ
ส านกัพมิพเ์หรนิหมนิเหวนิเสวยี（人民文学出版社）ปีค.ศ.2012 ซึ่งเป็นส านักพมิพ์ที่มคีวาม
น่าเชื่อถือและอ้างอิงได้ในวงวรรณกรรมจีน กบัฉบบัแปลภาษาไทยเรื่ อง บ้าน ซึง่แปลโดย 
อนิวรรตน์ของส านกัพมิพย์คุใหม่ ปีพ.ศ.2523   อนึ่งการศกึษาเปรยีบเทยีบนี้จะเน้นกระบวนการ
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ถ่ายทอดความหมายในดา้นโครงสรา้งทางภาษาทัง้ระดบัค า ระดบัประโยค และดา้นกลวธิกีารใช้
ภาษาเท่านัน้ 
 

1.5 วิธีด าเนินการวิจยั 
 การวจิยันี้จะใช้ระเบยีบวธิวีจิยัแบบวจิยัเอกสาร (Documentary Research) และเสนอ

ผลการวจิยัแบบพรรณนาวเิคราะห ์โดยมขี ัน้ตอนดงันี้  
1.5.1 ศกึษารวบรวมขอ้มลูเกีย่วกบันวนิยายจนีเรื่อง เจยี จากหนงัสอืและแหล่งขอ้มลูต่างๆ  

เพื่อคน้หาแนวทางในการท างานวจิยั  
1.5.2  แปลและเปรยีบเทยีบขอ้มลูตวับทนวนิยายจนีเรื่อง เจยี กบัฉบบัแปลภาษาไทยเรื่อง 

บา้น 
1.5.3 จดัหมวดหมู่และวเิคราะห์ความแตกต่างในกระบวนการการแปลโดยพิจารณา     

การถ่ายทอดตวับทด้านโครงสร้างภาษาทัง้ระดบัค า ระดบัประโยค และด้านการใช้
กลวธิทีางภาษา 

 1.5.4 สรุปผลการวจิยัและรายงานผลการศกึษา  
 

1.6 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รบั 

1.6.1  แนะน านวนิยายเรื่อง เจยี ซึง่เป็นตน้ฉบบัภาษาจนีของฉบบัแปลภาษาไทย บา้น 
      ใหเ้ป็นทีรู่จ้กัในหมู่ผูอ่้านชาวไทยมากขึน้ 

1.6.2 ไดร้บัความรูท้างดา้นวฒันธรรม ประเพณี ความคดิ ความเชื่อที่สะท้อนออกมาจาก
นิยายจนีเรื่อง เจยี 

1.6.3 ต่อยอดองคค์วามรูข้องผูอ่้านทีม่ต่ีอนวนิยายจนีเรื่อง เจยี 
 

1.7  ข้อตกลงเบือ้งต้น  
การวจิยันี้ผูว้จิยัถอดถ่ายเสยีงตวัอกัษรจนีโดยใช้วธิกีารทบัศพัท์  การทบัศพัท์คอืการ

น าค าภาษาจนีมาเขยีนดว้ยอกัษรไทย โดยใหอ่้านออกเสยีงตามระบบอกัขรวธิไีทยได้ใกล้เคยีง
กบัการออกเสยีงในภาษาจนี และรกัษารปูศพัทต์ามสมควร ผูว้จิยัก าหนดใช้ หลกัเกณฑ์การทบั
ศพัท์ภาษาจีนและภาษาฮนิดี ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2550 และ หลกัเกณฑ์การถอด
อกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนัแบบถ่ายเสยีง ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2542 ในการถอดเสยีง
อ่านจากภาษาไทยเป็นอกัษรโรมนัในภาคผนวกฉบบัภาษาจนีของวทิยานิพนธเ์ล่มนี้ 
 

 
 
 



 

บทท่ี 2 
ปริทรรศน์วรรณกรรม 

 
2.1 ทฤษฎีและหลกัการแปล 
 การแปลคือการเปลี่ยนรูปแบบจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง  ซึ่งต้องผ่านการ
วเิคราะห ์การแสดงความหมายจากภาษาต้นฉบบัและการสงัเคราะห์ออกมา โดยมจีุดประสงค์
เพื่อถ่ายทอดความหมายโดยยงัคงไวซ้ึ่งความหมายเดมิในภาษาต้นฉบบั จากงานเขยีนของ
สทิธา พนิิจภวูดล1 มผีูน้ิยามความหมายของ “การแปล” ไวม้ากมาย ดงันี้ 
 
 จอห์น วายคลฟิ (John Wycliffe, 1330-1384) นักปราชญ์ชาวองักฤษ กล่าวว่า การ
แปลคอืการแปลประโยคใหไ้ดค้วามชดัเจนโดยใชภ้าษาของคนสามญั 
 มารต์นิ ลูเธอร์ (Martin Luther, 1483-1546) นักปราชญ์เยอรมนั กล่าวว่า การแปลคอื
การสามารถถ่ายทอดวญิญาณของตน้ฉบบัมาใหไ้ด ้และใหส้ามญัชนสามารถเขา้ใจได้ 
 ยจูนี ไนดา (Eugene A.Nida, 1964) ผูเ้ชี่ยวชาญทฤษฎีการแปลชาวอเมรกินั กล่าวว่า 
การแปลมใิช่การถ่ายทอดความหมายของขอ้ความจากภาษาหนึ่งไปยงัอกีภาษาหนึ่งเท่านัน้ แต่
ตอ้งรกัษารปูแบบของขอ้ความไวใ้หต้รงตามตน้ฉบบั 
 
 พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2554 ไดใ้หค้วามหมายของค าวา่ “แปล” ดงันี้         
“แปล (กรยิา) การถ่ายความหมายจากภาษาหนึ่งมาเป็นอกีภาษาหนึ่ง, ท าใหเ้ขา้ใจความหมาย”2

       
 จะเหน็ไดว้า่ความหมายของการแปลนัน้สามารถสรุปไดว้า่ 
 
 การแปลในปจัจุบนัคือ การถ่ายทอดข้อความจากภาษาหนึ่งไปยงัอีกภาษาหนึ่งโดย
ยงัคงรกัษารปูแบบ คุณค่าและความหมายในต้นฉบบัไวอ้ย่างครบถ้วน รวมทัง้ความหมายแฝง 
วาทศลิป์ทีม่คีวามเกีย่วขอ้งกบัวฒันธรรม ปรชัญา ความคดิ ความรูส้กึ ฯลฯ3 
 
 
 

                                                        
1สทิธา พนิิจภวูดล, คูม่อืนกัแปลอาชพี (กรงุเทพฯ: บรษิทันานมบีุ๊คส ์จ ากดั, 2542), หน้า 12-13. 
2ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2554, พจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554(กรุงเทพฯ: 

ราชบณัฑติยสถาน,2556), หน้า 764. 
3สทิธา พนิิจภวูดล,  คูม่อืนกัแปลอาชพี, หน้า 13. 
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 2.1.1 ประวติัการแปล 
การแปลมีมาช้านานแล้ว มหีลกัฐานยนืยนัได้ว่าการแปลครัง้แรกในซกีโลกตะวนัตก

เกดิขึน้ราว 2,000 กว่าปีมาแล้ว ส าหรบัประวตัศิาสตร์การแปลในซกีโลกตะวนัออกเริม่ขึน้ครัง้
แรกทีป่ระเทศจนี โดยแบ่งออกเป็น 3 ช่วงใหญ่ๆคอื4 

 
(1) ค.ศ. 148-265 ในยุคสมยันี้นิยมการแปลแบบค าต่อค า (word-for-word) เนื่องจาก

สาเหตุสองประการคอื ขาดผู้มคีวามรู้ความสามารถในสองภาษาและเชื่อว่าการปรบัเปลี่ยน
เนื้อหาในคมัภรีท์างศาสนานัน้เป็นสิง่ทีไ่ม่ถูกตอ้ง 

(2) ค.ศ. 265-589 การแปลในยุคนี้เริม่ก้าวเขา้สู่การแปลแบบอสิระ (free translation) 
ซึง่ส่งผลใหโ้ครงสรา้งประโยคภาษาจนีซึง่เป็นภาษาปลายทางมคีวามราบรื่นและเป็นธรรมชาติ
มากขึน้ 

(3) ค.ศ. 589-1100 ในสมยันี้เริ่มมบุีคลากรทางการแปลที่มีความสามารถมากขึ้น     
นกัแปลทีม่บีทบาทมากทีสุ่ดคอื ภกิษุเสวยีนจ้าง （玄奘） ซึ่งเป็นผู้ที่มคีวามสามารถดเีลศิทัง้
ภาษาสนัสกฤตและภาษาจนี 

 
ส าหรบัการแปลในประเทศไทยมหีลกัฐานปรากฏในสมยักรุงศรอียุธยา เช่น การแปล

เวสสนัดรชาดก เป็นตน้ ดงันัน้การแปลจงึเป็นศาสตร์ที่มมีาช้านาน และยงัมจีุดเริม่ต้นเดยีวกนั
คอืการแปลคมัภรีท์างศาสนา5 การแปลสามารถแบ่งออกได ้2 ประเภทคอื6 

 
(1) แปลโดยพยญัชนะ (Literal Translation) เป็นการแปลเอาทัง้เนื้อความและ

ถ้อยค าหรอืทัว่ไปเรยีกวา่ “แปลตรงตวั” การแปลประเภทนี้มุ่งเน้นเพื่อรกัษาความหมาย รปูแบบ
และโครงสรา้งของตน้ฉบบัไวใ้หม้ากทีสุ่ด 

 
(2) แปลโดยอรรถ (Free Translation) เป็นการแปลเอาความ ไม่ได้มุ่งเน้นรกัษา

โครงสร้างหรือรูปแบบของต้นฉบบัเป็นหลกั ซึ่งผู้แปลสามารถตดัทอน เพิม่เติมหรือโยกยา้ย
ขอ้ความไดต้ามความเหมาะสมโดยคงความหมายเดมิในภาษาตน้ฉบบั การแปลชนิดนี้ส่วนมาก
ใชก้บัการแปลนวนิยาย นิทาน เรื่องสัน้ เป็นตน้ 

                                                        
4รชันีโรจน์ กลุธ ารง, ความรูค้วามเขา้ใจเรือ่งภาษาเพื่อการแปล : จากทฤษฎีสู่การปฏบิตัิ(กรุงเทพฯ: 

โรงพมิพ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2552), หน้า 15. 
5ศศรกัษ์ เพชรเชดิชู, การแปลจนี-ไทยเบือ้งตน้, หน้า 1. 
6สวาสดิ ์พรรณา, วธิอี่านและแปลขา่วหนงัสอืพมิพ์ภาษาองักฤษ(กรงุเทพฯ: โอ. เอส. พริ้นติ้ง เฮาส์, 

2534), หน้า 99. 
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นกัแปลตอ้งอาศยัการฝึกฝนตนเองอยา่งสม ่าเสมอ ไม่วา่จะเป็นดา้นภาษาซึง่ตอ้งเป็นทัง้
ภาษาปลายทางและภาษาต้นฉบบั การใฝ่หาความรู้ใหม่ๆ อยู่เสมอเช่น ด้านวฒันธรรม สงัคม 
ประเพณี ค่านิยม ความคดิ เป็นต้น นอกจากนี้ยงัต้องตามการเปลี่ยนแปลงของภาษาให้ทนั 
เพราะภาษามกีารเปลีย่นแปลงตลอดเวลา หากผู้แปลละเลย ผลงานที่ออกมากจ็ะไม่มคีุณภาพ 
ในสมยัก่อน การแปลนัน้ยงันิยมแบบค าต่อค าเพราะเป็นคมัภรี์ทางศาสนา แต่ในยุคหลงัทฤษฎี
การแปลมคีวามเป็น “ศาสตร”์ และมหีลกัวชิาการทีเ่คร่งครดัเพราะน าทฤษฎีภาษาศาสตร์มาใช ้
ท าให้ความสับสนคลุมเครือของการแปลหมดไป7  นอกจากนี้การแปลยงัต้องอาศัยสมาธิ
จนิตนาการเนื้อเรื่องใหเ้นื้อความนัน้ปรากฏต่อหน้าของตวัเองและท าใจของตนให้คล้อยตามไป
ตามภาพที่ตนเองเหน็อย่างเตม็ที่ จะเหน็ได้ว่านักแปลนอกจากจะต้องรู้ความหมายของค าค า
หนึ่งในตัวบทแล้ว ยงัต้องรู้ถึงความหมายแฝงที่ตัวบทต้องการจะสื่ออีกด้วย ต้องเข้าใจ
สถานการณ์ในบรบิทอยา่งเตม็ที ่และตอ้งพจิารณาวา่จะแปลออกมาอย่างไรให้เขา้ถึงผู้อ่านโดย
ยงัคงเนื้อความ อรรถรส วาทศลิป์ในต้นฉบบัไม่ให้สูญไป เพราะฉะนัน้การแปลจงึถือได้ว่าเป็น 
“ศาสตรแ์ห่งศลิป์” 

 
สรุปโดยรวม “ทฤษฎีการแปล” หมายถึง ความคิดเหน็ต่างๆ เกี่ยวกบัการแปลตัง้แต่

อดตีจนถงึปจัจุบนั มคีวามต่อเนื่องเชื่อมโยงกนัอยา่งไม่ขาดสาย ก่อให้เกดิความรู้ความเขา้ใจที่
ชดัเจน มหีลกัเกณฑย์ดึถอืได ้ใชไ้ดผ้ลเมื่อน าไปปฏบิตั ิสามารถจดัความคดิใหม่ต่างๆ เขา้เป็น
หมู่พวกหรอืรปูแผน หรอืระบบได ้ซึง่ในปจัจุบนันี้มคีวามคดิเกีย่วกบัการแปลไดม้สีถานภาพเป็น
วทิยาศาสตรซ์ึง่มรีะบบสามารถศกึษาดว้ยวธิทีางวทิยาศาสตรไ์ด้8 

 
2.1.2 การแปลนวนิยาย 

 การแปลนวนิยาย เรื่องสัน้หรอืวรรณกรรมเยาวชน สิง่แรกที่ถือเป็นหลกัส าคญัที่สุดคอื 
“การเขา้ใจตวับท” ถ้าผูแ้ปลเขา้ใจตวับทแลว้สิง่ทีร่องลงมานัน่กค็อืผู้แปลต้องคงความหมายเดมิ
และจุดประสงคท์ีผู่ป้ระพนัธต์อ้งการจะสื่อ ไม่วา่ภาษาในต้นฉบบัจะก ากวมเพยีงใดหรอืใช้กลวธิี
ทางภาษา เช่น อุปลกัษณ์ อุปมา ผู้แปลนอกจากจะต้องรกัษาลลีาในการประพนัธ์แล้ว ยงัต้อง
แปลใหต้รงกบัความหมายโดยยงัคงรกัษากลวธิทีางภาษานัน้ๆไวอ้กีดว้ย เพราะผลงานประพนัธ์
หนึ่งเรื่องลว้นเป็นสิง่ทีผู่แ้ต่งตอ้งการจะสื่อและสะทอ้นบางสิง่บางอยา่งที่ผู้แต่งไม่อาจพูดออกมา
ได ้สามารถพดูอกีนยัหนึ่งวา่ “นวนิยายคอืค าตอบของนกัประพนัธ”์9 เพราะฉะนัน้ผู้แปลในฐานะ

                                                        
7รชันีโรจน์ กลุธ ารง, ความรูค้วามเขา้ใจเรือ่งภาษาเพื่อการแปล : จากทฤษฎสีูก่ารปฏบิตั,ิ หน้า 12. 
8สทิธา พนิิจภวูดล, คูม่อืนกัแปลอาชพี, หน้า 15. 
9วลัยา ววิฒัน์ศร,  การแปลวรรณกรรม(กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2547), 

หน้า 28. 
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เป็น “ผู้อ่านในอุดมคติของนักประพนัธ์” ต้องท าหน้าที่ในการแปลให้ดีที่สุด โดยการเข้าใจ      
นกัประพนัธผ์่านตวัหนงัสอืในชิน้งาน 
 
 ในการแปลผลงานชิ้นใดชิ้นหนึ่งให้มีประสิทธิภาพนัน้ ผู้แปลนอกจากต้องค านึงถึง
เนื้อความ โครงสรา้งทีจ่ะตอ้งถูกตอ้งตามตน้ฉบบัแลว้ ผูแ้ปลยงัต้องมคีวามรู้เกี่ยวกบัขนบธรรม
ประเพณี วฒันธรรม สภาพสงัคมของทัง้ภาษาตน้ฉบบัและภาษาปลายทางดว้ย การสื่อสารจงึจะ
สื่อถงึกนัได ้นอกจากนี้ยงัมรีายละเอยีดทีผู่แ้ปลพงึระมดัระวงั ดงัต่อไปนี้ 
 

(1) การถ่ายทอดความหมายในระดบัค า 

ค า หมายถงึเสยีงที่พูดออกมาได้ความอย่างหนึ่ง บางค ามเีพยีงพยางค์เดยีว บางค ามี
หลายพยางค์10 การถ่ายทอดความหมายในระดบัค าทีส่ าคญัมดีงันี้ 

 
(1.1) การถ่ายทอดค าบรุษุสรรพนาม  

พระยาอุปกติศลิปสาร ไดแ้บ่งบุรุษสรรพนามในภาษาไทยไวเ้ป็น 3 พวก11ดงันี้ 
 1. สรรพนามที่ใช้แทนตวัผู้พูดเอง เรยีกว่า “บุรุษที่หนึ่ง” ได้แก่ ขา้ กู ฉัน ผม 

ดฉินั เกลา้กระหม่อม ขา้พระพุทธเจา้ เป็นตน้ 
 2. สรรพนามทีใ่ชแ้ทนตวัผูฟ้งั เรยีกวา่ “บุรุษทีส่อง” ได้แก่ เจ้า เอง็ สู ท่าน มงึ 

ใตเ้ทา้ ใตฝ้า่ละอองธุลพีระบาท เป็นตน้  
 3. สรรพนามทีใ่ชแ้ทนชื่อคน สตัว ์สิง่ของที่พูดถึง เรยีกว่า “บุรุษที่สาม” ได้แก่ 

เขา มนั ท่าน พระองค ์เป็นตน้ 
 

สรรพนามในภาษาไทยมมีากมายใหเ้ลอืกใชต้ามกาลเทศะ   ในงานแปลกเ็ช่นเดยีวกนั 
การแปลควรใช้สรรพนามค าไหนนัน้ต้องสงัเกตบริบท เนื้อเรื่อง อารมณ์ตวัละครและต้อง
ค านึงถงึผูอ่้านตามไปดว้ย 

 
เชวง จนัทรเขตต ์กล่าววา่ ภาษาทีเ่ราใช้กบัคนแต่ละคนหรอืแต่ละกลุ่มจะมลีกัษณะไม่

เหมอืนกนั เวลาเราพดูกบัเดก็ทัว่ไปเราใชภ้าษาอยา่งหนึ่ง เวลาพูดกบัเดก็ซึ่งเป็นบุตรหลานเรา
ใชภ้าษาอกีอยา่งหนึ่ง เมื่อพูดกบัเดก็รบัใชใ้นบา้น เรากใ็ชภ้าษาอกีอยา่งหนึ่ง ลกัษณะทีแ่ตกต่าง

                                                        
10พระยาอุปกติศลิปสาร,  หลกัภาษาไทย (พระนคร: บรษิทัโรงพมิพ์ไทยวฒันาพานิช จ ากดั, 2545), 

หน้า 59. 
11เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 79. 
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กนัตามระดบัของคนทีเ่ราใชภ้าษาสื่อสารตดิต่อดว้ย มที่านผู้รู้เรยีกการใช้ภาษาในลกัษณะนี้ว่า 
“สมติ”ิ หรอืเรยีกง่ายๆกค็อื วรรณะหรอืระดบัของภาษานัน่เอง12 

 
(1.2) การถ่ายทอดช่ือเฉพาะหรือวิสามานยนาม  

           วสิามานยนามหมายถึงค านามที่เป็นชื่อเฉพาะ การแปลชื่อเฉพาะที่มาจาก

ภาษาต่างประเทศ ไม่ควรแปลโดยการถอดเสยีงจากภาษาจนี แต่ใหเ้ลอืกค าทีใ่ชอ้ยูใ่นภาษาไทย 

เช่น 韩国 เกาหล ี、印度 อนิเดยี13 、玉佛 พระแกว้มรกต 、皇家广场 สนามหลวง、四面佛 

พระพรหมสีห่น้า14 เป็นตน้ 

 
 เลฟว ิ (Levy) นักทฤษฎีการแปลวรรณกรรมได้เสนอแนะวธิกีารแปลชื่อเฉพาะและ       

วสิามานยนามไวส้องแนวทาง แนวทางแรกได้แก่ การหาค าอื่นที่มใีนภาษาของผู้แปล (ภาษา

ปลายทาง) มาใช ้(substitution) แนวทางทีส่องคอื การทบัศพัท ์(transcript)15 

 สมศลี ฌานวงัศะ กล่าววา่ “การทบัศพัท”์ หมายถงึ การแปลรปูค าจากภาษาหนึ่งไปเป็น

ตวัเขยีนของอกีภาษาหนึ่ง ดว้ยวธิถีอดอกัษรหรอืถ่ายเสยีงเป็นพืน้16 

 นิวมารค์ (Newmark) พดูถงึการแปลชื่อเฉพาะทัง้ในตวับททีไ่ม่ใช่วรรณกรรมและตวับท

วรรณกรรมวา่ ถ้ามกีารแปล (translation) หรอืการทบัศพัท์โดยวธิถีอดเสยีง (transcription) ใช้

กนัอยูก่่อนแลว้ จะไม่แนะน าใหเ้ปลีย่นชื่อนัน้ใหม่ เนื่องจากชื่อนัน้ๆเป็นที่รู้จกักนัดอียู่ท ัว่ไปแล้ว

ในหมู่ผูอ่้านฉบบัแปล17 

 
 การแปลงานทีแ่ทจ้รงิมใิช่เป็นเพยีงการถ่ายทอดจากภาษาหนึ่งไปอกีภาษาหนึ่งเท่านัน้ 
แต่เป็นการถ่ายทอดเนื้ อหาสาระและความคิดของงานต้นฉบับแล้ วถึงมาสรรหาค าที่มี

                                                        
12เชวง จนัทรเขตต,์ การแปลเพื่อการสือ่สาร (กรงุเทพฯ: บรษิทัส านกัพมิพ์ ไทยวฒันาพานิช จ ากดั, 

2528), หน้า 151-152. 
13ศศรกัษ์ เพชรเชดิช,ู การแปลจนี-ไทยเบือ้งตน้ , หน้า 24. 
14กอ่ศกัดิ ์ธรรมเจรญิกจิ, หลกัการแปลไทย-จนี (กรงุเทพฯ: บรษิทั ส านกัพมิพ์จนีสยาม จ ากดั, 

2537), หน้า 17 
15ถนอมนวล โอเจรญิ, การแปลนวนิยายเรื่อง “แวร์เธอร์ระทม” เป็นไทย (กรุงเทพฯ: โครงการ

เผยแพรผ่ลงานวชิาการ คณะอกัษรศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2548), หน้า 180. 
16สมศลี ฌานวงัศะ, มตชินสดุสปัดาห์ (1-7 ตุลาคม 2547) :73, อา้งถงึในรชันีโรจน์ กุลธ ารง, 2522 : 

231. 
17เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 220. 
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ความหมายเทยีบเคยีงหรอื “เหมอืนกนั” (equivalence หรอื sameness) ในภาษาของผู้แปล
เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจ18 
 

เพราะฉะนัน้ก่อนจะแปลหรอืไม่แปลชื่อเฉพาะกต็้องดูบรบิทด้วยว่าเมื่อแปลออกมาเป็น
ชื่อเฉพาะแลว้ จะส่งผลต่อการรบัสารของผูอ่้านมากน้อยเพยีงไร หากชื่อเฉพาะนัน้เป็นที่รบัรู้กนั
โดยทัว่ไปในวงการแปลแล้วกค็วรใช้วธิกีารทบัศพัท์ไปเลย แต่หากชื่อเฉพาะนัน้ส าคญัต่อเนื้อ
เรื่อง กค็วรพยายามหาค าทีใ่กลเ้คยีงถ่ายทอดดว้ยการแปลออกมาเป็นภาษาปลายทาง 

 
(1.3) การถ่ายทอดค าวิเศษณ์ 

ประพณิ มโนมยัวบิลูย ์นิยามความหมายของค าวเิศษณ์（副词）ไวว้า่  
 
ค าวเิศษณ์ คอืค าทีใ่ชข้ยายความหมายของค ากรยิาหรอืค าคุณศพัทใ์หช้ดัเจน เป็นค าบ่ง

เวลาเพื่อแสดงเวลาทีเ่กดิกรยิาหรอืสภาพนัน้ๆ เป็นค าบอกความถี่ เป็นค าบอกผูท้ าร่วมเพื่อบอก
ว่าผู้ท ากรยิากระท าร่วมกนัหรอืโต้ตอบกนั เป็นค าบอกความเหน็เพื่อแสดงความเหน็เกี่ยวกบั
ความเป็นไปไดข้องกรยิาหรอืสภาพนัน้ เป็นค าบอกจ านวนของกรยิาหนึ่งหรอืสภาพหนึ่งว่ามาก
น้อยเพยีงไร นอกจากนี้ยงัเป็นค าปฏเิสธเพื่อปฏเิสธความหมายของค ากรยิาหรอืสภาพนัน้ๆ19 

 
 ค าวเิศษณ์บางค านัน้ส่วนมากมีความหมายใกล้เคียงกนัเพราะฉะนัน้จึงขึ้นอยู่ก ับ
วจิารณญาณของผู้แปลที่จะเลือกความหมายใดเพื่อจะให้สอดคล้องและรกัษาความหมายใน
ตน้ฉบบัไวใ้หม้ากทีสุ่ด 

 
(2) การถ่ายทอดส านวน 
ส านวนแต่ละส านวนมคีวามหมายเฉพาะในแต่ละภาษา ดงันัน้การแปลตามตวัอกัษรจะ

ไม่สามารถสื่อความหมายออกมาไดเ้ลย ส านวนส่วนใหญ่จะมคีวามหมายเกีย่วขอ้งกบัวฒันธรรม 
เป็นหน้าที่ของผู้แปลที่ต้องหาความหมายใกล้เคยีงกนัมาเป็นภาษาแปลให้ได้ ผู้แปลนอกจาก
จะตอ้งรูค้วามหมายตรงของค าศพัทแ์ต่ละค าแลว้ ยงัตอ้งศกึษาความหมายแฝงของค าศพัท์นัน้ๆ
ดว้ย ทัง้นี้ท ัง้นัน้ความหมายที่แฝงอยู่นัน้ล้วนมคีวามสมัพนัธ์เกี่ยวขอ้งกบัวฒันธรรมของแต่ละ
ประเทศ เพราะฉะนัน้ผู้แปลยงัต้องหาความรู้ทางด้านประเพณี สงัคม ความรู้สึกนึกคดิและ
วฒันธรรมของประเทศนัน้ๆทีเ่ป็นภาษาตน้ฉบบัอกีดว้ย  

                                                        
18ถนอมนวล โอเจรญิ, การแปลนวนิยายเรือ่ง “แวรเ์ธอรร์ะทม” เป็นไทย, หน้า 90. 
19ประพิณ มโนมัยวิบูลย์ , ไวยากรณ์จีนกลาง (กรุงเทพฯ: โครงการต าราคณะอักษรศาสตร ์

จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2541), หน้า 18-19. 
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 ส านวนจนีเมื่อแปลเทยีบเคยีงกบัส านวนไทยแล้วสามารถแบ่งออกเป็นประเภทต่างๆ20 
ดงันี้ 
 

1. ส านวนจนีที่มคีวามหมายเหมอืนหรอืคล้ายคลงึกบัส านวนไทย และใช้สิง่ที่
น ามาเปรยีบเทยีบเหมอืนหรอืคลา้ยคลงึกนั เช่น 

大鱼吃小鱼   ปลาใหญ่กนิปลาเลก็ 
对牛弹琴    สซีอใหค้วายฟงั 
 

2. ส านวนจนีที่มคีวามหมายเหมอืนหรอืคล้ายคลงึกบัส านวนไทย และใช้สิง่ที่

น ามาเปรยีบเทยีบต่างกนั เช่น 

水火不相容   ศรศลิป์ไม่กนิกนั 
鱼靠水，水靠鱼   น ้าพึง่เรอื เสอืพึง่ปา่ 
到什么山，唱什么歌  เขา้เมอืงตาหลิว่ตอ้งหลิว่ตาตาม 
 

3. ส านวนจนีทีไ่ม่มกีารเปรยีบเทยีบกบัส านวนไทย เช่น 

一兵不成将   สามคัคคีอืพลงั 
过河拆桥    ถบีหวัสง่ 
 

 การแปลส านวนจีนถือเป็นหนึ่งในหวัใจส าคญัของการแปลจีนไทย ผู้แปลต้องเขา้ใจ  
มโนทศัน์ทีแ่ตกต่างกนัระหวา่งสองภาษา ตอ้งศกึษานยัยะของส านวนนัน้ๆก่อน มฉิะนัน้อาจท า
ใหเ้กดิความคลาดเคลื่อน หากไม่สามารถหาส านวนทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดใ้นภาษาไทย หรอืแมว้่ามี
ส านวนทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั แต่ไม่สามารถเทยีบเคยีงกนัไดใ้นบางบรบิท ผูแ้ปลอาจเลอืก
ทีจ่ะไม่แปลส านวนนัน้ และเลอืกวธิอีธบิายความหมายโดยใหค้วามหมายใกลเ้คยีงกบัส านวนนัน้
มากทีสุ่ดกไ็ด ้แต่หากมสี านวนไทยทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนั ผู้แปลอาจผละออกจากรูปแบบ
ของส านวนจนีและเลอืกใชส้ านวนไทยทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดน้ัน้แทนที่21 
 
 
 
 

                                                        
20กรรณิการ ์โกวทิกลุ, “การเปรยีบเทียบภาษิต-ค าพงัเพยจีนกบัส านวน-ภาษิตไทย,” (วทิยานิพนธ์

ปรญิญามหาบณัฑติ สาขาวชิาภาษาจนี คณะอกัษรศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2544), หน้า 70. 
21ศศรกัษ์ เพชรเชดิช,ู การแปลจนี-ไทยเบือ้งตน้, หน้า 32. 
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(3) การถ่ายทอดเครื่องหมายวรรคตอน 
ความส าคญัของเครื่องหมายวรรคตอน พระยาอุปกติศลิปะสารได้เคยกล่าวไวว้า่ 

 
  “ในการเรียบเรยีงภาษาเป็นลายลกัษณ์อกัษรนัน้ จะต้องมเีครื่องหมายต่างๆ
ประกอบด้วย เพื่อจะให้อ่านได้ถูกต้องตามต้องการ ดงันัน้เครื่องหมายวรรคตอนจงึนับว่าเป็น  
ขอ้ส าคญัส่วนหนึ่งในการเรยีงขอ้ความ...”22 
 

การถ่ายทอดเครื่องหมายวรรคตอนจากตน้ฉบบัสู่ฉบบัแปลนัน้ ขึน้กบัวจิารณญาณของ
ผูแ้ปลวา่จะใชเ้ครื่องหมายใดทีจ่ะมาสื่อไดต้รงตามความต้องการของผู้ประพนัธ์ ผู้แปลจะต้องมี
ความรูค้วามเขา้ใจเกีย่วกบัความหมายและความส าคญัของเครื่องหมายวรรคตอนนัน้ๆ ดว้ย 

 
 (4) การถ่ายทอดความหมายในระดบัประโยค 
 ประโยคคอืถ้อยค าซึ่งแสดงความคดิที่เกี่ยวขอ้งและสมัพนัธ์กนั การถ่ายทอด
ความหมายในระดบัประโยคตอ้งค านึงถงึปจัจยัต่างๆดงันี้ 
 

 (4.1) ภาษาเก่า – ภาษาใหม่ ผูแ้ปลตอ้งดวูา่ในบทประพนัธ์ผู้แต่งใช้ภาษาเก่าหรอืใหม่
ในการประพนัธ ์หากในตน้ฉบบัเป็นภาษาเก่า ผูแ้ปลกต็อ้งเลอืกใชค้ าทีเ่ป็นภาษาเก่าในการแปล
เช่นเดยีวกนั 
 
 (4.2) เสียงในต้นฉบบั หมายถึงจงัหวะของภาษา เพราะจงัหวะในตวัอกัษรสามารถ
สรา้งจนิตภาพแก่ผูอ่้านได ้จะท าอยา่งไรผูแ้ปลจงึจะสามารถเขา้ถงึตวัอกัษรในตน้ฉบบัได ้นัน่คอื
การท าความเขา้ใจในนัยยะของต้นฉบบั นอกจากนี้ผู้แปลยงัต้องมคีวามรู้เกี่ยวกบัผู้แต่งด้วย 
เพื่อใหท้ราบถงึภมูหิลงั ชวีประวตัขิองผูแ้ต่ง เช่นนี้แลว้ผูแ้ปลจะสามารถเขา้ใจสิง่ทีผู่แ้ต่งตอ้งการ
จะสื่อไดโ้ดยไม่ยาก เมื่อแปลเสรจ็แล้วระยะหนึ่ง ผู้แปลต้องมาอ่านเกลาทบทวนอกีรอบเพื่อให้
แน่ใจวา่ภาษาทีต่นแปลนัน้ สามารถเขา้ถงึผูอ่้านทัว่ไปไดห้รอืไม่ 
 
 (4.3) การแปลมิติสถานท่ีและเวลา ผูแ้ปลตอ้งค านึงในการเรยีงล าดบัของสถานที่และ

เวลาในเนื้อเรื่องวา่ล าดบัใดมาก่อนหลงั เพื่อป้องกนัมใิหผู้อ่้านมคีวามเขา้ใจคลาดเคลื่อน 

 

                                                        
22พระยาอุปกติศลิปสาร, หลกัภาษาไทย, หน้า 309. 
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 (4.4) ภาษาเขียน – ภาษาพูด ผู้แปลต้องสงัเกตว่าผู้แต่งใช้ระดบัภาษาใดในการ
ประพนัธ ์หากเป็นภาษาเขยีน ผูแ้ปลต้องแปลโดยใช้ภาษาเขยีน ในขณะเดยีวกนัหากผู้แต่งใช้
ภาษาพดู ผูแ้ปลกต็อ้งแปลโดยใชภ้าษาพดูเช่นกนั 
 

(5) การถ่ายทอดความหมายผ่านกลวิธีการใช้ภาษา 
การใชก้ลวธิทีางภาษาหรอืเรยีกอกีอยา่งหนึ่งวา่ “วาทศลิป์” มจีุดมุ่งหมาย เพื่อ

เชื่อมโยงความคดิของผูอ่้าน เพื่อสรา้งมโนภาพและเรา้อารมณ์ เป็นสิง่ที่ผู้แต่งต้องการจะสื่อต่อ
ผูอ่้านผ่านกลวธิกีารใช้ภาษาที่สละสลวย โดยทัว่ไปแล้วกลวธิทีางภาษาที่เรามกัพบในผลงาน
ประพนัธม์ดีงันี้ 

 
(5.1) การใช้โวหารอปุมาหรือความเปรียบ  

อปุมา (Simile) คือการสร้างภาพพจน์ด้วยการเปรยีบเทยีบโดยมจีุดมุ่งหมายจะ
ชี้แจงอธิบาย พูดพาดพงิถึงหรือเสริมให้งดงามขึ้นตามบริบท 23 การเปรียบเทียบนี้มกัจะใช้
ค าเชื่อมคอื เหมอืน ราวกบั ราว ประดุจ ดุจ เพีย้ง เฉกเช่น เป็นตน้ เช่น 
  พดูเรว็เหมือนตดิจรวด 
  สวยราวกบันางฟ้า 
  หน้าแจ่มดัง่ดวงจนัทรว์นัเพญ็ 
 

 (5.2) การใช้โวหารอปุลกัษณ์  
อปุลกัษณ์ (Metaphor) คอืการเปรยีบเทยีบความหมายของสองสิง่โดยน าความ

เหมอืนและไม่เหมอืนของสิง่ที่จะเปรยีบเทยีบมากล่าว24 ซึ่งโวหารอุปลกัษณ์นี้จะมคีวามลกึซึ้ง
มากกวา่โวหารอุปมา เช่น 
  เงนิตราคือพระเจ้า 
  เขายืนอยู่บนเส้นด้าย 
  เขาเป็นแก้วตาดวงใจของพ่อแม่ 
 
 
 
 

                                                        
23สทิธา พนิิจภวูดล, คูม่อืนกัแปลอาชพี, หน้า 167. 
24สุพล เตชะธาดา, ศลิปะการแปลไทยเป็นองักฤษ(กรุงเทพฯ: บรษิทั ส านักพิมพ์ประพนัธ์สาส์น 

จ ากดั, 2545), หน้า 215. 



14 
 

(5.3) การใช้โวหารบคุลาธิษฐาน  
บุคลาธิษฐาน (Personification) คอืการน าสิง่ต่างๆที่ไม่มชีีวติรวมทัง้ความคิด

การกระท าและนามธรรมอื่นๆมากล่าวเสมอืนเป็นบุคคล25 ตวัอยา่งเช่น 
ฟ้าร้องไห้ 
ลมก าลงัพดูกบัฉนั 
ดนิพิโรธ 
 

 (5.4) การใช้โวหารสญัลกัษณ์  
สญัลกัษณ์ (Symbol) คอืการใชส้ิง่มชีวีติหรอืไม่มชีวีติมาเป็นตวัแทนหรอืสิง่แทน

ของอกีสิง่หนึ่ง26 ตวัอยา่งเช่น 
ตราช ู แทน   ความยตุธิรรม 
สงิโต แทน ก าลงัและความกลา้หาญ 
ดอกไม ้แทน ผูห้ญงิ 
เพชร แทน ความแขง็แกร่ง ความเป็นเลศิ  
 

 (5.5) โวหารสทัพจน์หรือการเลียนเสียงธรรมชาติ  
สทัพจน์ (Onomatopoeia) คอืการใชร้ปูแบบและค าเพื่อเลยีนเสยีงต่างๆ27 ซึง่เป็น

การสรา้งจนิตนาการและท าใหผู้ร้บัสารเขา้ถงึบรบิททีผู่แ้ต่งตอ้งการจะสื่อมากขึน้ ตวัอยา่งเช่น 
ลกูหมารอ้งบอ๊กๆ ลกูนกรอ้งจ๊ิบๆ 
น ้าพุพุ่งซ่า เปรีย้งๆดงัเสยีงฟ้าฟาด 
คลื่นซดัครืนครืนทีผ่าแดง 
 

ทัง้นี้เนื่องจากวฒันธรรมของแต่ละประเทศแตกต่างกนัจงึส่งผลใหก้ารใชภ้าษาของแต่ละ
สถานทีม่เีอกลกัษณ์เฉพาะตวั ดงันัน้ค าทีน่ ามาใช้เลยีนเสยีงธรรมชาตขิองแต่ละชาตกิแ็ตกต่าง
กนั การแปลที่ดีนัน้ควรจะเป็นการใช้ค าเลยีนเสยีงธรรมชาติที่ใช้กนัในวฒันธรรมของภาษา
ปลายทาง 

 
 

                                                        
25สทิธา พนิิจภวูดล, คูม่อืนกัแปลอาชพี, หน้า 171. 
26ราชบณัฑติยสถาน, พจนานุกรมศพัท์วรรณกรรม องักฤษ-ไทย(กรงุเทพฯ: ราชบณัฑติยสถาน, 

2545), หน้า 423. 
27เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 302. 
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 (5.6) โวหารอติพจน์  
อติพจน์ (Hyperbole) คอืโวหารที่ภาพพจน์ซึ่งมขีอ้ความที่กล่าวเกนิจรงิส าหรบั

เน้นความ28 เช่น 
คดิถงึใจจะขาด 
หวิน ้าจนคอเป็นผง 
คอยนานตัง้ปี 
 

(6) ลกัษณะท่ีดีของกลวิธีทางภาษา29 
 การใชก้ลวธิทีางภาษาทีด่ ีควรมลีกัษณะดงันี้ 
 
 (6.1) ถกูหลกัภาษา คอืไม่ขดักบัหลกัไวยากรณ์ แมจ้ะเป็นส านวนทีล่อ้ไปล้อมาเพยีงใด 
ถ้าผดิหลกัภาษาแลว้จะท าใหผู้อ่้านเกดิความสบัสน เขา้ใจผดิได้  
 (6.2) ไม่ก ากวม ส านวนโวหารที่ดีจะชดัเจน แม่นตรง ไม่ชวนให้เขา้ใจไขว้เขวหรือ
สงสยั 
 (6.3) มีชีวิตชีวา คือไม่เนิบนาบ เฉื่อยชา ยดืยาด แต่มีชวีติชีวาเร้าใจผู้อ่าน ชวนให้
ผูอ่้านเกดิความกระตอืรอืรน้ในการอ่าน 

 (6.4) สมเหตสุมผล คอืความน่าเชื่อถอื มเีหตุผลรอบคอบ มตีรรกะ ไม่สร้างความหลง
ผดิแก่ผูอ่้าน 
 (6.5) คมคายเฉียบแหลม คอืการใชค้ าพดูทีค่มคาย หนกัแน่น แฝงขอ้คดิทีฉ่ลาด 
 

 ในการถ่ายทอดตวับทด้วยกลวธิกีารใช้ภาษา ผู้แปลต้องค านึงถึงความหมายเป็นหลกั 
ถงึแมว้า่ผูแ้ต่งจะใชก้ลวธิทีางภาษาประเภทไหน ยากเพยีงใด ผู้แปลกต็้องใช้ความสามารถใน
การตคีวามและวเิคราะห์ออกมา และที่ส าคญัที่สุดคอื การแปลออกมาโดยที่ยงัคงความหมาย
เดิมในต้นฉบบั และยงัต้องรกัษาอรรถรสในโวหารภาพพจน์นัน้ๆไว้ด้วย กล่าวคือถึงแม้ใน
ตน้ฉบบัการใชภ้าพพจน์จะซบัซอ้นเพยีงใด ฉบบัแปลกต็อ้งซบัซอ้นไม่ต่างกนั 
 

ถนอมนวล โอเจรญิ กล่าววา่30 สิง่ทีส่ าคญัทีสุ่ดในการแปลคอื “การเขา้ใจตวับท” เพราะ
เป็นสิ่งที่เปรียบเสมือนกุญแจส าคญัของกระบวนการแปลงาน ตราบใดที่ผู้แปลคือคนกลาง       
ผูถ่้ายทอดภาษาตน้ทางไปสู่ปลายทาง ระหวา่งเวลาแปลผูแ้ปลตอ้งลมืตวัตนของตนเองและสวม

                                                        
28เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 214. 
29สทิธา พนิิจภวูดล, คูม่อืนกัแปลอาชพี, หน้า 171-173. 
30ถนอมนวล โอเจรญิ,  การแปลนวนิยายเรือ่ง “แวรเ์ธอรร์ะทม” เป็นไทย), หน้า 116-117.  
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วญิญาณของผู้ประพนัธ์ กระนัน้กด็ีผู้แปลยงัตกอยู่ภายใต้ขอ้จ ากดั 2 ประการคือ ผู้แปลต้อง
พยายามจบัน ้าเสียงและเนื้อความของตวับทให้ได้อย่างเป็นกลางโดยที่ไม่น าความคิดเห็น
ส่วนตวัเขา้ไปมสี่วนช่วยในการตคีวาม นอกจากนี้ผู้แปลตอ้งพยายามถ่ายทอดสารจากตวับทให้
ไดค้รบทุกมติเิหมอืนดงัทีผู่ป้ระพนัธต์ัง้ใจ 

 
อนึ่ง การแปลนอกจากจะเป็นการแสดงออกซึง่ความสามารถด้านภาษาแล้ว สิง่ที่ผู้แปล

ตอ้งค านึงถงึคอืองคป์ระกอบต่างๆ เช่น เวลา ยคุสมยั สถานที ่การรกัษาความหมายและคุณค่า
ของบรรยากาศทีม่ลีกัษณะเฉพาะไวด้้วย หากแปลตรงตามต้นฉบบัโดยไม่คลาดเคลื่อนจะเป็น
การแปลแบบ “ค าต่อค า” ซึง่ท าใหเ้สยีอรรถรส31 

 
 จากที่กล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้ว่าผู้แปลต้องแปลโดยเคารพต้นฉบับให้มากที่สุด       
วลัยา ววิฒัน์ศรกล่าววา่32 การแปลวรรณกรรมคอืการถ่ายทอดความหมายและวรรณศลิป์จากตวั
บทภาษาหนึ่งไปเป็นตวับทอกีภาษาหนึ่ง ถงึระดบัการสรา้งสรรค์ของนักประพนัธ์ โดยยงัรกัษา
บรบิททางวฒันธรรมในตน้ฉบบัภาษาเดมิและค านึงถงึผูอ่้านฉบบัแปลเสมอกนั 

 
2.2 ปาจิน : นักประพนัธส์จันิยมแห่งยคุ33 

ปาจนิ นกัประพนัธว์รรณกรรมจนีสมยัใหม่ทีม่ชี ื่อเสยีง นามว่าหลี่เหยาถงั （李尧棠） 
เกดิเมื่อวนัที ่25 พฤศจกิายน ค.ศ.1904 ที่มณฑลเสฉวน เมอืงเฉิงตู  “ปาจนิ” เป็นนามปากกา
ของหลี่เหยาถงัในนวนิยายเรื่อง เมีย่หวาง （灭亡 ความพนิาศ） ซึ่งเป็นผลงานประพนัธ์ชิ้น
แรกของเขา ปาจนิเป็นนกัประพนัธร์่วมสมยัเดยีวกนักบัหลู่ซิน่ เหมาตุน้ ซึง่เป็นนกัประพนัธ์มชีื่อ
ของจนี 

 
เมื่อเกดิเหตุการณ์เคลื่อนไหวทางการเมอืง “4 พฤษภาคม ค.ศ.1919” （五四运动）



ปาจินเตบิโตสู่ช่วงวยัรุ่นพอด ีกระแสความคดิใหม่ๆและการการปฏวิตัสิงัคมของเยาวชนจีน
ก าลงัคุกรุ่นในสมยันัน้ ส่งผลกระทบต่อความคดิของปาจนีอยา่งลกึซึง้ และผลกัดนัใหเ้ขากา้วเขา้
สู่วงการนกัเขยีนตัง้แต่อาย ุ16 ปี เมื่ออาย ุ19 ปี ปาจนิกอ็อกจากบา้นไปใชช้วีติทีเ่ซีย่งไฮ ้

                                                        
31เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 154. 
32วลัยา ววิฒัน์ศร,  การแปลวรรณกรรม, หน้า 156. 
33ปาจนิ, บา้น. แปลโดย วภิา อุตมฉนัท์(กรงุเทพฯ: หา้งหุน้สว่นจ ากดัพมิพ์วาด, 2532), หน้า 3-9. 
ขบวนการสีพ่ฤษภา เป็นการต่อสูข้องปญัญาชนชาวจีนช่วงปีค.ศ.1919 ที่คดัคา้นจกัรพรรดนิิยม

และศกัดนิานิยมอย่างเดด็เดีย่ว ต่อตา้นขนบประเพณีเกา่และส่งเสรมิแนวคดิใหม่ เป็นช่วงหวัเลี้ยวหวัต่อของ
การปฏวิตัจิากสงัคมเกา่สูส่งัคมจนีสมยัใหม ่นอกจากนี้ยงัเป็นขบวนการเรยีกรอ้งประชาธิปไตยที่ยิ่งใหญ่ของ
จนีอกีดว้ย (Ci Hai 辞海 1989: 38) 
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ในปีค.ศ.1927 ปาจนิเดนิทางไปศกึษาต่อทีป่ารสี ประเทศฝรัง่เศส ปาจนิไดใ้ชเ้วลาช่วงนี้
ประพนัธ์ นวนิยาย “ความพินาศ” แนวคิดของปาจินในช่วงนัน้ได้ร ับอิทธิพลจากนักเขยีน
อนาธปิไตย (Anachist) หลายคนของฝรัง่เศส องักฤษ และรสัเซยี ซึง่แสดงออกในงานเขยีนของ
ปาจนิทีมุ่่งต่อตา้นระบบสงัคมจนีขณะนัน้อยา่งรุนแรง และเนื่องจากผลงานประพนัธช์ิ้นนี้กท็ าให้
ปาจนิเริม่เขา้สู่วงการนกัเขยีนอยา่งเตม็ภาคภมู ิ

 
จนกระทัง่ปลายปีค.ศ.1928 ปาจินเดินทางกลบัเซี่ยงไฮ้และถืออาชีพนักประพนัธ ์     

นวนิยายและงานแปล ตัง้แต่นัน้มาปาจนิกม็ชีื่อเสยีงโด่งดงัจากวรรณกรรมที่เขาแต่ง เช่น เหมงิ
หยา（萌芽 หน่ออ่อน）นวนิยายขนาดกลางเช่น อู้（雾 หมอก） อวี ่（雨 ฝน）และ เตี้ยน 
（电 ไฟฟ้า）และนวนิยายชุดขนาดยาวซึง่มเีรื่อง เจยี（家 บา้น）รวมอยูด่ว้ย 

ในบรรดาผลงานประพนัธ์ของปาจิน นวนิยายชุด จีหลวิซานปู้ฉวี ่（激流三部曲 บท
เพลง 3 บทแห่งกระแสเชีย่ว）ซึง่ประกอบดว้ยนวนิยาย 3 เรื่องไดแ้ก่ เจยี（家 บา้น） ชุน（春 
ฤดูใบไม้ผลิ）และ ชิว（秋 ฤดูใบไม้ร่วง） หนึ่งในนัน้นวนิยายเรื่อง “เจีย” เป็นนิยายแนว      
สจันิยมทีโ่ดดเด่นและเป็นวรรณกรรมทีม่แีนวคดิในการต่อตา้นสงัคมศกัดนิาในสมยันัน้ 

 
ปาจนิถอืงานเขยีนเป็นอาชพีจนท าใหเ้ขามชีื่อเสยีง ผลงานของเขาไม่เพยีงแต่ตพีมิพ์ใน

ประเทศเท่านัน้ หากยงัไดเ้ผยแพร่และแปลเป็นภาษาต่างประเทศอกี 20 กวา่ภาษาจนมชีื่อเสยีง
ไปทัว่โลกอกีดว้ย34 

 
2.3 การแพร่กระจายของนวนิยายเรื่อง เจีย 
 นวนิยาย เจีย เป็นผลงานประพันธ์ของปาจินช่วงก่อนยุคสมัยปฏิวตัิประเทศจีน        
และถอืวา่เป็นผลงานสจันิยมทีส่ าคญัผลงานหนึ่งในช่วงปีค.ศ.1930 – 193935 นวนิยายเรื่อง เจยี 
เป็นหนึ่งในนวนิยายชุด “กระแสเชีย่ว” ซึง่ประกอบดว้ย “เจยี” “ชุน” และ “ชวิ” ในบรรดาสามเรื่อง
นี้ นวนิยายเรื่อง เจยี เป็นนวนิยายทีโ่ดดเด่นดว้ยเนื้อหามากทีสุ่ด 
 

                                                        
34

Liú Fúquán 刘福泉、Wáng Hónglì 王宏力，“Zài Jiēshòu zhōng Zǒuxiàng Jīngdiǎn---Bājīn 

“Jiā” de Jiēshòu Shǐ Yánjiū 在接受中走向经典---巴金《家》的接受史研究，” Bǎodìng Xuéyuàn 
Xuébào保定学院学报 3(2008): 67. 

35
Kē Wénpǔ 柯文溥，“Lüèlùn Bājīn de “Jiā” 略论巴金的《家》，” Xiàmén Dàxué 

Xuébào (Zhéxué Shèhuì Kēxuébǎn)厦门大学学报（哲学社会科学版）1(1978): 27. 
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 ในระยะแรก เจีย ยงัไม่เป็นที่ยอมรบัในหมู่นักอ่านทัว่ไป เพราะเนื้อหามีการเสียดสี
สภาพสงัคมศกัดนิาและพรรคก๊กหมนิตัง๋ ดงันัน้ เจยี จงึถูกตตีราว่าเป็น “หนังสอืต้องห้าม” ใน
สมยันัน้ ดว้ยเหตุนี้จงึท าให้นวนิยายเรื่องนี้ไม่เป็นที่แพร่หลายมากนัก แต่ในขณะเดยีวกนัยงัมี
บุคคลกลุ่มหนึ่งที่คลัง่ไคล้ปาจนิ โดยขนานนามตนเองว่า “ผู้หลงใหลปาจนิ” （巴金迷） ซึ่ง
บุคคลเหล่านี้ส่วนมากนิยมอ่านนวนิยายเรื่อง เจยี และเป็นผู้ผลกัดนัผลงานประพนัธ์ของปาจนิ
ใหเ้ริม่เป็นทีรู่จ้กัในสงัคมจนีมากขึน้เรื่อยๆ 
 
 โดยแรกเริม่จะนิยมอ่านในหมู่นักอ่านเยาวชน เพราะเนื้อหาที่ถ่ายทอดในหนังสอืนัน้
เปรยีบเสมอืนเครื่องมอืทีไ่ปสะกดิต่อมความรูส้กึของเหล่าวยัรุ่นในสมยันัน้ เป็นที่รู้กนัโดยทัว่ไป
วา่ปาจนิอาศยัชัว่ชวีติของเขาสรรค์สร้างงานประพนัธ์เพื่อยงัคุณประโยชน์แก่ประชาชน สงัคม
และประเทศชาต ิผลงานของปาจนิเริม่มกีารถกเถยีงในวงสนทนาและมบีทความวพิากษ์วจิารณ์
มากขึน้ เพราะเหตุนี้เองเหมาตุน้ （茅盾） ซึง่เป็นนกัประพนัธท์ีม่ชี ื่อเสยีงในสมยันัน้เคยกล่าว
วา่ “ปาจนิเป็นนกัเขยีนทีเ่ป็นทีร่กัใคร่ในหมู่ผูอ่้านเยาวชน”36 
 
 ปาจนิเคยแสดงเจตนารมณ์ของตนเองออกมาว่า “ข้าพเจ้าไม่ต้องการให้ผลงานของ
ขา้พเจ้าเป็นเพยีงเครื่องประดบับนตู้หนังสือหรอืเป็นเพียงสิง่ของล ้าค่าในมอืของคนบางกลุ่ม 
ขา้พเจ้าหวงัให้คนทัว่ไปได้ชื่นชมผลงานของข้าพเจ้า มคีวามโหยหาแสงสว่างและขจดัความ
มดืมนในสงัคม” นอกจากนี้ปาจนิยงัเคยกล่าวว่า “ตวัอกัษรทุกตวัที่ประพนัธ์ลงไป ราวกบัการ
พรัง่พรคูวามทรงจ าทีถู่กฝงัอยูใ่นสุสานออกมาเป็นตวัหนงัสอื ผมได้เหน็ความเป็นไปของสงัคม
และท าใหจ้ติใจของผมสัน่สะเทอืนขึน้มาอกีครัง้หนึ่ง”37 
 
 ศลิปะทุกแขนงเกดิจากการกลัน่กรองความคดิ ความรูส้กึภายในที่สุมทบัของผู้สร้าง จงึ
เป็นสาเหตุหลกัทีท่ าใหน้กัประพนัธ์บรรจงกลัน่กรองความรู้สกึของตนเองออกมาเป็นตวัอกัษร 
ผลงานชิน้ใดชิน้หนึ่งเปรยีบเสมอืนการตกผลกึทางความคดิที่ส ัง่สมมาจากประสบการณ์อนัโชก
โชนของผูป้ระพนัธเ์อง ดว้ยเหตุนี้ผลงานเหล่านี้จงึเป็นงานทีม่คีุณค่าในสายตามหาชน 
 

                                                        
พรรคก๊กหมนิตัง๋ （国民党 Guómíndǎng）คอื พรรคการเมอืงหนึ่งของจนีทีม่ดีร.ซุนยดัเซน็เป็น 

หวัหน้าพรรคคนแรก เป็นพรรคการเมอืงทีใ่หญ่ทีส่ดุในขณะนัน้ (Ci Hai 辞海 1989: 863-864) 
36

Zhōu Lìgāng 周立刚， ““Jiā” de Jiēshòu Yánjiū《家》的接受研究，” (Shuòshì Xuéwèi 

Héběi Dàxué 硕士学位 河北大学，2008): 6. 
37

Liú Wéiwéi 刘巍巍，“Bājīn “Jiā” Liǎng Zhǒng Sīxiǎng Wénhuà de Chōngtú巴金《家》两

种思想文化的冲突，” Cáizhì Zázhì 才智杂志 16(2009): 235. 
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 นวนิยาย เจยี กเ็ช่นเดยีวกนั ความทุกขท์รมานของประชาชนในสมยันัน้เป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้
จรงิ   เป็นเหตุใหป้าจนิมคีวามรูส้กึเหน็อกเหน็ใจและเริม่จบัปากการะบายออกมาเป็นค าพูดใน
หนงัสอื ตวัละครในเนื้อเรื่องลว้นเป็นตวัแทนของบุคคลที่ปาจนิเคยรกัใคร่และชงิชงั หรอืแม้แต่
ฉากในนวนิยาย มีบางสถานที่ที่เขาเคยสัมผัสมาด้วยตัวเอง ปาจินประพันธ์ เจีย จึง
เปรยีบเสมอืนเขาเขยีนความทรงจ าของตนเองออกมานัน่เอง ด้วยเหตุที่นวนิยาย เจยี มคีวาม
เป็นสจันิยมและแสดงถึงความจริงใจของผู้ประพนัธ์ จึงสามารถดึงดูดเหล่านักอ่านได้อย่าง
กวา้งขวาง โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในกลุ่มนกัอ่านเยาวชนทีม่เีป้าหมายอุดมการณ์เดยีวกนักบัปาจนิ  
    
 นวนิยาย เจยี เริ่มเป็นที่แพร่หลายมากขึ้นเรื่อยๆ หลงัจากปีค.ศ.1938 มกีารน าเนื้อ
หานวนิยายชุด “กระแสเชีย่ว” โดยเฉพาะเรื่อง เจยี ซึ่งเป็นนวนิยายหลกัออกมาเรยีบเรยีงใหม่
เป็นบทละครพูด หลังจากนัน้ยงัพฒันาไปอีกระดบัหนึ่งกล่าวคือ มีการถ่ายท าออกมาเป็น
ภาพยนตร์โดยผู้ก ากบัแนวหน้าของประเทศจนี ไม่ว่าจะเป็นการถ่ายท า ก ากบัหรอืการแสดง 
ภาพยนตร ์เจยี เป็นภาพยนตรท์ี่ประสบความส าเรจ็อย่างยิง่ใหญ่ โดยเฉพาะอย่างยิง่ในสมยัที่
ก าลงัต่อตา้นสงัคมศกัดนิา ยิง่ท าใหภ้าพยนตรเ์สยีดสสีงัคมเรื่องนี้เป็นทีน่่าสนใจมากขึน้อกีดว้ย 
 
 นวนิยายคุณภาพเรื่องหนึ่ง ไม่จ าเป็นตอ้งเป็นทีรู่จ้กัของผูค้นในระยะแรก ในทางตรงกนั
ขา้มจะตอ้งผ่านบททดสอบและการเจยีระไนจากสิง่แวดลอ้มรอบขา้งจงึจะสามารถแสดงออกมา
ซึง่โฉมหน้าและคุณค่าทีแ่ทจ้รงิของวรรณกรรมเรื่องหนึ่งได ้นวนิยาย เจยี เป็นอกีตวัอยา่งหนึ่งที่
แสดงออกมาใหเ้หน็แลว้ถงึความพยายามตแีผ่ความจรงิสภาพสงัคม ความเหลวแหลกของระบบ
ศกัดินา ความล้มเหลวของการศกึษาและการพฒันาประเทศ ผู้ประพนัธ์ใช้ความจริงใจของ
ตนเองผสมกบัความรู้สึกที่อดัอัน้ ความเห็นอกเห็นใจและความชิงชงัที่คละเคล้ากนัระบาย
ออกมาเป็นลายลกัษณ์อกัษร ถึงแม้ว่าในช่วงแรกจะตกอยู่ในสภาวะสัน่คลอนไม่เป็นที่รู้จกัของ
บุคคลทัว่ไป แต่สุดทา้ยแลว้ปาจนิกแ็สดงออกมาใหช้าวโลกประจกัษ์ถงึความงามดา้นวรรณศลิป์
และคุณค่าทางสงัคมต่อนวนิยายเล่มหนึ่ง นี่เป็นสิง่ที่นักประพนัธ์ต้องการ นวนิยายของเขาจะมี
คุณค่ามากน้อยเพียงใดนัน้ขึ้นอยู่กบัว่าจะสามารถยงัประโยชน์แก่ประเทศชาติได้มากน้อย
เพยีงใด38 
 
 
 
 
 
                                                        

38
Zhōu Lìgāng 周立刚， ““Jiā” de Jiēshòu Yánjiū《家》的接受研究，” (Shuòshì Xuéwèi 

Héběi Dàxué 硕士学位 河北大学，2008) 



20 
 

2.4 อปุนิสยัของตวัละคร 
 

(1) เกาเจว๋ีฺยซิน
（高觉新） 

 
เกาเจฺวีย๋ซนิเป็นตวัละครทีม่ลีกัษณะนิสยัค่อนขา้งซบัซอ้น เป็นบุคคลทีเ่ตม็ไปด้วยความ

สบัสนระหวา่งประเพณีใหม่และเก่า ความถูกตอ้งและความไม่ถูกต้อง ความคดิสมยัใหม่และล้า
หลงั เป็นตวัละครทีแ่สดงออกมาซึง่ความคดิสมยัเก่าทีย่งัปลกูฝงัอยูใ่นสงัคมยคุใหม่ 

 
เกาเจฺวีย๋ซนิไดร้บัการอบรมสัง่สอนภายใตส้งัคมศกัดนิามาตัง้แต่เดก็ๆ ในช่วงวยัรุ่นเขา

กไ็ดร้บัอทิธพิลทางความคิดมาจากการเคลื่อนไหวของขบวนการสี่พฤษภา （五四运动 Wǔsì 

yùndòng）ความคดิของเขาล ้าลกึ รูจ้กัจ าแนกผดิชอบชัว่ด ีนอกจากนี้ยงัเขา้ใจว่าศตัรูที่ท าลาย
ความสุขและอนาคตของเขานัน่กค็อืระบอบสงัคมศกัดนิา แต่ทว่าเกาเจฺวีย๋ซนิกไ็ม่กล้าที่จะลุก
ขึน้มาต่อตา้น เขาไดแ้ต่ปวดรา้ว อดทนอยา่งขมขืน่ และพยายามท าตนใหเ้ป็นบุคคลที่เชื่อฟงัไม่
ต่อตา้นอยูต่ลอดเวลา 

 
เกาเจฺวีย๋ซนิเป็นเสมอืนผูท้ีไ่ดร้บัเคราะหก์รรมทีม่อีทิธพิลมาจากสภาพสงัคมยคุเก่า และ

ในขณะเดยีวกนัเขากก็ลายเป็นบุคคลทีแ่สดงออกซึง่การรกัษาขนบธรรมเนียมแบบเก่าจนท ารา้ย
ผูอ้ื่นโดยทีไ่ม่รูต้วั39 เจฺวีย๋ซนิเป็นผูเ้ขา้ใจความเป็นไปทุกอยา่งในสงัคม ทว่าต่อต้านอย่างเงยีบๆ
อยูใ่นใจ เขาคดิวา่หากลุกขึน้มาเปลี่ยนแปลงจะเป็นการละเมดิขนบประเพณีสมยัเก่า ดงันัน้จงึ
พยายามกม้หน้าแบกรบัความเจบ็ปวดนี้แต่เพยีงล าพงั เขามชีวีติดว้ยความโดดเดีย่วอ้างวา้งราว
กบัถูกทิง้อยูบ่นเกาะรา้งเพยีงล าพงั มชีวีติราวกบัร่างกายไร้วญิญาณ ไร้ความรู้สกึ40 ไม่มคีวาม
เป็นตวัของตวัเองเพราะเขามกัจะถูกผูอ้ื่นและขนบธรรมเนียมเก่าๆครอบง าไว ้
 

ในมุมมองของผู้วจิยั เจฺวีย๋ซินเป็นบุคคลที่ไม่ต่อต้านกบัทุกสิง่ทุกอย่าง เห็นด้วยและ
ยนิยอมกบัความคิดสมยัเก่าของเหล่าผู้อาวุโสทัง้ๆที่ตนเองมคีวามคิดของตวัเองแต่ไม่กล้า

                                                        
ค าวา่ เจฺวีย๋ （觉 Jué）ซึง่เป็นพยางคแ์รกของชือ่ตวัละครเอกหลายคนในนวนิยายเรือ่ง เจยี มเีสยีง

สระ Üe เอฺวยี ซึง่ในภาษาไทยไมป่รากฏเสยีงสระนี้ ผูแ้ปลจงึเลอืกทบัศพัท์ดว้ยสระ “เอยี” ตลอดเรื่องเพื่อความ
สะดวกแกผู่อ้่านชาวไทย อนึ่งผูว้จิยัมคีวามประสงค์จะรกัษาความหมายของค าว่า 觉 (ตื่นรู)้ ไว ้จึงทบัศพัท์
ดว้ยสระ “เอวยี” ในบทวเิคราะห์ทุกแห่ง 

39
Yuán Huìshēng 袁慧生， “Tán Bājīn Xiǎoshuō “Jiā” de Rénwù Sùzào谈巴金小说《家》

的人物塑造，” Tiānjīn Dǎngxiào Xuékān 天津党校学刊  1(1994): 44. 
40

Zhāng Ruìruì 张睿睿， “Bājīn Xiǎoshuō “Jiā” de Jīliú’ Yìxiàng Jiědú 巴金小说《家》的

‘激流’意象解读，” Límíng Zhíyè Dàxué Xuébào 黎明职业大学学报  1(2011): 6. 
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แสดงออก เพยีงเพราะเกรงวา่จะถูกมองวา่เป็นลกูอกตญัญ ูจนสุดท้ายเกาเจฺวีย๋ซนิกไ็ด้รบัความ
ทุกขอ์ยา่งแสนสาหสัจากการทีไ่ม่กล้าตดัสนิใจหรอืยนิยอมไม่ปรปิากนัน่กค็อื การต้องแต่งงาน
กบัหญงิสาวทีต่นไม่ได้รกัและหลงัจากแต่งงานแล้วภรรยาของเขากเ็สยีชวีติในเวลาต่อมาด้วย
เหตุผลเพยีงเพราะความกลา้หาญของเขาไม่เพยีงพอ 
 

(2) เกาเจว๋ีฺยฮุ่ย （高觉慧） 

 
  เกาเจฺวีย๋ฮุ่ยคอืตวัละครหนุ่มทีเ่ปรยีบเสมอืนผูท้รยศต่อสงัคมศกัดนิา เป็นตวัแทนของคน
คนหนุ่มคนสาวในช่วงการเคลื่อนไหวของขบวนการสีพ่ฤษภา 
 
 เกาเจฺวีย๋ฮุ่ยเป็นตวัละครทีม่แีนวคดิรุนแรง และเตม็ไปดว้ยการต่อตา้นคดัค้าน เขาได้รบั
อทิธพิลจากการเคลื่อนไหวของขบวนการสีพ่ฤษภา แสดงแนวคดิของคนหนุ่มสาวเกี่ยวกบัการ
ปฏวิตัอิย่างหลากหลาย โดยไม่ยอมให้ผู้อื่นมาบงการชวีติ มคีวามกล้าหาญที่เดด็เดี่ยวในการ
ต่อตา้นสงัคมยคุเก่าและเลอืกทีจ่ะเดนิเสน้ทางของตนเองซึง่แตกต่างจากพีช่ายอกีสองคน41 
 
 ผูว้จิยัเหน็วา่เกาเจฺวีย๋ฮุ่ยเป็นคนทีม่ ัน่ใจในตนเองมากเกนิไป พดูจาโผงผาง บางครัง้พูด
ออกมาโดยไม่คิดและไม่ค านึงถึงความรู้สึกของผู้อื่น ไม่รู้จกักาลเทศะหรือแม้แต่การกระท า
บางอย่างกไ็ม่เหมาะสม ท าเหมอืนว่าตวัเองรู้เยอะ แต่จริงๆแล้วบางครัง้กไ็ม่เขา้ใจอะไรเลย 
โดยเฉพาะความรูส้กึของผูห้ญงิ ยกตวัอยา่งเช่น 
 
 หว่านเอ๋อ （婉儿）ต้องไปเป็นภรรยาน้อยให้กับเฝิงเล่อซาน （冯乐山）แทน     
หมงิเฟ่ิง （鸣凤）ที่ฆ่าตวัตาย ในวนัเฉลิมฉลองวนัเกดิของคุณปู่เกา หว่านเอ๋อกไ็ด้ตดิตาม    
เฝิงเล่อซานมางานนี้ดว้ย ทวา่หล่อนกลบัไม่ไดไ้ปเขา้ร่วมเฉลมิฉลอง แต่กลบัเขา้ไปในห้องปรบั
ทุกขร์ะบายความรูส้กึกบัเหล่าผูห้ญิงรวมทัง้รุ่ยเจฺวีย๋ด้วย แต่เจฺวีย๋ฮุ่ยซึ่งไม่เขา้ใจความรู้สกึของ
หว่านเอ๋อและเป็นคนที่พูดจาโผงผาง กลบัพูดหยอกล้อกบัหว่านเอ๋อว่า “เชญินัง่เถอะ อย่า
เกรงใจเลย เวลานี้เป็นเมยีน้อยคนใหม่ของบ้านตระกูลเฝิงแล้ว นับเป็นแขกของบ้านเรา” ด้วย
น ้าเสยีงขีเ้ล่น ซึง่ค าพดูแบบนี้เป็นการเสยีดแทงเขา้ไปในใจของหวา่นเอ๋ออยา่งถงึทีสุ่ด 
 

                                                        
41

Yuán Huìshēng袁慧生， “Tán Bājīn Xiǎoshuō “Jiā” de Rénwù Sùzào谈巴金小说《家》

的人物塑造，” Tiānjīn Dǎngxiào Xuékān天津党校学刊  1(1994): 44. 
ค าว่า （冯 Féng）ในชื่อของเฝิงเล่อซาน ฉบบัภาษาไทยใชค้ าว่า “ฝง” ทว่าหลกัเกณฑ์การทับ

ศพัท์ฉบบัราชบณัฑติทบัศพัท์ดว้ยสระ เ–ิิง ดงันัน้ผูว้จิยัจะใชค้ าวา่ “เฝิง” ในชือ่ของเฝิงเล่อซานทุกแห่ง 
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 อนึ่งในความคดิเหน็ของผูว้จิยั การตัง้ชื่อตวัละครวา่ “เจฺวีย๋ฮุ่ย” มนีัยยะหรอืความหมาย
แฝง เพราะปาจนิซึง่เป็นผูป้ระพนัธไ์ดน้ าความรูส้กึของตวัเองถ่ายทอดออกมาผ่านตวัละครตวันี้ 
และตัง้ชื่อตวัละครซึง่เป็นตวัเอกและเป็นตวัด าเนินเรื่องไวอ้ยา่งล ้าลกึ คอื 
 
 觉 jué = 觉悟 juéwù หมายถงึ การรูต้ื่น 
 慧 huì = 智慧 zhìhuì  หมายถงึ สตปิญัญา 
 
 เมื่อแปลออกมาแลว้มคีวามหมายวา่ “การรูต้ื่นดว้ยสตปิญัญา”  ดว้ยเหตุนี้ปาจนิต้องการ
สื่อลกัษณะนิสยัผ่านชื่อตวัละคร เพราะในเนื้อเรื่องเจฺวีย๋ฮุ่ยเป็นตวัละครตวัเดียวที่มีแนวคิด
ต่อตา้นสงัคมศกัดนิาและเป็นผูม้แีนวคดิผลกัดนัสงัคมสมยัใหม่อยา่งแรงกลา้ มคีวามกลา้หาญไม่
หวาดกลวัต่อสิง่ใด ไม่ยนิยอมใหใ้ครมาบงการชวีติของตวัเอง เขาเป็นคนยดึมัน่ในอุดมการณ์ ไม่
ว่าใครจะว่าอย่างไรก็ไม่สามารถเปลี่ยนความคิดของเขาได้ นับได้ว่าเขาเป็นคนเดียวที่เข้า
ใจความเลวรา้ยของสงัคมสมยัเก่าและความงามของสงัคมทีป่ราศจากถูกกดขี ่
 

(3) หมิงเฟ่ิง （鸣凤） 

 

หมงิเฟ่ิงเป็นหญงิสาวทีม่อุีปนิสยัน่ารกัร่าเรงิแจ่มใส บรสิุทธิอ่์อนโยน  ฉลาดหลกัแหลม
เขา้ใจความคดิของผูค้น มกีริยิาท่าทงีดงาม เป็นทีร่กัใคร่ของบุคคลทัว่ไป 

 
เดมิทหีมงิเฟ่ิงควรจะมชีวีติที่สวยงาม แต่เพราะความไร้เยื่อใยของวาสนาท าให้หล่อน

เกดิมาอยู่ในฐานะสาวใช้คนหนึ่ง ท าให้ความฝนัที่สวยงามของหล่อน การเสาะแสวงหารกัแท ้ 
สิง่ดีๆ ท ัง้หมดเหล่านี้ไม่ปรากฏขึน้แก่หล่อน แต่การจากไปก่อนวยัอนัควรของหล่อนท าให้หลาย
คนเจบ็ปวดและรูส้กึถงึการสญูเสยีอยา่งทีม่อิาจหาสิง่ใดมาทดแทนได้ 

 
(4) เหมย （梅） 

 

เหมยเป็นหญงิสาวของครอบครวัใหญ่ครอบครวัหนึ่งที่ไดร้บัอทิธพิลจากขนบธรรมเนียม
ประเพณีเก่าในสภาพสงัคมศกัดนิา แต่เมื่อหล่อนเตบิโตขึน้หล่อนกไ็ดร้บัอทิธพิลจากแนวคดิใหม่

                                                        
ค าวา่ เฟ่ิง（凤 Fèng）ในชือ่ของหมงิเฟ่ิง ฉบบัภาษาไทยใชค้ าว่า “ฝ้ง” ทว่าในหลกัเกณฑ์การทบั

ศพัท์ภาษาจนีฉบบัราชบณัฑติยสถานทบัศพัท์ดว้ยสระ เ–ิิง เพราะฉะนัน้ผูว้จิยัจะใชค้ าว่า “เฟ่ิง” ในชื่อของ 
หมงิเฟ่ิงทุกแห่งในบทวเิคราะห์ 
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จากสภาพแวดลอ้มรอบขา้งเช่นเดยีวกนั42 หล่อนเป็นหญิงสาวที่มคีวามงดงามน่าหลงใหลแต่มี
ใบหน้าทีป่กคลุมดว้ยความเศรา้หมอง จติใจทีด่งีามของหล่อนถูกทรมานจนไม่สามารถเยยีวยา
ใหด้ขี ึน้ได ้หล่อนมคีวามทุกขค์้างคาอยู่ในใจที่ไม่สามารถระบายบอกกล่าวออกมาได้ การตาย
ของหล่อนสรา้งความเวทนาแก่ผูรู้จ้กัยิง่นกั 

 
(5) รุ่ยเจว๋ีฺย

 (瑞珏） 
 

รุ่ยเจฺวีย๋เป็นตวัละครทีม่คีวามงดงาม หน้าตาสะสวยอ่อนโยน จติใจดงีาม เอาใจใส่สาม ี 
ขยนัหมัน่เพียร อบรมเลี้ยงดูบุตรของตัวเองด้วยความรัก เคารพอาวุโส ใช้เหตุผลในการ
แกป้ญัหาและยนิยอมทีจ่ะร่วมแบกรบัความทุกขข์องผูอ้ื่นอยูเ่สมอ 
 

(6) เกาเหล่าไท่เหย่ หรือ ท่านปู่ เก่า （高老太爷） 
 

ท่านปู่เกาเป็นบุคคลที่มอีทิธิพลและอ านาจมากที่สุดในคฤหาสน์ตระกูลเกาแห่งสงัคม
ศกัดนิา เป็นตวัแทนของสงัคมศกัดนิาทีท่รงพลงัทีสุ่ด เปรยีบเสมอืนรากแก้วแห่งขนบประเพณี
สมยัเก่าทีม่อิาจเปลีย่นแปลงได้43 
 
 เกาเหล่าไท่เหยเ่ป็นผูท้ ีค่รอบครองทรพัยส์มบตัมิากมายมหาศาล ซึง่ท าให้ท่านปู่เกาพงึ
พอใจและเสพสุขไดอ้ยา่งมคีวามสุข เนื่องจากอ านาจที่มอียู่ในมอื เพราะฉะนัน้สมาชกิทุกคนใน
บ้านต้องเชื่อฟงัค าพูดของท่าน44 เขามกัจะเป็นผู้ก าหนดโชคชะตาให้ผู้อื่นยกตวัอย่างเช่น      
บงัคบัเจฺวีย๋ซนิใหท้ างานและแต่งงานกบับุคคลทีท่่านเลอืกโดยไม่สอบถามความเหน็ของเจฺวีย๋ซนิ 
นอกจากนี้ยงัส่งหมงิเฟ่ิงไปเป็นภรรยาน้อยของเฝิงเล่อซานจนเป็นเหตุให้หล่อนจบชวีติตวัเอง 

                                                        
42

Zhōu Jíqióng周吉琼、Tán Zhèngchōng谭正冲，“Lùn Bājīn de “Jiā” zhōng Nǚxìng de 

Bēijù Yìyì 论巴金的《家》中女性的悲剧意义，” Tiānfǔxīn 天府新 6(2008): 174 . 
ค าว่า รุ่ย(瑞 Ruì) ในชื่อของรุ่ยเจฺวีย๋ ฉบับภาษาไทยใช้พยัญชนะ “ย” เป็นยุ่ยเจวีย๋ ทว่าใน

หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาจีนฉบบัราชบณัฑติยสถานทบัศพัท์ดว้ยตวัอกัษร “ร” เพราะฉะนัน้ผูว้จิยัจะใช้
ตวัอกัษร “ร” ในชือ่ของรุย่เจฺวีย๋ทุกแห่งในบทวเิคราะห์ 
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Yuán Huìshēng 袁慧生，“Tán Bājīn Xiǎoshuō “Jiā” de Rénwù Sùzào 谈巴金小说《家》

的人物塑造,”Tiānjīn Dǎngxiào Xuékān天津党校学刊  1(1994): 44-45. 
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Hán Bīnshēng 韩斌生，“Cóng “Jiā” Kàn Bājīn Xiǎoshuō de Xiànshí Zhǔyì Tèsè 从《家》

看巴金小说的现实主义特色，” Bǎojī Shīyuàn Xuébào (Zhéxué Shèhuì Kēxuébǎn)宝鸡师院学报

(哲学社会科学版) 1(1979): 40. 

http://search.cnki.com.cn/Search.aspx?q=author:%E5%91%A8%E5%90%89%E7%90%BC
http://search.cnki.com.cn/Search.aspx?q=author:%E8%B0%AD%E6%AD%A3%E5%86%B2
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เขาใชอ้ านาจของเขาอยา่งไร้เยื่อใย เขามแีต่ความเหน็แก่ตวัและยดึมัน่ในหลกัขนบธรรมเนียม
เก่าเป็นหลกัยดึเหนี่ยวมากเกนิไปจนสรา้งปญัหาใหบุ้คคลรอบขา้ง45 
 
 นวนิยาย เจยี ยงัมตีวัละครอื่นๆอกีมากมาย ทวา่ตวัละครทีก่ล่าวมาขา้งต้นเป็นตวัละคร
หลกัในการด าเนินเรื่องทีผู่ป้ระพนัธพ์ยายามสอดแทรกอารมณ์ แนวคดิ ความรู้สกึผ่านตวัละคร
เหล่านี้เพื่อให้ผู้อ่านได้สมัผสัรบัรู้ถึงความเป็นไปของสงัคมในขณะนัน้ หรอืในอกีมุมหนึ่งคือ
เปรียบเสมือนสะพานที่เชื่อมโยงระหว่างผู้ประพนัธ์กบัผู้อ่าน ให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจสิ่งที่
ผูป้ระพนัธต์อ้งการจะตแีผ่หรอืบอกกล่าวผ่านตวัละครหลกัทีม่ลีกัษณะนิสยัที่เป็นเอกลกัษณ์ ซึ่ง
สามารถเพิม่อรรถรสแก่ผูอ่้านไดเ้ป็นอยา่งด ี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
45

Dèng Jīngwǔ邓经武， ““Jiā”---Bājīn Wénxué Chuàngzuò de gēn Zǒnggāng《家》---巴金

文学创作的跟总纲，” Xīnán Mínzú Xuéyuàn Xuébào (Zhéxué Shèhuì Kēxuébǎn) 西南民族学院学

报（哲学社会科学版） 2(1999): 111. 



 

บทท่ี 3 
การเปรียบเทียบกระบวนการถา่ยทอดตวับทด้านโครงสร้างทางภาษา 

 
การแปลที่เหมาะสมและถูกต้อง ผู้แปลต้องยดึบริบทหลกัของภาษาต้นทางเป็นส าคญั 

ซึ่งจะต้องรกัษากลวธิี ความหมายและอรรถรสให้ครบถ้วนมากที่สุด แต่ในบางครัง้เนื่องจาก
กฎเกณฑท์างภาษาของภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางและเงื่อนไขทางสงัคมวฒันธรรมบาง
ประการทีต่่างกนั จงึท าใหเ้กดิอุปสรรคต่อการแปล โดยที่บางครัง้ผู้แปลต้องเลอืกปรบัและแปล
โดยการผละออกจากบรบิทและแปลโดยใหค้งความหมายเดมิให้มากที่สุด ในบทนี้ผู้วจิยัจงึเน้น
ศกึษาความสมัพนัธ์ในแง่การใช้ภาษาและการถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบบัสู่ฉบบัแปล 
เพื่อใหท้ราบถงึรปูแบบ กฎเกณฑแ์ละเหตุผลทีม่อีทิธพิลต่อการแปลของภาษาปลายทาง 

 
3.1 การถ่ายทอดความหมายในระดบัค า 
 ค า คอืหน่วยทีเ่ลก็ทีสุ่ดในภาษาซึง่มคีวามหมายและปรากฏเป็นอสิระได ้ดงันัน้เราจงึไม่
สามารถแยกค าออกเป็นส่วนๆทีม่คีวามหมายและปรากฏเป็นอสิระได้ต่อไปอกี ค าประกอบขึน้
ด้วยหน่วยค าอย่างน้อยหนึ่งหน่วยค า1 ซึ่งหลงัจากที่ผู้วจิยัได้ศกึษาวเิคราะห์เปรยีบเทยีบแล้ว
การถ่ายทอดความหมายในระดบัค ามปีระเดน็ทีน่่าสนใจดงัต่อไปนี้ 
 

3.1.1 การถ่ายทอดความหมายโดยแบ่งตามชนิดของค า 
 จากการศกึษาเปรยีบเทยีบนวนิยายจีน เจยี กบัฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน พบว่าการ
ถ่ายทอดความหมายตามชนิดของค าทีโ่ดดเด่นมทีัง้หมด 3 ชนิดคอื ค าบุรุษสรรพนาม ค าวสิามา
นยนามหรอืชื่อเฉพาะและค าวเิศษณ์ โดยมรีายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 
 

(1) การถ่ายทอดค าบรุษุสรรพนาม 
จากการศกึษาพบว่าค าบุรุษสรรพนามมีความโดดเด่นและน่าสนใจ เนื่องจากเนื้อหา

ในนวนิยายจนี เจยี หรอืฉบบัแปลภาษาไทย บา้น นัน้มคีวามสลบัซบัซ้อนในการเรยีกชื่อบุคคล
ทัง้ต่อหน้าและลบัหลงั และเนื่องจากความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคลในท้องเรื่องมีหลากหลาย
รปูแบบ ดงันัน้การถ่ายทอดความหมายของบุรุษสรรพนามจงึมคีวามหลากหลายไปตามบรบิท
เช่นกนั ซึง่ผูว้จิยัไดว้เิคราะหแ์ละจ าแนกออกเป็นประเดน็ทีน่่าสนใจดงันี้ 

 
 
 

                                                        
1สมทรง บรุษุพฒัน์, วากยสมัพนัธ์ (กรงุเทพฯ: บรษิทัสหธรรมกิ จ ากดั, 2536), หน้า 43. 
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ตวัอย่างท่ี 1  

ตน้ฉบบั  : “你怎么不端个茶盘来？”(3, 11)  
ค าแปล : “เธอท าไมไม่เอาถาดใส่มาล่ะ?” 

ฉบบัแปล  : “กแ็ลว้ท าไมเราไม่เอาถาดใส่มาล่ะ?” (46) 
 

 บทสนทนาข้างต้นเป็นบทสนทนาระหว่างเจฺวีย๋ฮุ่ยกับสาวใช้หมิงเฟ่ิง ซึ่งในบ้าน     
ตระกลูเกา เจฺวีย๋ฮุ่ยมฐีานะเป็นเจา้นายของหมงิเฟ่ิง เจฺวีย๋ฮุ่ยสามารถใช้ค าพูดที่แสดงฐานะของ
ตวัเองได้ แต่เขากลบัใช้สรรพนามที่มีฐานะเท่ากนัหรือค่อนข้างสนิทกนัพูดกบัหล่อน นัน่ก็
เพราะว่าความสมัพนัธ์ระหว่างเจฺวีย๋ฮุ่ยกบัหมงิเฟ่ิงลกึๆแล้วชอบพอกนัแต่แสดงออกโจ่งแจ้ง
ไม่ไดเ้พราะเงื่อนไขทางสงัคมศกัดนิา ดงันัน้จงึเป็นความรกัแบบหลบๆซ่อนๆในบ้านหลงัใหญ่    
เจฺวีย๋ฮุ่ยจงึสามารถแสดงความรกัของเขาออกมาผ่านค าพดูทีไ่ม่แบ่งแยกชนชัน้ทางสงัคม นี่เป็น
วธิหีนึ่งในเพยีงไม่กีว่ธิที ีเ่ขาสามารถท าได้ 
 
 นอกจากนี้ผู้แปลได้เลือกใช้ค าที่เหมาะกบัลกัษณะนิสยัของเจฺวีย๋ฮุ่ยซึ่งเป็นบุคคลที่
ต่อต้านสงัคมศกัดินาและเป็นคนที่ไม่ยดึติดในฐานะของตวัเองที่แม้จะสูงกว่าคนอื่นแต่ก็ไม่
เหยยีดหยามคนที่ฐานะต ่าต้อยกว่า ไม่ใช่แค่หมงิเฟ่ิงเท่านัน้ สาวใช้หรือบ่าวคนอื่นๆผู้แปลก็
เลอืกใชส้รรพนามทีแ่สดงวา่เจฺวีย๋ฮุ่ยไม่ดแูคลนผูม้สีถานะต ่ากวา่ 

 
ตวัอย่างท่ี 2 
ตน้ฉบบั  : “各位同学，督座早已回府去了，所以由兄弟出来代见，劳各

  位等了许久，兄弟非常抱歉。” (8,56) 
ค าแปล : “เพื่อนนกัศกึษาทุกคน ท่านผูบ้งัคบับญัชากลบัทีพ่กัไปนานแลว้  
  เพราะฉะนัน้พ่ีน้องจงึออกมาพบแทน ท าใหพ้วกท่านตอ้งรอเป็น 
  เวลานาน พ่ีน้องรูส้กึเสยีใจอยา่งยิง่” 
ฉบบัแปล  : “เพื่อนนกัศกึษาทุกคน ท่านผูบ้ญัชาการกลบัทีพ่กัของท่านไปนาน
  แลว้ ฉะนัน้ผมจงึมาพบกบัพวกท่านแทน ท าใหพ้วกท่านตอ้งรออยูเ่ป็น
  เวลานาน ผมรูส้กึเสยีใจอยา่งยิง่” (118) 
 
 

                                                        
ตวัเลขในวงเลบ็หมายถงึ เลขบทและเลขหน้าของขอ้ความทีป่รากฏในตวับทภาษาจนี 
ตวัเลขในวงเลบ็หมายถงึเลขหน้าของขอ้ความทีป่รากฏในตวับทภาษาไทย 
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 สถานการณ์ขา้งตน้เป็นเหตุการณ์ทีก่ลุ่มเพื่อนร่วมอุดมการณ์ของเจฺวีย๋ฮุ่ยประทว้งทหาร
ที่ก่อเหตุการณ์ไม่สงบ และทหารเหล่านัน้กป็ฏบิตัติวัต่อเพื่อนๆของเจฺวีย๋ฮุ่ยแบบไม่เป็นธรรม 
เพราะฉะนัน้กลุ่มอุดมการณ์เยาวชนจงึได้รวมตวักนัที่หน้าหน่วยท าการของผู้บงัคบับญัชาใน
เมอืง แต่สุดทา้ยกไ็ม่ไดร้บัความสนใจ เพื่อนในกลุ่มจงึส่งตวัแทนออกไปเจรจาเพื่อตกลงสงบศกึ 
ณ ตอนนัน้ตวัแทนคนนัน้ไดใ้ชส้รรพนามแทนตวัเองวา่ “兄弟 xiōngdì”ซึง่เป็นค านามแปลว่า 
“พีน้่อง” แต่ในบรบิทนี้ใชเ้ป็นสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง “ผม” เพื่อแสดงถึงความสมัพนัธ์อนัใกล้ชดิ
และสนิทสนมระหวา่งเพื่อนร่วมอุดมการณ์ของตน อกีทัง้เพื่อสร้างความสามคัค ีกลมกลนืเป็น
อนัหนึ่งอนัเดยีวกนั 
 

ตวัอย่างท่ี 3 
ตน้ฉบบั  : 人家好心问你，你倒说这种话！(16, 130) 
ค าแปล : คนอ่ืนเคา้ถามเธอดีๆ  เธอกลบัพดูยอ้นฉนัแบบนี้ 
ฉบบัแปล  : ฉันถามเธอดีๆ  เธอกลบัมายอ้นฉนัอยา่งนี้! (235) 
 

บทสนทนาขา้งตน้เป็นบทสนทนาระหวา่งหวา่นเอ๋อ（婉儿）สาวใช้กบัหมงิเฟ่ิงที่ก าลงั
ถกเถยีงถงึชะตากรรมของตวัเองในอนาคตวา่จะถูกส่งตวัไปแต่งงานกบัใคร ซึ่งในต้นฉบบัใช้ค า
วา่“人家 rénjiā”ซึง่เป็นอนิยมสรรพนามคอืสรรพนามทีไ่ม่เจาะจง แต่ผูแ้ปลเลอืกใชส้รรพนาม
บุรุษทีห่นึ่ง “ฉนั” สื่อความหมาย ในบรบิทนี้หากจะแปลให้ตรงความหมายกค็อื    “คนอ่ืนเค้า
ถามเธอดีๆ  เธอกลบัมายอ้นฉนัอยา่งนี้!”  ค าวา่ “คนอื่นเคา้” ในบรบิทนี้กค็อืตวัหว่านเอ๋อนัน่เอง 
เพราะสถานการณ์นี้เป็นบทสนทนาระหวา่งคนสองคนซึง่ไม่มบุีคคลทีส่าม หวา่นเอ๋อกต็้องสื่อถึง
ตนเองอยูแ่ลว้ แต่ใชค้ าวา่ “ฉนั” เขา้มาเพื่อแสดงถงึความสนิทสนม ความเป็นกนัเองระหว่างตวั
ละครทัง้สอง 

 
ตวัอย่างท่ี 4 
ตน้ฉบบั  : 小的在街口上等了好久。(18, 143) 
ค าแปล  : ข้าน้อยยนืรอทีห่วัถนนเป็นเวลานาน 
ฉบบัแปล  : บ่าวไปยนืรออยูท่ ีห่วัถนนเป็นเวลานาน (254) 
 

 สถานการณ์ขา้งตน้เป็นเหตุการณ์ที่เกาจง （高忠）คนใช้พูดกบัเค่อติ้งผู้เป็นเจ้านาย 
โดยที่ในขณะนัน้เป็นช่วงเทศกาลที่มีการแสดงเชดิมงักรเล่นลูกไฟ เกาจงอาสาไปดูต้นทาง   
หากคนเชดิมงักรมาถึงจะรบีวิง่เข้าไปบอกคนในบ้านให้เตรยีมตวั แต่ถึงกระนัน้กไ็ม่มคีนเชิด
มงักรเดนิผ่านมาเลย เกาจงจงึน าสถานการณ์ขา้งต้นไปบอกเจ้านายของตน โดยใช้สรรพนาม
แทนตนเองวา่ “小的 xiǎode”เพื่อแสดงฐานะของตนเองทีต่ ่าตอ้ยกวา่  
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พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน ปีพ.ศ.2554 นิยามค าวา่ “บ่าว” ดงันี้ 
“บ่าว (นาม) คนรบัใช ้; ชายหนุ่ม ; เรยีกชายผูเ้ขา้พธิสีมรส ; คนรบัใช”้2 

 
จากนิยามขา้งตน้ ผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ าวา่ “บ่าว” เป็นค าสรรพนามแทนผูร้บัใช ้

 
ตวัอย่างท่ี 5 
ตน้ฉบบั  : “又是他，”觉慧冷笑道。(21, 175) 
ค าแปล : “เขาอกีแลว้” เจีย้ฮุ่ยหวัเราะอยา่งดแูคลน 
ฉบบัแปล  : “ไอ้เฒ่าคนนี้อกีแลว้” เจีย้ฮุ่ยหวัเราะอยา่งดแูคลน (305) 

 
“เฝิงเล่อซาน” ซึ่งเป็นคนแรกที่ลงชื่อเพื่อเรยีกร้องให้แม่ทพัจางเข้าเมืองเพื่อบรหิาร

บา้นเมอืง ซึง่ขณะนัน้เจฺวีย๋ฮุ่ยเกลยีดชงัการควบคุมบา้นเมอืงโดยทหารเพราะไม่มเีสรภีาพ หาก
จะแปลตรงตามความหมายของค าสรรพนามนี้จะแปลวา่ “เขา (ผูช้าย)” ซึ่งเป็นสรรพนามบุรุษที่
สาม แต่เนื่องจากเจฺวีย๋ฮุ่ยมคีวามเกลยีดชงัเฝิงเล่อซานอยา่งยิง่ ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกใชส้รรพนาม 
“ไอเ้ฒ่า” มาเป็นค าเรยีกแทนชื่อ “เฝิงเล่อซาน” เพื่อแสดงออกถึงความเกลยีดชงัและเพื่อความ
สมจรงิและสอดคลอ้งกบัความรูส้กึของเจฺวีย๋ฮุ่ยทีม่ต่ีอเฝิงเล่อซาน 

 
ตวัอย่างท่ี 6 
ตน้ฉบบั  : 我也知道你太年轻，老实说我也不愿意把你送到冯家去。     

         (26, 219) 
ค าแปล : ฉนักร็ูว้า่อายเุธอยงัอ่อนเกนิไป ใจจรงิฉนัเองกไ็ม่อยากจะสง่เธอไป
  ใหบ้า้นตระกลูฝงหรอก 

ฉบบัแปล  : ฉนักร็ูว้า่อายเุรายงัอ่อนเกนิไป ใจจรงิฉนัเองไม่อยากจะส่งเราไปให้
  บา้นตระกลูฝงหรอก (374) 
 

  บทสนทนาขา้งตน้เป็นบทสนทนาระหวา่งนางโจวสื้อ （周氏）กบัหมงิเฟ่ิง หลงัจากที่
คุณปู่ตดัสนิใจจะส่งตวัหมงิเฟ่ิงไปเป็นภรรยาของเฝิงเล่อซาน ด้วยความโอบอ้อมอารขีองนาง    
โจวสือ้ทีเ่หน็ใจและสงสารหมงิเฟ่ิงอยา่งมาก  
  
  ในภาษาไทยค าวา่ “เรา” เป็นค าแทนตวัผูพ้ดูหรอืแทนกลุ่มของผู้พูด จดัอยู่ในหมวดหมู่
สรรพนามบุรุษที่หนึ่ง แต่ในขณะเดยีวกนัในภาษาไทยก็ยงัมกีารใช้ค าว่า “เรา” เป็นสรรพนาม

                                                        
2ราชบณัฑติยสถาน , พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2554, หน้า 671. 
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บุรุษทีส่องไดเ้ช่นกนั การทีผู่แ้ปลจงึเลอืกใชค้ าสรรพนาม “เรา” เป็นสรรพนามบุรุษที่สองนัน้เพื่อ
เพิม่ความนุ่มนวลและสื่อถงึอารมณ์ใหผู้อ่้านเขา้ถึงบรรยากาศในขณะนัน้ และแสดงอารมณ์ของ
นางโจวสือ้ทีสุ่ภาพและมมีเตตาทีม่ต่ีอหมงิเฟ่ิงซึง่เป็นสาวใช้ 
 

ตวัอย่างท่ี 7 
ตน้ฉบบั  : 黄妈说得够了。(28, 246) 
ค าแปล : แม่หวงพดูจนพอใจแลว้ 
ฉบบัแปล  : หวงมาพดูจนพอใจ (416) 
 

 黄妈 Huáng mā คอืแม่นมสกุลหวงทีด่แูลเลีย้งดพูีน้่องตระกูลเกาทัง้สามมาตัง้แต่เดก็ๆ 
แต่การแปลว่า “หวงมา” อาจจะท าให้ผู้อ่านเข้าใจผิดคิดว่าเป็นบุคคลชื่อว่า “หวงมา” หรือ        
มเิช่นนัน้ก ็“มารดาแซ่หวง” ดงันัน้เพื่อลดการคลาดเคลื่อนความหมาย ควรแปลว่า “แม่นมหวง” 
น่าจะเหมาะสมกวา่ 
 

การแปลสรรพนามนัน้มหีลายวธิเีพื่อใหส้อดคลอ้งกบับรบิทในภาษาจนี โดยเฉพาะอยา่ง
ยิง่ความสมัพนัธร์ะหว่างตวัละครไม่ว่าจะเป็นความสมัพนัธ์ระหว่างเจ้านายกบัคนใช้ คนใช้กบั 
คนใชห้รอืแมแ้ต่เพื่อนกบัเพื่อน ซึง่ผู้แปลจะต้องแตกฉานในบรบิทและจุดประสงค์ของผู้อ่านว่า
ตวัละครตอ้งการจะสื่ออะไร มคีวามรูส้กึอยา่งไรต่อตวัละครที่ตนก าลงัสนทนา ดงันัน้ผู้แปลจงึมี
หน้าที่ที่จะเลือกใช้ค าและภาษาให้เหมาะสมกบัสถานการณ์ที่เกิดขึ้น นอกจากนี้ยงัต้องลด
ขอ้ผดิพลาดทีจ่ะเกดิขึน้กบัผูอ่้าน โดยการเลอืกใช้ค าไม่ก ากวม ชดัเจน เขา้ใจง่ายเพื่อให้ผู้อ่าน
เขา้ใจในสิง่ทีผู่แ้ต่งตอ้งการจะสื่อใหม้ากทีสุ่ด 
 

(2) การถ่ายทอดวิสามานยามหรือช่ือเฉพาะ 
 ผูว้จิยัพบการถ่ายทอดค าวสิามานยนามหรอืชื่อเฉพาะทีน่่าสนใจดงัต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 8 

ตน้ฉบบั  : “你的胆子太小了，你扮‘黑狗’简直不像”。(1, 2) 
ค าแปล : “ความกลา้ของน้องน้อยเกนิไปแลว้ น้องแสดงเป็นสนัุขด าไม่ค่อย

สมจรงิเท่าไหร”่ 
ฉบบัแปล  : “พีรู่ส้กึวา่น้องออกจะปอดสกัหน่อย แสดงเป็นตวัแบลค๊ดอ๊กไม่ค่อย
  จะดเีท่าไหร่” (30) 
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黑狗 Hēi gǒu เป็นตวัละครตวัหนึ่งในละครเรื่อง เกาะมหาสมบตั ิที่เจฺวีย๋ฮุ่ยได้รบับท
แสดงในงานเทศกาลของโรงเรยีน หากแปลตรงตวัแลว้ 黑狗 แปลวา่ สุนัขด า หรอื  หมาด า แต่
ในบทละคร เกาะมหาสมบตั ิ黑狗 นัน้เป็นเพยีงชื่อตวัละครที่เป็นมนุษย ์มใิช่สุนัข เพราะฉะนัน้
หากจะแปลว่า สุนัขด า ก็จะไม่เหมาะสมกับบริบท ดังนั ้นผู้แปลจึงเลือกใช้ค าทับศัพท์
ภาษาองักฤษ เพื่อรกัษาเจตนารมณ์ของภาษาต้นทางและเพื่อป้องกนัไม่ให้ผู้อ่านเกิดความ
สบัสนในตวั 黑狗 วา่เป็นมนุษยห์รอืสตัว ์
 

ตวัอย่างท่ี 9 
ตน้ฉบบั  : “我们这学期读完了《宝岛》，下学期就要读托尔斯泰的       

  《复活》” (3, 10) 
ค าแปล : “เทอมนี้พวกเราเรยีนเรื่อง เกาะมหาสมบตั ิจบแลว้ เทอมหน้ากเ็รยีน
  เรยีนเรื่อง ฟ้ืนชพี ของทวัเอ๋อรซ์อืไท”่ 
ฉบบัแปล  : “เทอมนี้เราเรยีนเรื่อง เกาะมหาสมบตั ิจบ เทอมหน้ากจ็ะเริม่เรยีน
  เรื่อง ฟ้ืนชพี ของตอลสตอยอกี” (44) 

 
เลโอ ตอลสตอย (Leo Tolstoy) หรอืชื่อเตม็ภาษาวา่ เคานต ์เลฟ นีคาลาเยวชิ ตลัสตอย 

(รสัเซยี :                         , Lev Nikolayevich Tolstoy) เป็นนักเขยีนชาวรสัเซยี 
ทีเ่ขยีนเรื่องราวตแีผ่ชวีติของชาวรสัเซยีในช่วงศตวรรษที ่19 ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าทบัศพัท์ที่เป็นชื่อ
ออกเสยีงเป็นภาษาองักฤษ เพราะหากแปลชื่อที่ถอดเสยีงจากภาษาจนีอาจจะท าให้ผู้อ่านบาง
คนทีรู่จ้กั ตอลสตอย แต่ไม่รูว้า่ภาษาจนีออกเสยีงอยา่งไรเขา้ใจผดิ ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลโดย
ใชเ้สยีงภาษาองักฤษซึง่เป็นภาษาสากล 

 
ตวัอย่างท่ี 10 
ตน้ฉบบั  : “作揖主义”和“无抵抗主义”对他的确有很大的用处。     
         (6, 37) 
ค าแปล : “ลทัธิโค้งค านับประนมกร” กบั “ลทัธิไม่ต่อต้าน” มปีระโยชน์เป็น
  อยา่งมากส าหรบัเขาจรงิๆ  

ฉบบัแปล  : “ลทัธิเกล้าก้มประนมกร” กบั “ลทัธิไม่ต่อต้าน” มปีระโยชน์เป็น
  อยา่งมากส าหรบัเขาจรงิๆ (89) 

 
ในภาษาไทยไม่มีศ ัพท์บัญญัติส าหรับ 作揖主义 Zuòyī zhǔyì และ  无抵抗主义     

Wú dǐkàng zhǔyì สองลทัธนิี้ ดงันัน้ผูแ้ปลจงึไดแ้ปลขอ้ความใหส้อดคลอ้งกบัความหมายเดมิให้
มากทีสุ่ด  
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作揖 zuòyī    แปลวา่ โคง้คารวะแบบจนีทีใ่ชส้องมอืประสานกนั 
主义 zhǔyì   แปลวา่ ลทัธ ิแนวคดิ 
 

 ดงันัน้ผู้แปลจึงเลอืกวธิกีารปรบัค า เพื่อให้สอดคล้องและให้ตรงกบัต้นฉบบัมากที่สุด 
โดยการแปลวา่ “ลทัธเิกลา้กม้ประนมกร” 
 

无抵抗 wú dǐkàng  แปลตรงตวัวา่ ไม่ต่อตา้น ไม่คดัคา้น 
 

ส าหรบั 无抵抗主义 ผูแ้ปลจงึแปลตรงตวัวา่ “ลทัธไิม่ต่อตา้น”ซึ่งทัง้สองแนวคดินี้คอืค า
ทีม่าอธบิายลกัษณะนิสยัเด่นของพีใ่หญ่ชื่อวา่เจฺวีย๋ซนิ ผูท้ ีไ่ม่มจีติคดิต่อตา้น ไม่คดัค้านและยอม
โอนอ่อนให้กบัแนวคดิเก่าๆอยู่ตลอดเวลา การแปลเช่นนี้ไม่เพยีงเป็นการรกัษาต้นฉบบัทัง้ยงั
เป็นการสื่อความหมายใหก้บัผูอ่้านโดยทีม่ขีอ้ผดิพลาดน้อยทีสุ่ดอกีดว้ย 

 
ตวัอย่างท่ี 11 
ตน้ฉบบั  : 她再三叮嘱要我下次把海儿带去。(32, 298) 
ค าแปล : เธอสัง่แลว้ส ัง่อกีใหพ้าไห่เอ๋อรไ์ปดว้ย 
ฉบบัแปล  : เธอสัง่แลว้ส ัง่อกีใหพ้าไห่เฉินไปดว้ย (497) 

 
 ในบทสนทนานี้เป็นบทสนทนาระหว่างเจฺวีย๋ซินกบัรุ่ยเจฺวีย๋ เจฺวีย๋ซนิก าลงัจะไปเยี่ยม
หลุมศพของเหมย หญิงที่ตนเคยรกัและคิดจะแต่งงานด้วย ซึ่งขณะนัน้ลุ่ยเจฺวีย๋อยากจะพา    
ไห่เฉิน（海臣）ซึง่เป็นลกูของเธอเองไปคารวะศพของเหมย แต่เจฺวีย๋ซนิร ัง้ไวเ้พราะเป็นห่วง
ในตวัรุ่ยเจฺวีย๋ทีก่ าลงัตัง้ครรภ์ 
 

หากผูแ้ปลจะแปลตามตน้ฉบบัจะตอ้งแปลวา่ “ลกูไห่” แต่ผูแ้ปลเลอืกจะแปลวา่  “ไห่เฉิน” 
ซึง่เป็นชื่อเตม็ของเดก็คนนี้เพราะหากแปลวา่ “ลูกไห่” ถึงแม้จะไม่ท าให้บรบิทเปลี่ยนแต่จะท า
ใหอ้รรถรสเปลีย่นเพราะในภาษาไทยไม่นิยมเรยีกขานผู้เป็นลูกโดยใช้โครงสร้างนี้แต่จะนิยม
เรยีกชื่อไปเลยมากกวา่ 
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ตวัอย่างท่ี 12 
ตน้ฉบบั  : 后天就是中秋了。(39, 362) 
ค าแปล : วนัมะรนืกเ็ป็นวนัไหว้พระจนัทรแ์ลว้ 
ฉบบัแปล  : วนัมะรนืกเ็ป็นวนัสารทพระจนัทรแ์ลว้ (596) 
 

中秋 Zhōngqiū เป็นเทศกาลหนึ่งของจนีในช่วงวนัที ่15 เดอืน 8 ของทุกปีทีร่ าลกึถงึฉาง
เอ๋อ（嫦娥）ในภาษาไทยจะรู้จกักนัดใีนเทศกาลที่ชื่อว่า “เทศกาลวนัไหวพ้ระจนัทร์” ผู้แปล
เลอืกใชค้ าวา่ “สารท” นัน้น่าจะมสี่วนเกีย่วขอ้งกบัประเพณีวฒันธรรมของไทย  

 
ค าวา่ “สารท” เป็นชื่อฤดใูนระหวา่งฤดฝูนกบัฤดหูนาวคอืฤดใูบไมผ้ล ิราวปลายเดอืน 10 

ซึง่เรยีกวา่ ฤดสูารท3ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าวา่ “สารท” อาจจะเหน็ว่าเป็นช่วงปลายฝนต้นหนาว ซึ่ง
เป็นฤดูสารทในประเทศไทย แต่ส าหรบัประเทศจนีเทศกาล 中秋 ไม่มกีารท าบุญให้เหล่า
สมัภะเวส ีมแีต่การกนิขนมไหวพ้ระจนัทร์เพื่อร าลกึถึงฉางเอ๋อ เพราะฉะนัน้การเลอืกใช้ค าว่า 
“สารท” จงึมคีวามหมายไม่ตรงกบัภาษาตน้ทางนกั หากแปลวา่ “เทศกาลวนัไหวพ้ระจนัทร”์ จะ
เป็นค าทีคุ่น้หใูนสงัคมไทยมากกวา่ 

 
ตวัอย่างท่ี 13 
ตน้ฉบบั  : 听说演的是《终身大事》和《傀儡家庭》。(7, 17) 
ค าแปล : ไดย้นิมาวา่แสดงเรื่อง เรือ่งใหญ่ในชวีติ กบั ครอบครวัหุ่นเชิด 
ฉบบัแปล  : เหน็วา่แสดงเรื่อง เรือ่งใหญ่ในชวีติ กบั ครอบครวัหุ่น  (94) 

 
 傀儡家庭 Kuǐlěi jiātíng ในฉบบัแปลภาษาไทยให้ความหมายว่า “ครอบครวัหุ่น” ซึ่งมี
เนื้อหาเกี่ยวกบัตวัละครเอกหญิงสาวที่ชื่อนอร่า ผู้ด ารงชวีติอยู่ในครอบครวัที่มีกฏเกณฑ์แต่
สุดทา้ยหล่อนกส็ามารถรอดพน้จากพนัธนาการนัน้ได ้โดยทีห่ล่อนกล่าววา่ “ฉนัตอ้งเรยีนรู้ความ
เป็นคนก่อน จงึจะสามารถเป็นผูห้ญงิคนหนึ่งได้” 
 
 การถ่ายทอดความหมายวา่ “ครอบครวัหุ่น” อาจจะท าให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางสร้าง
มโนทศัน์จินตนาการไปถึงสิ่งเร้นลบัมากกว่า ดงันัน้หากแปลว่า “ครอบครวัหุ่นเชิด” น่าจะ
เหมาะสมกวา่ เพราะสิง่ทีอ่ยูเ่บือ้งหลงักค็อืสภาพสงัคมวฒันธรรมทีก่ าลงัเชดิหรอืบงการก าหนด
ชวีติตวัละครใหเ้ป็นไปตามสิง่ทีส่งัคมอยากใหเ้ป็น 

                                                        
3ประภาศร ีสหีอ าไพ, วฒันธรรมทางภาษา (กรงุเทพฯ: ส านกัพมิพ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2538), 

หน้า 247. 



33 
 

 การถ่ายทอดชื่อเฉพาะและวสิามานยนาม เลฟวไิดเ้สนอแนะวธิกีารแปลไวส้องแนวทาง 
แนวทางแรก ไดแ้ก่ การหาค าอื่นทีม่ใีนภาษาของผูแ้ปล (ภาษาปลายทาง) มาใช ้แนวทางทีส่อง
คือ การทับศัพท์ การที่ผู้แปลจะเลือกแนวทางใดนัน้ขึ้นอยู่ก ับปจัจัยในการสื่อสาร4จาก
การศกึษาการแปลค าวสิามานยนามหรอืชื่อเฉพาะในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน พบว่าหากเป็น
ค าภาษาองักฤษทีม่คี าทบัศพัทใ์นภาษาไทยหรอืเป็นชื่อตวัละครภาษาองักฤษ ผูแ้ปลจะเลอืกใช้
วธิทีบัศพัท ์หากค าศพัท์นัน้ไม่มทีบัศพัท์ในภาษาไทย ผู้แปลกจ็ะแปลและเรยีบเรยีงใหม่เป็น
ภาษาไทยที่เขา้ใจง่ายส าหรบัผู้อ่าน นอกจากนี้ยงัมกีารแปลโดยอาศยัเงื่อนไขทางสงัคมของ
ภาษาปลายทาง และความเคยชนิในการเรยีกชื่อในภาษาไทย ถึงแม้จะมขีอ้ผดิพลาดเลก็น้อย
แต่ยงัถือว่าไม่ได้เป็นขอ้ผิดพลาดรุนแรงเพราะเนื้อความที่ถ่ายทอดออกมายงัใกล้เคยีงกบั
บรบิทเดมิของต้นฉบบัภาษาจนี และยงัมกีารแปลตรงตามอกัษรโดยคงความหมายเดมิของ
บรบิทดว้ย 

  
(3) การถ่ายทอดค าวิเศษณ์ 
ซึง่การศกึษาในหวัขอ้ค าวเิศษณ์นี้ ผูว้จิยัไดศ้กึษาและรวบรวมตวัอย่างไดด้งัต่อไปนี้ 

 
ตวัอย่างท่ี 14 
ตน้ฉบบั  : 高忠果然说出来了。(33, 307) 
ค าแปล : เกาจงพดูออกมาจริงๆอย่างท่ีคิดไว้ 
ฉบบัแปล  : เกาจงจ าใจตอ้งบอกหมด (511) 

 
พจนานุกรม จนี-ไทย ไดใ้หค้วามหมายวา่ 
“果然 (วเิศษณ์) จรงิอยา่งทีค่าดคดิ”5 
 

 แปลตรงตวัวา่ “เกาจงพูดออกมาจริงๆอย่างท่ีคิดไว้” ทว่าผู้แปลเลอืก “จ าใจ” เพราะ
สถานการณ์ในตอนนัน้เกาจงบ่าวใชก้ าลงัตกอยูส่ถานะล าบาก เมื่ออาสะใภ้ที่ห้าร ัง้ตวัเกาจงไว้
เพื่อซกัถามเรื่องเค่อติ้ง（克定）มเีมยีน้อย เกาจงทนรบัแรงกดดนัไม่ไหวจงึต้องพูดออกไป
ทัง้ๆทีใ่จไม่อยากพดู  
 

 
                                                        

4เลฟว.ิ Die literarische bersetzung. Theorie einer Kunstgattung. Frankfurt am Main, Bonn : 
Athenäum Verlag. 1969 :88  อา้งถงึใน ถนอมนวล โอเจรญิ, 2548 :180. 

5เผย์ เสีย่วรุย่, พจนานุกรมจนี-ไทย(กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์ทฤษฎี บรษิทัตถาตาพบัลิเคชัน่ จ ากดั, 
2549), หน้า 166. 
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ตวัอย่างท่ี 15 
ตน้ฉบบั  : “说是经费缺少，所以早点放学”琴回答道，她已经放下了饭

  碗。   (2, 8) 
ค าแปล : “เหน็วา่ค่าใชจ้่ายขาดแคลน กเ็ลยปิดเทอมไวสกัหน่อยนึง” ฉนิตอบ 

  เธอได้วางชามขา้วลงแล้ว 
ฉบบัแปล  : “เหน็บอกวา่ค่าใชจ้่ายไม่พอ กเ็ลยชงิปิดเทอมเสยีก่อน” ฉินตอบ 

  พลางวางชามขา้วลง (41) 
 

พจนานุกรม จนี-ไทย นิยามวา่ 
“已经 (วเิศษณ์) ได.้..แลว้”6 
 

  ในฉบบัแปลใชค้ าวา่ “พลาง” ซึง่มคีวามหมายไม่ตรงกบัค าวา่ 已经 เพราะค าวา่ “พลาง” 
มคีวามหมายในเชงิท ากรยิาสองอย่างไปพรอ้มๆกนั แต่ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าวา่ “พลาง” กเ็พื่อความ
กระชบัและต่อเนื่องของขอ้ความ เพราะหากผูแ้ปลแปลตรงตามโครงสรา้งเดมิจะไดว้า่ “เหน็บอก
วา่ค่าใชจ้่ายไม่พอ กเ็ลยชงิปิดเทอมเสยีก่อน” ฉินตอบ หล่อนวางชามข้าวลงไปแล้วจะเหน็ว่า
หากเลอืกแปลตรงตวัตามโครงสรา้งภาษาจนีจะท าใหค้วามสละสลวยของภาษาเปลีย่นไปและท า
ให้เสยีอรรถรสในการอ่าน ดงันัน้ผู้แปลจึงต้องรกัษาความสละสลวยไว้โดยการเลอืกใช้ค าที่
ต่อเนื่องและมคีวามหมายใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบัมากทีสุ่ด 

 
ตวัอย่างท่ี 16 
ตน้ฉบบั  : 她一定会答应我。(3, 16) 
ค าแปล : ท่านตอ้งรบัปากฉนัแน่นอน 
ฉบบัแปล  : ท่านคงไม่ขดัขอ้ง (54) 

 
พจนานุกรม จนี-ไทย นิยามไวด้งันี้  
“一定(วเิศษณ์) แน่นอน ; จกัตอ้ง”7 

 
  เพราะฉะนัน้ควรแปลประโยคนี้ว่า “ท่านต้องไม่ขดัขอ้งแน่นอน” สถานการณ์ในบท
สนทนานี้คอืบทพดูระหวา่งฉิน เจฺวีย๋หมนิและเจฺวีย๋ฮุ่ย ซึง่ฉินมคีวามมัน่ใจวา่มารดาของหล่อนจะ

                                                        
6เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 453. 
7เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 448. 
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ไม่คดัค้านการเขา้ศึกษาในวทิยาลยัภาษาต่างประเทศที่เพิ่งประกาศรบันักศึกษาหญิงอย่าง
แน่นอนแต่กลบักลวัสายตาญาตผิูใ้หญ่ทีม่องหล่อนมากกวา่ 
 

ตวัอย่างท่ี 17 
ตน้ฉบบั  : ……，你非告诉我他的地址不可。(31, 282) 
ค าแปล : ……, น้องจะต้องบอกทีอ่ยูข่องเขาใหพ้ีรู่น้ะ 
ฉบบัแปล  : ...... น้องจะไม่บอกทีอ่ยูข่องเขาใหพ้ีรู่ไ้ม่ได้ (474) 

 
非……不可 fēi……bùkě เป็นโครงสร้างภาษาจีนชนิดหนึ่งมคีวามหมายเหมอืนค าว่า 

一定 ซึง่แปลวา่ แน่นอน จกัต้อง หรอืบางบรบิทจะแปลคล้ายกบัค าว่า 必须 ซึ่งหมายความว่า 
จะต้อง ต้อง แต่หากค าว่า 非 อยู่โดดๆจะแปลว่า “ไม่” เพราะฉะนัน้การแปลขา้งต้นนี้เป็นการ
แปลตรงตามอกัษร ซึ่งอาจจะท าให้ความหมายในบริบทเปลี่ยนและไม่ได้อรรถรส ดงันัน้ควร
แปลวา่ “น้องจะต้องบอกทีอ่ยูข่องเขาใหพ้ีรู่น้ะ” น่าจะเหมาะสมกวา่ 
 

ตวัอย่างท่ี 18 
ตน้ฉบบั  : 甚至向着病人做出了威吓的姿势。(34, 317) 
ค าแปล : จนถึงขัน้ท่ีท าท่าทางขม่ขูค่นไข ้
ฉบบัแปล  : บางคร ัง้กท็ าท่าทางขม่ขูค่นไข ้(525) 

 
พจนานุกรม จนี-ไทย นิยามความหมายวา่ 
“甚至 (วเิศษณ์) แมก้ระทัง่”8 

 
หากจะกล่าวอกีมุมหนึ่งคอืเป็นค าที่บ่งถึงข ัน้ตอนหรอืล าดบัได้เพิม่ขึน้ไปอกีระดบัหนึ่ง 

แต่ในฉบบัแปลเลอืกใชค้ าวา่ “บางครัง้” ซึง่ภาษาจนีคอืค าว่า “有时 yǒushí”หรอื    “有时候

yǒu shíhou”สถานการณ์ในตอนนัน้คอืท่านปู่เกาป่วยหนัก จงึมกีารเชญิหมอผมีาขบัไล่ผใีน
บา้น โดยมคีวามเชื่อวา่หากไล่ผใีนบา้นออกไปหมดแลว้อาการปว่ยท่านปูจ่ะดขีึน้   ซึ่งหมอผผีู้นี้
ไดส้่งเสยีงอกึทกึครกึโครมบา้ง เอาลกูไฟโปรยไปใตเ้ตยีงบา้งโดยไม่ค านึงถงึคนปว่ยวา่อาการยิง่
จะทรุดหนกัลงหรอืไม่ จนถงึข ัน้ทีท่ าท่าทางขม่ขูค่นไขใ้หเ้กดิความกลวั 
  

                                                        
8เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 344. 
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เนื่องจากสถานการณ์ดงักล่าว ดงันัน้ควรจะปรบัและแปลวา่ “จนถึงขัน้ท่ีท าท่าทางข่มขู่
คนไข”้ น่าจะเหมาะสมกวา่ เพราะเมื่อเทยีบกบัค าวา่ “บางครัง้” ในฉบบัแปลแล้ว ความหมายจะ
แตกต่างกนัโดยสิน้เชงิ อาจจะท าใหผู้อ่้านเกดิความเขา้ใจผดิในเนื้อหาได้ 
 

ตวัอย่างท่ี 19 
ตน้ฉบบั  : 他不时用苦恼的眼光看觉新。(38, 350) 
ค าแปล : เขาเหลอืบไปมองเจีย้ซนิอยา่งกลดักลุม้อยู่บ่อยๆ 
ฉบบัแปล  : บางคร ัง้กห็นัมาเหลอืบมองเจีย้ซนิอยา่งกลดักลุม้ (575) 

 

พจนานุกรม จนี-ไทย ไดใ้หค้วามหมายดงันี้ 
“不时 (คุณศพัท)์ ทุกเมื่อ ; (วเิศษณ์) บ่อยๆ”9 

 

 ดงัตวัอยา่งทีย่กมาให ้不时 วางอยูห่น้าค ากรยิา เพราะฉะนัน้ชนิดของค าในบรบิทนี้จงึ
เป็นค าวเิศษณ์ 
 
 ในสถานการณ์นี้เป็นบทสนทนาระหว่างเจฺวีย๋ซนิกบัเจฺวีย๋ฮุ่ย ซึ่งเจฺวีย๋ฮุ่ยมคีวามคดิจะ
ออกจากบา้นหลงันี้ แต่เจฺวีย๋ซนิพยายามรัง้ไว ้แต่อยา่งไรกต็ามเขากไ็ม่สามารถยือ้ยดึเจฺวีย๋ฮุ่ยไว้
ได ้แต่ในใจของเจฺวีย๋ฮุ่ยยงัอาลยัอาวรณ์ในตวัพีช่ายเช่นกนั  
 
 ในบรบิทนี้ควรจะแปลวา่ “เขาเหลอืบไปมองเจฺวีย๋ซนิอย่างกลดักลุ้มอยู่บ่อยๆ”  ผู้แปล
เลือกใช้ค าว่า “บางครัง้” อาจจะท าให้ผู้อ่านเข้าใจผิดในความถี่ของการกระท าของเจฺวีย๋ฮุ่ย 
อาจจะท าใหส้บัสนและเขา้ใจผดิในบรบิท สื่อความหมายไม่ตรงกบัเจตนาของผูป้ระพนัธ์ 
 

ตวัอย่างท่ี 20 
ตน้ฉบบั  : “大哥，你究竟肯不肯给二哥帮忙？” (31, 284) 
ค าแปล : “พีใ่หญ่ ตกลงพีจ่ะยอมหรอืไม่ยอมช่วยพีเ่จีย้หมนิกนัแน่?” 
ฉบบัแปล  : “พีใ่หญ่ พีย่นิดชี่วยพีเ่จีย้หมนิหรือเปล่ากนัแน่?” (477) 

 
พจนานุกรม จนี-ไทย นิยามความหมายวา่ 
“究竟 (นาม) ผลสุดทา้ย ; (วเิศษณ์) ...กนัแน่ ; โดยแทจ้รงิแลว้”10 

 

                                                        
9เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 38. 
10เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 223. 
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ในสถานการณ์ขา้งต้นเป็นการสนทนาระหว่างเจฺวีย๋ซนิกบัเจฺวีย๋ฮุ่ย เจฺวีย๋ฮุ่ยก าลงัถาม  
เจฺวีย๋ซนิพีช่ายของตวัเองวา่จะช่วยเจฺวีย๋หมนิใหร้อดพน้จากการคลุมถุงชนหรอืไม่ ซึง่ประโยคใน
ฉบับแปลมีข้อบกพร่องอย่างหนึ่งคือการใช้ค าถามซ้อนค าถาม หรือเปล่ากนัแน่? ท าให้
ขอ้ความไม่กะทดัรดั ควรแปลว่า “พี่ใหญ่ ตกลงพี่จะยอมหรือไม่ยอมช่วยพี่เจี้ยหมินกนัแน่?” 
แปลเช่นนี้แลว้จงึจะตรงกบัความหมายของ 究竟 jiūjìng และตรงกบับรบิทมากทีสุ่ด 
 

จากการศึกษาพบว่าการแปลค าวิเศษณ์บางตัวอย่างในภาษาไทยยงัไม่ตรงกับ
ความหมายต้นฉบบัเท่าที่ควร ท าให้ความหมายเดิมของผู้แต่งเปลี่ยนไปเลก็น้อย และความ
ผดิพลาดดา้นโครงสร้างทางภาษา นอกจากนี้ยงัมวีธิกีารเลอืกใช้ความหมายใหม่มาอธบิายค า
วเิศษณ์นัน้โดยพยายามรกัษาบรบิทไวใ้หม้ากทีสุ่ด ถงึแมว้า่ขอ้ความทีถ่่ายทอดออกมานัน้จะไม่
ตรงตามความหมายเดมิของตน้ฉบบั เพราะหากแปลตรงตวัแล้วจะท าให้เสยีอรรถรส อย่างไรก็
ตามผูว้จิยัยงัคงเหน็วา่ในภาพรวมแลว้ผูแ้ปลยงัคงอธบิายความหมายโดยมุ่งรกัษาต้นฉบบัเป็น
ส าคญั 
  

3.1.2 การเพ่ิมค า  
จากการศกึษาพบวา่ในฉบบัแปลภาษาไทย บา้น มกีารเพิม่ค าจากตน้ฉบบัภาษาจนี เจยี 

โดยผูว้จิยัไดจ้ าแนกประเภทไดด้งันี้ 
 

(1) การเพ่ิมค าเพ่ือเสริมความหมายให้มีมิติ 
วธิกีารเพิม่ค าในหวัขอ้นี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อเสรมิความหมาย อารมณ์ความรูส้กึ กริยิา

อาการของตวัละครใหเ้ขา้ถงึผูอ่้านมากขึน้ ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 21 
ตน้ฉบบั  : 连觉新也在后面跟着他们跑。(30, 268) 
ค าแปล : แมแ้ต่เจีย้ซนิกว็ิง่ตามพวกเขาอยูข่า้งหลงั 
ฉบบัแปล  : เจีย้ซนิกต็อ้งเดนิตามพวกเขาตอ๊กๆอยู่ขา้งหลงั (451) 

 
เป็นเหตุการณ์ในงานวนัเกดิของคุณปูเ่กา ซึ่งมแีขกมาร่วมงานเป็นจ านวนมาก บรรดา

เจา้ของบา้นกอ็อกมาตอ้นรบัขบัสูเ้ป็นอยา่งด ีเจฺวีย๋ซนิกค็อยเดนิตามพวกคุณอาไปต้อนรบัแขก
ตลอดเวลา 
 

ผูแ้ปลใชค้ าวา่ “ต๊อกๆ” ซึง่เป็นค าเลยีนเสยีงและมนียัยะลอ้เลยีน อาจจะท าให้ผู้อ่านเกดิ
ภาพพจน์และรูส้กึขบขนัถึงท่าทางลกัษณะการเดนิของเจฺวีย๋ซนิ ผู้แปลเลอืกใช้ค านี้อาจจะเป็น
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เพราะตอ้งการลอ้เลยีนถงึการกระท าของเจฺวีย๋ซนิที่ไม่ตอบโต้ต่อต้านกบัสิง่ใดๆทัง้สิ้น ถึงแม้ว่า
ตนจะไม่พอใจก็ตาม แสดงถึงอาการจ าใจท าโดยไม่มีปากมเีสียง ดงันัน้ผู้แปลจงึเลอืกใช้ค านี้
เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ถงึลกัษณะนิสยัของเจฺวีย๋ซนิไดด้ยี ิง่ขึน้ 
 

จากการศกึษาพบวา่ในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน มกีารเพิม่ค าจากต้นฉบบั แต่กระนัน้
มไิด้หมายความว่าผดิหลกัการแปล เพราะผู้แปลยงัเลอืกใช้ค าที่เกี่ยวขอ้งกบับรบิทและยงัคง
ยดึถอืตามหลกัความเป็นจรงิโดยสงัเกตจากลกัษณะนิสยัตวัละคร สิง่แวดลอ้ม อารมณ์ความรูส้กึ
ของตวัละครทีย่งัไม่ไดบ้ดิเบอืนจากตน้ฉบบัภาษาจนี นอกจากนี้วธิกีารเพิม่ค ายงัท าให้ผู้รบัสาร
เกดิความรูส้กึร่วมและเขา้ถงึความนึกคดิของตวัละครในขณะนัน้ไดอ้ยา่งดี 
 

(2) การเพ่ิมค าเข้ามาแล้วท าให้ประโยคไม่เหมาะสม 
 ในหวัขอ้นี้วา่ดว้ยการเพิม่ค าที่ท าให้ความหมายเปลี่ยนหรือมเิช่นนัน้กไ็ม่เหมาะสมกบั
บรบิท ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 22 

ตน้ฉบบั  : 他看见了这一切，满意地微笑了。(30, 268) 
ค าแปล : เขามองเหน็ทุกสิง่ทุกอยา่ง แลว้กย็ิม้ดว้ยความพอใจ 
ฉบบัแปล  : ท่านมองเหน็ทุกสิง่ทุกอยา่งทีเ่กดิขึน้ต่อหน้าท่าน แต่ทา่นกลบัยิม้
  ดว้ยความพอใจ (450) 

 
เหตุการณ์นี้เกดิขึน้ในงานวนัเกดิของท่านปูเ่กาเช่นกนั ซึง่ในงานมกีารละเล่นแสดงงิว้ซึง่

เป็นทีถู่กอกถูกใจบรรดาแขกทีม่าร่วมงานเป็นอยา่งมาก เมื่อท่านปูเ่กาเหน็บรรยากาศทีค่รกึครืน้
เช่นนี้ กอ็ดไม่ไดท้ีจ่ะยิม้ออกมาดว้ยสหีน้าทีแ่สดงความพอใจ ในต้นฉบบัภาษาจนี เราจะเหน็ว่า
ระหวา่งสองวรรคนี้ไม่มคี าเชื่อม แต่ในฉบบัแปลกลบัมคี าเชื่อม “แต่...กลบั” เขา้มา ซึง่ค าเชื่อมค า
นี้มีความหมายขดัแย้ง แต่ในบริบทต้นฉบับไม่มีความหมายใดขดัแย้งกนัเลยแต่เป็นไปใน
ลกัษณะเป็นเหตุเป็นผลมากกว่า เพราะฉะนัน้ผู้แปลควรเลอืกใช้ค าว่า “จน” จงึจะเหมาะสม
มากกวา่ กจ็ะไดป้ระโยควา่ “ท่านมองเหน็ทุกสิง่ทุกอยา่งทีเ่กดิขึน้ต่อหน้าท่าน ท่านจงึระบายยิม้
ดว้ยความพงึพอใจ”       
 
 ในการแปลนัน้จะใช้ค าเชื่อม “ดงันัน้...จงึ” ก็ได้แต่จะเป็นทางการมากเกินไป เพราะ
เหตุการณ์ในตอนนัน้บรรยากาศคกึคกั ดงันัน้จงึควรเลอืกใชค้ าทีเ่ป็นภาษาพูดมากกว่า จงึจะไม่
ขดักบับรบิทและเป็นการรกัษาอรรถรสอกีดว้ย 
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3.1.3 การละค า 
 นอกจากนี้ยงัมวีธิีการละค าที่ปรากฏในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน ซึ่งผู้วจิยัได้จ าแนก
ออกเป็นสองประเภทใหญ่ๆดงัต่อไปนี้ 
 

(1) การละค าแล้วความหมายหลกัเปล่ียน คลมุเครือหรือไม่สมบรูณ์ 
ในหวัขอ้นี้ว่าด้วยวธิกีารละค าแล้วท าให้ความหมายหลกัเปลี่ยนซึ่งอาจจะท าให้ผู้อ่าน

เกดิการบดิเบอืนและเขา้ไม่ถงึเนื้อหาของเนื้อเรื่องได ้ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 23 
ตน้ฉบบั  : “我晓得，我先前看见张升私下递信给你。” (30, 270) 
ค าแปล : “ฉนัรู ้ก่อนหน้าน้ีฉนัเหน็จางเซงิแอบสง่จดหมายใหเ้ธอ” 
ฉบบัแปล  : “พีรู่ ้พีเ่หน็จางเซงิส่งจดหมายใหน้้อง” (453) 

 
สถานการณ์ในขณะนัน้คอืเจฺวีย๋ซนิรูเ้รื่องความสมัพนัธร์ะหวา่งเจฺวีย๋หมนิกบัฉิน โดยที่

เจฺวีย๋ซนิเหน็คนใชช้ื่อจางเซงิแอบสง่จดหมายของฉินใหเ้จฺวีย๋หมนินัน่เอง 
 

ในฉบับแปลได้ละค าถึงสองค าคือ 先前 xiānqián หมายความว่า “ก่อนหน้านี้ ”         
และ  私下 sīxià หมายความว่า “ลบัๆ แอบ” ซึ่งเมื่อละแล้วอาจจะท าให้ผู้อ่านเขา้ใจตวับทผดิ 
เพราะผู้อ่านอาจจะคดิว่าจางเซงิส่งจดหมายแบบโจ่งแจ้ง แต่ตามบรบิท “จางเซงิได้แอบส่ง
จดหมายให้กบัเจฺวีย๋หมนิ”  ซึ่งการละค าในประโยคนี้อาจบดิเบอืนความเขา้ใจของผู้อ่านท าให้
เขา้ใจเนื้อเรื่องคลาดเคลื่อนไป การทีจ่างเซงิตอ้งหลบๆซ่อนๆอาจเป็นเพราะไม่ต้องการให้ผู้อื่น
รบัรู้ความสมัพนัธ์ระหว่างเจฺวีย๋หมินกบัฉิน เพราะอาจจะท าให้เกิดโศกนาฏกรรมความรัก           
อนัเนื่องจากการแต่งงานแบบคลุมถุงชนในสมยัก่อนทีต่อ้งเป็นไปตามผู้ใหญ่ก าหนด ถึงแม้ฝ่าย
ชายหรอืฝา่ยหญงิฝา่ยใดฝา่ยหนึ่งไม่เหน็ชอบกม็อิาจโตแ้ยง้ การแต่งงานในสมยัก่อนตอ้งเชื่อฟงั
บดิามารดาก าหนด หนุ่มสาวมิอาจผูกใจรกัใคร่กนัเองได้ จะถือเป็นการผดิต่อจารตีประเพณี
โบราณ แต่การละค า 私下(หลบๆซ่อนๆ) อาจจะท าให้ความคิดข้างต้นของผู้อ่านไม่เกิดใน
จนิตนาการหรอือาจจะท าให้ผู้อ่านไม่เกิดค าถามที่ว่า “ท าไมต้องแอบ?” และอาจจะไม่เขา้ถึง
บรบิทกเ็ป็นได ้
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ตวัอย่างท่ี 24 

ตน้ฉบบั  : 幸好众人都在注意地看觉民弟兄吃饭。(21, 173) 
ค าแปล : เคราะหด์ทีีค่นอื่นเอาแต่สนใจดเูจีย้หมนิสองพีน้่องรบัประทานอาหาร
  กนั 
ฉบบัแปล  : เคราะหด์ทีีค่นอื่นๆสนใจดเูจีย้หมนิสองพีน้่องรบัประทานอาหารกนั  
         (302) 

 
เหตุการณ์ในตอนนี้คอืทุกคนก าลงัรบัประทานกนัอย่างประหยดัมธัยสัถ์เพราะเป็นช่วง

สงครามที่อาหารขาดแคลน ในตอนนัน้เหมยกับเจฺวีย๋ซินแอบสบตากันบ่อยๆ แต่ไม่มีใคร
สงัเกตเหน็เพราะมวัแต่สนใจอยูก่บัเจฺวีย๋หมนิและเจฺวีย๋ฮุ่ยสองพีน้่องทีก่ าลงัรบัประทานอาหารอยู่ 
 

ในฉบบัแปลละค าวา่ 都 dōu แปลวา่ ทัง้หมด ลว้น ออกไป ท าใหค้วามหมายไม่สมบูรณ์
หรอืคลา้ยกบัขาดส่วนเตมิเตม็อะไรบางอยา่ง ดงันัน้ผูแ้ปลควรจะแปลว่า “เคราะห์ดีท่ีคนอ่ืนๆ
เอาแต่สนใจดูเจี้ยหมินสองพ่ีน้องรบัประทานอาหารกนั” น่าจะเหมาะสมกว่า เมื่อแปล
ดงันัน้แลว้จะท าใหผู้อ่้านเหน็ภาพทีช่ดัเจนขึน้ 
 

ตวัอย่างท่ี 25 
ตน้ฉบบั  : 他还记得他怎样从接生婆的手里接过了那个包裹在襁褓 

  里的 婴儿。 
          (37, 342) 

ค าแปล : เขายงัจ าไดว้า่เขารบัทารกซึง่อยูใ่นห่อผา้ออ้มมาจากมอืของหมอ 
  ต าแยอย่างไร 

ฉบบัแปล  : ยงัจ าไดว้า่เขารบัทารกซึง่ห่ออยูใ่นผา้ออ้มมาจากมอืของหมอต าแย 
         (564) 

 
สถานการณ์นี้เกดิขึน้ขณะทีรุ่่ยเจฺวีย๋ก าลงัจะคลอดบุตรคนที่สอง ซึ่งตอนนัน้เจฺวีย๋ซนิท า

ได้แค่ยนืรออยู่หน้าประตู เพราะตามประเพณีจนีสมยัเก่ามแีนวคิดว่าหากผู้เป็นภรรยาก าลงั
คลอดบุตรห้ามสามีเข้ามาเพราะเป็นการผิดธรรมเนียม ตอนนั ้นเจฺวี๋ย ฮุ่ยยืนรออย่าง         
กระวนกระวาย เขานึกยอ้นไปถงึตอนทีรุ่่ยเจฺวีย๋ก าเนิดบุตรคนแรกใหแ้ก่เขา เขายงัจ าเหตุการณ์
ตอนนัน้ได้ดีว่าอาการของเขาเป็นอย่างไร  ในฉบับแปลจะเห็นได้ว่าผู้แปลละค าว่า 怎样

zěnyàng หมายความวา่ “อยา่งไร” ออก ซึง่ผลทีต่ามมาคอืภาษาไม่ค่อยปะตดิปะต่อและดูไม่ตรง
ตามบรบิทภาษาจนีเท่าทีค่วร ผูว้จิยัเหน็วา่ผู้แปลควรแปลให้ครบเพื่อให้ตรงตามภาษาต้นฉบบั
ดงันี้ “ยงัจ าได้ว่าเขารบัทารกซ่ึงห่ออยู่ในผ้าอ้อมมาจากมือของหมอต าแยอย่างไร” ซึ่ง
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หากแปลครบตามต้นฉบบัแล้วเนื้อความจะช่วยเพิ่มภาพพจน์และท าให้ความหมายสมบูรณ์
ยิง่ขึน้ 
 

ตวัอย่างท่ี 26 
ตน้ฉบบั  : 我要做一个旧礼教的叛徒。(38, 355) 
ค าแปล : ผมจะเป็นคนทรยศต่อแนวคิดเก่าๆ 
ฉบบัแปล  : ผมจะเป็นคนทรยศ (583) 

 
ในตวัอยา่งขา้งตน้เป็นตอนทีเ่จฺวีย๋ฮุ่ยตดัสนิใจจะออกจากบ้านไปเซี่ยงไฮ้เพื่อท าในสิ่งที่

ตนปรารถนา เจฺวีย๋ฮุ่ยบอกกับตนเองว่า “เขาจะเป็นคนทรยศ” ซึ่งในฉบับแปลละค าว่า           
“旧礼教”ซึ่งมคีวามหมายว่า “ธรรมเนียมจารตีประเพณีเก่าๆ” อาจเป็นเหตุให้ขอ้ความใน
ฉบับแปลไม่สมบูรณ์ ผู้อ่านเข้าใจผิดว่าจริงๆแล้วเจฺวีย๋ฮุ่ยทรยศต่อสิ่งใดกันแน่ ทรยศต่อ
ครอบครวัหรอื ต่อพีช่ายหรอื ต่อคุณปูห่รอือยา่งไรกนัแน่ เมื่อแปลไม่ครบถ้วน เช่นนี้แล้วผู้อ่าน
อาจจะเขา้ใจผดิได ้
 

ดงันัน้ผู้แปลจงึควรแปลให้ครบถ้วนตามต้นฉบบัภาษาจนีกจ็ะได้ว่า “ผมจะเป็นคนท่ี
ทรยศต่อแนวคิดเก่าๆ” เมื่อแปลดงันี้แลว้จะท าให้ผู้อ่านเขา้ใจชดัเจนยิง่ขึน้ว่าจริงๆแล้วเจฺวีย๋
ฮุ่ยก าลงัหมายถงึสิง่ใด 
จากการศกึษาพบวา่ฉบบัแปลภาษาไทยมกีารละค าทีเ่ป็นค าส าคญัในประโยคหรอืเป็นค าช่วยที่
เสรมิความหมายใหช้ดัเจน ซึง่เมื่อละค าแลว้อาจท าใหค้วามเขา้ใจของผู้รบัสารคลาดเคลื่อนจาก
ตน้ฉบบัหรอืท าใหเ้นื้อความไม่สมบรูณ์ แต่ทัง้นี้การละค าประเภทนี้พบไม่มากในฉบบัแปลภาษา
ไทย บา้น เนื่องจากผูแ้ปลยงัใชก้ลวธิกีารแปลอกีชนิดหนึ่งคอืการแปลเอาความที่ผู้แปลสามารถ
ตดัทอนหรอืเพิม่เตมิไดต้ามความเหมาะสม แต่กระนัน้กต็ามถงึแมจ้ะมกีารโยกยา้ยหรอืตดัทอน
ออกไปอยา่งไร กย็งัคงตอ้งรกัษาความหมายเดมิทีผู่แ้ต่งตอ้งการจะสื่อไวใ้หค้รบถ้วนมากทีสุ่ด 
 

(2) การละค าแล้วความหมายหลกัหรือบริบทหลกัไม่เปล่ียน 
การละค าในหมวดนี้ว่าด้วยการละค าแล้วไม่ท าให้ความหมายหลกัในบริบทเปลี่ยน 

หรอืไม่มผีลกระทบต่อสถานการณ์ทีก่ าลงัเกดิขึน้ในขณะนัน้ ผูว้จิยัขอยกตวัอยา่งดงัต่อไปนี้  
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ตวัอย่างท่ี 27 
ตน้ฉบบั  : 冬日的温暖的阳光透过窗户斜射进来，被淡青色洋布的窗帷遮

  住了。(7, 40) 
ค าแปล : แสงแดดอบอุ่นในฤดหูนาวส่องเฉียงๆผ่านหน้าต่างเขา้มา ถูกกัน้ไว้
  ดว้ยผา้ม่านท่ีมาจากเมืองนอกสเีขยีวอ่อน 
ฉบบัแปล : แสงแดดอบอุ่นในฤดหูนาวส่องเฉียงๆผ่านหน้าต่างเขา้มา ถูกกัน้ไว้
  ดว้ยผา้ม่านส ี(93) 

 
ขา้งต้นเป็นการพรรณนาบรรยากาศภายในห้องท างานของเจฺวีย๋ซิน ซึ่งในส่วนของ

ขอ้ความที่ละไปนี้คือการพรรณนาถึงผ้าม่านในห้องท างานของเขา  洋布 yángbù หมายถึง 
ผ้าม่านมาจากต่างประเทศ ซึ่งการละค าที่บ่งบอกลกัษณะของผ้าม่านนี้กไ็ม่ท าให้บริบทหรือ
สถานการณ์ในขณะนัน้เปลีย่นแปลงไปมากขึน้หรอืน้อยลงแต่อย่างใด เพราะฉะนัน้การละค าใน
ประโยคตวัอยา่งนี้จงึไม่ส่งผลต่อบรบิทหลกัแต่ประการใด 
 

ตวัอย่างท่ี 28 
ตน้ฉบบั  : 专门供给商场铺面的租户和附近一两条街的店铺用电。 

          (7, 39) 
ค าแปล : จ่ายกระแสไฟใหก้บัผูเ้ช่ารา้นคา้ในศนูยก์ารคา้ตลอดจนร้านรวงต่างๆ

   ในถนน 2-3 สายใกล้ๆ แถบนัน้โดยเฉพาะ 
ฉบบัแปล  : จ่ายกระแสไฟใหก้บัผูเ้ช่ารา้นคา้ในศนูยก์ารคา้ตลอดจนรา้นรวงต่างๆ

   ในถนน 2-3 สายใกล้ๆ แถบนัน้ (91) 
 

ประโยคข้างต้นได้พรรณนาถึงสภาพแวดล้อมบริเวณสถานที่ท างานของเจฺวีย๋ซิน     
โดยกล่าวถงึโรงงานไฟฟ้าขนาดเลก็ทีจ่่ายกระแสไฟให้กบัห้างร้านค้าในละแวกนัน้ ซึ่งในส่วนที่
ละไปนัน้เป็นค าทีบ่่งบอกขอบเขตหน้าทีใ่นการจ่ายไฟของโรงไฟฟ้าแห่งนี้ 
 

专门 zhuānmén หมายถึง เฉพาะเจาะจง หากจะแปลตรงตามต้นฉบบัคือ “จ่าย
กระแสไฟให้กบัผู้เช่าร้านค้าในศนูยก์ารค้าตลอดจนร้านรวงต่างๆในถนน 2-3 สายใกล้ๆ
แถบนัน้โดยเฉพาะ” 
 

จะเห็นได้ว่าถึงแม้ว่าละค าไปแต่ก็มไิด้ท าให้สถานการณ์ในเนื้อเรื่องเปลี่ยนแปลงไป 
เพราะเป็นเพยีงการพรรณนาสิง่แวดล้อมที่อยู่รอบๆสถานที่ท างานของเจฺวีย๋ซนิ เป็นเพยีงสิง่ที่
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เสรมิเขา้มาเพื่อเพิม่มติใิหเ้นื้อเรื่อง แต่ทุกตวัละครกย็งัด าเนินไปตามวถิี การละค าในประโยคนี้
ไม่ส่งผลต่อบรบิทหลกั 
 

ตวัอย่างท่ี 29 
ตน้ฉบบั  : 他并不看觉新，却望着窗外的景物。(36,334) 
ค าแปล : เขาไม่มองเจีย้ซนิ กลบัหนัมองทิวทศัน์นอกหน้าต่าง 
ฉบบัแปล  : เขาไม่มองหน้าเจีย้ซนิ กลบัหนัมองไปยงันอกหน้าต่าง (552) 

 
ในสถานการณ์ข้างต้นเป็นเหตุการณ์ที่เจฺวีย๋ฮุ่ยไม่พอใจพฤติกรรมไม่ต่อต้านของ    

เจฺวีย๋ซนิ เจฺวีย๋ฮุ่ยไม่ยอมมองหน้าเจฺวีย๋ซนิ และเบนสายตาไปมองนอกหน้าต่างแทน 
 

ในประโยคข้างต้นละค าว่า 景物 jǐngwù หมายถึง สรรพสิง่ต่างๆนานา ทวิทศัน์หรือ
กล่าวตามบรบิทกค็อื “ววิ” นัน่เอง ผูแ้ปลละค านี้เพราะหากจะแปลตรงตามตน้ฉบบั อาจจะท าให้
ฟุ่มเฟือย เพราะการมองออกไปนอกหน้าต่างตามที่ผู้แปลสื่อออกมานัน้ก็มนีัยยะถึงการมอง
ทวิทศัน์อยูแ่ลว้ นอกจากนี้การละค าในประโยคนี้กไ็ม่ไดท้ าใหเ้นื้อความหลกัเปลีย่นแปลงไป  
 

ตวัอย่างท่ี 30 
ตน้ฉบบั  : 可是觉民在旁边催促他走。(40, 369) 
ค าแปล : แต่เจีย้หมนิเรง่รดัอยู่ข้างๆใหร้บีไป 
ฉบบัแปล  : แต่เจีย้หมนิเรง่รดัใหร้บีไป (606) 

 
สถานการณ์ข้างต้นเป็นช่วงที่เจฺวีย๋ฮุ่ยก าลงัจะอ าลาบ้านตระกูลเกาแล้วเดินทางไป    

เซี่ยงไฮ้ แต่ก่อนออกเดนิทางเจฺวีย๋ฮุ่ยได้ขอให้เจฺวีย๋หมนิพาไปหาฉินเพื่อบอกลา แต่พวกเขา
สนทนากนัไม่กีป่ระโยคเจฺวีย๋ฮุ่ยกต็้องรบีออกเดนิทางไปท่าเรอืโดยมเีจฺวีย๋หมนิคอยก าชบัเรื่อง
เวลา 
 

ในประโยคนี้ผูแ้ปลไดล้ะค าวา่ 旁边 pángbiān หมายความวา่ ขา้งๆ เพราะอาจจะเหน็วา่
ไม่จ าเป็นตอ้งแปล เพราะไปกนัแค่สองคน อยา่งไรกต็ามเจฺวีย๋หมนิกต็อ้งอยูข่า้งๆเจฺวีย๋ฮุ่ยอยูแ่ลว้ 
นอกจากนี้การละค าในประโยคนี้กไ็ม่ไดส้่งผลกระทบต่อความเขา้ใจของผูอ่้านและบรบิทตน้ฉบบั
มากนกั 
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3.1.4 การปรบัค า 
การปรบัค าคือวธิีการหนึ่งที่ใช้ในการแปล เป็นการแปลโดยไม่ยดึติดกบัค าศพัท์ใน

ภาษาตน้ทาง แต่ใหค้วามส าคญักบัการถ่ายทอดความหมายมายงัภาษาปลายทางมากกว่า ซึ่ง
การปรบัค าในหมวดนี้ผูว้จิยัจ าแนกออกมาหลายประเดน็ดงัต่อไปนี้  
 
 (1) การปรบัและแปลไม่เหมาะสม 
     หวัขอ้นี้เป็นการปรบัค าและถ่ายทอดความหมายทีไ่ม่ตรงกบัความหมายเดมิของค า ซึง่มี
ความบกพร่องทางความหมายของค า โดยการเลือกใช้ความหมายที่ไม่เหมาะสมมาอธบิาย
ความหมายของค านัน้ๆ ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้  
 

ตวัอย่างท่ี 31 
ตน้ฉบบั  : “大哥，你说得不错，”剑云露出感激的样子说，“我自己也   

  晓得。” (7, 41) 
ค าแปล : “พีใ่หญ่ พีพ่ดูถูก” เจีย้นหยนุพดูดว้ยน ้าเสยีงแสดงความขอบคุณ “ตวั

  ผมเองกร็ูค้รบั” 
ฉบบัแปล  : “ครบั ผมไมสู่จ้ะแขง็แรงอยา่งพีว่า่” เจีย้นหยนุพดูดว้ยน ้าเสยีงส่อ

  ความขอบคุณ “ผมรูต้วัดคีรบั” (95) 
 

เป็นสถานการณ์ทีเ่จฺวีย๋ซนิทกัเรื่องสุขภาพของเฉินเจีย้นยฺวิน๋（陈剑云）แล้วแนะน าว่า
ควรรกัษาเนื้อรกัษาตวัดีๆ  เฉินเจีย้นยฺวิน๋จงึกล่าวค าขอบคุณ 
 
  พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน นิยามความหมายค าวา่ “ส่อ” ดงันี้ 

“ส่อ” (กรยิา) แสดงใหรู้เ้ป็นนยัๆ(ส่วนมากใชไ้ปในทางทีไ่ม่ด)ี11 
 

การแสดงความขอบคุณเป็นความหมายบวก แต่ฉบบัแปลใชค้ าว่า “ส่อ” ซึ่งส่วนใหญ่จะ
ใชใ้นความหมายลบ เช่น ส่อพริุธ ส่อแวว เป็นต้น ดงันัน้จงึไม่เหมาะสมกบับรบิท เพราะฉะนัน้
จงึควรปรบัเป็น “เจีย้นหยนุพดูด้วยน ้าเสียงแสดงความขอบคณุ” น่าจะเหมาะสมกวา่ 
 

                                                        
ค าวา่ ยฺวิน๋ (云 Yún) ในชือ่ของเฉินเจี้ยนยฺวิน๋ มเีสยีงสระ “Ün อฺวนิ” ทีไ่มม่ใีนภาษาไทย ผูแ้ปลเลือก

แปลโดยทบัศพัท์ดว้ยเสยีงสระ “อุ” เพื่อความสะดวกแกผู่อ้่านชาวไทย ทวา่ในบทวเิคราะห์ผูว้จิยัก าหนดใชส้ระ 
“Ün” ตามเสยีงเดมิของตวัอกัษร 

11ราชบณัฑติยสถาน , พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2554, หน้า 1187. 
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ตวัอย่างท่ี 32 
ตน้ฉบบั  : 罢课的第二天。 (9, 57) 
ค าแปล : วนัรุ่งขึน้ของการประท้วงหยดุเรียน 
ฉบบัแปล  : วนัรุ่งขึน้ของการหยดุเรียน (120) 

 
สบืเนื่องมาจากเหตุการณ์ที่ทหารก่อความไม่สงบในสวนน ้าชาว่านชุน  （万春茶园） 

จึงมีการประท้วงของเหล่านักศึกษา แต่สุดท้ายกลับไม่ได้รบัความเป็นธรรม ดังนัน้เหล่า
นกัศกึษาจงึด าเนินการประทว้งหยดุเรยีน 
 

罢课 bàkè แปลตรงตวัคอื การหยุดเรียนประท้วง แต่ในฉบบัแปลเลอืกใช้ค านามว่า 
“การหยดุเรยีน” ซึง่เมื่อปรบัเช่นนี้อาจจะท าใหบ้ดิเบอืนบรบิท เพราะ 罢课  ไม่ใช่การหยุดเรยีน
ธรรมดา แต่จะแฝงความหมายโดยนัยซึ่งสื่อถึงการประท้วง เพราะฉะนัน้ผู้แปลควรปรบัและ
แปลวา่ “วนัรุ่งขึน้ของการประท้วงหยดุเรียน” 
 

ตวัอย่างท่ี 33 
ตน้ฉบบั  : 在这个大的绅士家庭里单是仆人、轿夫之类的“下人”就有几

  十个。(12, 87) 
ค าแปล : ในบา้นของคหบดใีหญ่หลงันี้ เฉพาะ “ผู้ใต้ปกครอง” ประเภทคนใช ้
  คนหามเกีย้วกม็หีลายสบิคน 
ฉบบัแปล  : ในบา้นของคหบดใีหญ่นี้ เฉพาะ “คนชัน้ต า่” ประเภทคนใช ้คนหาม
  เกีย้วกม็หีลายสบิคน (167) 

 
下人 xiàrén หากจะอนุมานความหมายกค็อื ชนชัน้ผู้ถูกปกครองหรอืคนที่อยู่ในระดบั

ล่าง ซึ่งในฉบบัแปลที่แปลว่า “คนชัน้ต ่า”ก็รวมอยู่ในความหมายนี้ด้วย แต่ทว่า “คนชัน้ต ่า” 
ส่วนมากเราจะใชเ้ป็นค าสบถมากกวา่ ซึง่ในบรบิทนี้ไม่ใช่ค าสบถแต่เป็นการเลอืกปรบัและแปล
ใหค้วามหมายดรูุนแรงเพื่อเป็นการเน้นใหเ้หน็ภาพพจน์เรื่องชนชัน้  
 

ตวัอย่างท่ี 34 
ตน้ฉบบั  : 有了这样，又想那样。(19, 157) 
ค าแปล : มอียา่งนี้ กอ็ยากได้อยา่งโน้น 
ฉบบัแปล  : มอียา่งนี้ กคิ็ดถึงอยา่งโน้น (277) 
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สถานการณ์ขา้งตน้เกดิขึน้หลงัจากครอบครวัตระกลูเกาไปล่องเรอืเพื่อไปชมบรรยากาศ
ทีท่ะเลสาบ แต่ขณะนัน้ฉินเอ่ยขึน้มาท านองว่าหากเป็นฤดูใบไม้ร่วงจะดกีว่านี้ เจฺวีย๋ซนิจงึเอ่ย
ประโยคขา้งตน้ขึน้มา 
 

ค าวา่ 想 xiǎng ในภาษาจนีมหีลายความหมาย ขึน้อยู่กบับรบิท ยกตวัอย่างเช่น คดิถึง 
ต้องการ เป็นต้น ซึ่งในบรบิทนี้ไม่มคีวามหมายว่าคดิถึง แต่น่าจะมคีวามหมายว่า “ต้องการ” 
มากกวา่ ซึง่โครงสรา้งนี้กม็อียูใ่นภาษาไทย ดงันัน้ควรจะปรบัและแปลวา่ “มีอย่างน้ีแล้วอยาก
ได้อย่างโน้น” น่าจะเหมาะสมกวา่ 
 

ตวัอย่างท่ี 35 
ตน้ฉบบั  : 它也慈爱地爱护它们，咬它们的嘴。(29, 261) 
ค าแปล : แม่กาเอาปากไซรข้นของลกูนกแสดงความทะนุถนอมดว้ยความ 
  เมตตา 
ฉบบัแปล  : แม่กาเอาปากไซรข้นของลกูนกแสดงความทะนุถนอมอยา่งซาบซ้ึง 
         (440) 

 
เป็นเหตุการณ์ทีเ่จฺวีย๋หมนิกบัเจฺวีย๋ฮุ่ยเหน็แม่กาใชจ้ะงอยปากไซรข้นลกูนกดว้ยความรกั

ของความเป็นแม่ ซึ่งจรงิๆแล้วฉบบัแปลใช้ค าว่า “ซาบซึ้ง” นัน้ไม่ค่อยเหมาะกบับรบิท เพราะ 
“ซาบซึ้ง” เป็นความรู้สกึของบุคคลหนึ่งที่มต่ีอพระคุณของอกีบุคคลหนึ่ง ซึ่งใช้กบัผู้ถูกกระท า  
แต่ในประโยคขา้งต้นแม่กาเป็นผู้กระท าและลูกนกเป็นผู้ถูกกระท า ดงันัน้ค าว่า ซาบซึ้ง จงึไม่
เหมาะกบับรบิท ควรจะเปลีย่นและปรบัเป็นค าวา่ “เมตตา”  
 

ค าว่า 慈爱 cí'ài แปลตรงตวัแล้วมีความหมายว่า เมตตาด้วยความรกั หรอื ความรกั
ความเมตตา ซึ่งตรงกับบริบทอยู่แล้ว ดงัที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ผู้แปลน่าจะปรบัเป็นค าว่า 
“เมตตา” จงึจะเหมาะสม 
 

ตวัอย่างท่ี 36 

ตน้ฉบบั  : 戏目是克定排的。(30, 267) 
ค าแปล : เค่อติง้เป็นผูจ้ดัล าดบัเรื่องแสดง 
ฉบบัแปล  : เค่อติง้เป็นผูก้ าหนดเรื่องแสดง (448) 

 
เป็นเหตุการณ์ระหว่างการเฉลมิฉลองวนัเกดิของท่านปู่เกา ซึ่งมกีารแสดงอุปรากรจนี

หรอืเรยีกทัว่ไปวา่ “งิว้” ซึง่การจดัล าดบัการแสดงเป็นหน้าทีข่องเค่อติง้ 
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ภาษาจีนค าว่า 排 pái หมายถึง การเรียงล าดบั จดัอนัดบั ซึ่งในบริบทนี้เค่อติ้งเป็น
เสมอืนพธิกีรท าหน้าทีเ่รยีงล าดบัชุดการแสดงก่อนหลงั แต่ในฉบบัแปลใชค้ าวา่ “ก าหนด” ซึ่งท า
ให้ความหมายเปลี่ยน ผู้อ่านอาจจะคดิว่าเค่อติ้งเป็นผู้ก าหนดหวัเรื่องแสดงแต่จรงิๆแล้วเป็น
เพยีงผู้จดัล าดบัการขึ้นแสดงเท่านัน้ ดงันัน้ควรปรับและแปลว่า “เค่อติ้งเป็นผู้จดัล าดบัเรื่อง
แสดง” 
 

ตวัอย่างท่ี 37 
ตน้ฉบบั  : 他的脸上又现出满足的笑容。(30, 272) 
ค าแปล : รอยยิม้แห่งความพงึใจกป็รากฏบนใบหน้าของเขาอกีครัง้ 
ฉบบัแปล  : รอยยิม้แห่งความพงึใจแผ่ซ่านอยูบ่นใบหน้าของเขา (457) 

 
เป็นเหตุการณ์ที่เกดิขึน้ภายในงานวนัเกดิของท่านปู่เกา ซึ่งเจฺวีย๋หมนิกบัเจฺวีย๋ฮุ่ยรู้สกึ

เบื่อหน่ายกบังานวนัเกดิ จงึชวนกนัเดนิออกมาจากงาน เนื่องจากทัง้คู่มคีวามคดิตรงกนัจงึท าให้
ใบหน้าของเจฺวีย๋หมนิเกดิรอยยิม้ 
 

现出 xiànchū ในภาษาจนีมคีวามหมายวา่ ปรากฏ แต่ในภาษาไทยใชค้ าวา่ “แผ่ซ่าน”   
 

พจนานุกรมราชบณัฑติยสถาน ฉบบัปีพ.ศ.2554 นิยามวา่  
 “แผ่ซ่าน (กรยิา) ซมึซาบกระจายไปทัว่”12 

 
จากนิยามขา้งตน้ “แผ่ซ่าน” เป็นค ากรยิาที่เกดิขึน้โดยการซมึซาบลงภายในแล้วค่อยๆ

กระจายออกไปทัว่บรเิวณ แต่ค าว่า 现出 มีความหมายนัยยะว่าสิง่ที่อยู่ภายในค่อยๆแสดง
ออกมาใหเ้หน็ภายนอก  
 

ดงันัน้ผู้วจิยัจงึเห็นว่าในบริบทนี้ควรแปลโดยใช้ความหมายเดมิของค าคอื “ปรากฏ” 
น่าจะเหมาะสมกวา่ 

 
 
 
 

 

                                                        
12เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 789. 
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ตวัอย่างท่ี 38 
ตน้ฉบบั  : 如果你们不打消那件亲事。(31, 281) 
ค าแปล : ถ้าหากวา่คนทางบา้นไม่ยกเลกิงานมงคลงานนี้ 
ฉบบัแปล  : ถ้าหากวา่คนทางบา้นไม่ยกเลกิงานมงคลรายนี้ (473) 

 
ประโยคขา้งต้นเป็นเนื้อความในจดหมายของเจฺวีย๋หมนิที่ส่งมายงัเจฺวีย๋ซนิ หลงัจากที่

เจฺวีย๋หมนิหนีการสมรสทีคุ่ณปูเ่กาจดัการให ้
 

ขอ้ผดิพลาดในประโยคนี้เป็นเรื่องของการใช้ค าลกัษณะนาม ซึ่งค าว่า 件 jiàn เป็น       
ลกัษณะนามทีใ่ชก้บัค านามหลายชนิดในภาษาจนีเช่น เสือ้ผา้ ธุระ เป็นต้น แต่ในบรบิทนี้ผู้แปล
เลอืกปรบัและแปลโดยใชค้ าวา่ “ราย” ซึ่งไม่เหมาะสม เพราะค าว่า “ราย” ส่วนมากจะใช้กบัคน 
แต่เมื่อดจูากบรบิทภาษาจนีแลว้จะเหน็วา่มไิดส้ื่อถงึคนเลย แต่กลบัเน้นและขยายค านาม   “งาน
มงคล” มากกว่า เพราะฉะนัน้จึงควรปรบัและแปลเป็น “ถ้าหากว่าคนทางบ้านไม่ยกเลกิงาน
มงคลงานนี้” 
 

(2) การปรบัและแปลโดยใช้กลวิธีทางภาษาหรือวิธีการทางภาษา 
 การปรบัค าในหวัขอ้นี้เป็นวธิกีารปรบัค าในต้นฉบบัภาษาจนีแล้วถ่ายทอดความหมาย
ออกมาโดยผ่านวธิกีารและกลวธิทีางภาษาต่างๆทีผู่อ่้านชาวไทยคุน้เคย ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 39 
ตน้ฉบบั  : 其实我已经上当了。(12, 93) 
ค าแปล : จรงิๆแลว้ผมกโ็ดนหลอกไปแลว้เหมอืนกนั 
ฉบบัแปล  : ความจรงิผมกถ็กูต้มจนสกุไปเหมอืนกนั (177) 

 
上当 shàngdàng ในภาษาจีนหมายความว่า โดนหลอก ถูกหลอก ซึ่งผู้แปลสามารถ

แปลตามความหมายเดิมได้ แต่เพื่อการสร้างอรรถรสและให้สอดคล้องกับความสัมพันธ์
บรรยากาศของตวัละครที่มคีวามสนิทสนมกนั ผู้แปลจงึเลอืกปรบัและแปลโดยใช้ประโยคอีก
รปูแบบหนึ่งในภาษาไทยคอื “ถูกตม้จนสุก” ซึง่มคีวามหมายเดยีวกนักบัตน้ฉบบั 
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ตวัอย่างท่ี 40 
ตน้ฉบบั  : 觉新坚持说他会给她料理一切，不使她操一点心。(36, 332) 
ฉบบัแปล : เจีย้ซนิยนืยนัวา่เขาสามารถจดัการทุกสิง่ทุกอยา่งใหห้ลอ่นได ้ไม่ตอ้ง
  ใหห้ล่อนเป็นกงัวล 
ฉบบัแปล  : เจีย้ซนิยนืยนัวา่เขาจดัการทุกสิง่ทุกอยา่งใหห้ล่อนได ้ไม่จ าตอ้งให้
  หล่อนเหน่ือยกายเหน่ือยใจ (548) 

 
 ในเหตุการณ์นี้เจฺวีย๋ซนิก าลงัเตรยีมสมัภาระให้รุ่ยเจฺวีย๋ที่ก าลงัตัง้ครรภ์ เดมิทหีล่อนจะ
เกบ็ของดว้ยตนเอง เพราะกงัวลวา่สิง่ของทีผู่อ้ื่นเตรยีมให้จะไม่ครบตามสิง่ที่หล่อนต้องการ แต่
เจฺวีย๋ซนิกลบัหา้มดว้ยความเป็นห่วงในสุขภาพของหล่อน พร้อมแสดงออกว่าเขาท าแทนหล่อน
ไดโ้ดยทีห่ล่อนไม่ตอ้งกงัวลวา่สิง่ของจะขาดตกบกพร่องแต่ประการใด 
 
 操心 cāoxīn หมายความว่า เป็นห่วง กงัวล ถึงแม้ว่าในฉบบัแปลผู้แปลไม่ได้แปลตาม
ความหมายเดมิของภาษาจนี แต่วลคี าซอ้น “เหนื่อยกายเหนื่อยใจ” นี้ผูแ้ปลจะสื่อความหมายว่า 
ไม่ตอ้งการใหรุ้่ยเจฺวีย๋กงัวลจนท าให้เหนื่อยทัง้กายและใจ ถึงแม้ไม่มคีวามหมายว่า “เป็นห่วง” 
แต่วลนีี้กม็คีวามหมายโดยนยัใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั 
 

ตวัอย่างท่ี 41 
ตน้ฉบบั  : 望着小天井里的青草和野花出神。(37, 342) 
ค าแปล : มองดหูญ้าเขยีวและดอกไมป้า่ทีล่านบา้นอย่างใจลอย 
ฉบบัแปล  : มองดหูญ้าเขยีวและดอกไมป้า่ทีล่านบา้นเหมือนตกอยู่ในภวงัค ์
          (563) 

 
เป็นสถานการณ์ทีเ่จฺวีย๋ซนิก าลงัจะเขา้ไปใหก้ าลงัใจรุ่ยเจฺวีย๋ในการคลอดบุตร แต่ถูกสกดั

กัน้โดยสาวใช ้เจฺวีย๋ซนิท าอะไรไม่ไดเ้พราะเป็นขนบประเพณีทีต่อ้งรกัษา เขาจงึยนือยูห่น้าประตู
มองตน้ไมใ้บหญ้าอยา่งใจลอย 
 

出神 chūshén หมายความวา่ เพลนิจนลมืตวั เหม่อลอย ใจลอย แต่ผูแ้ปลเลอืกปรบัและ
แปลโดยใช้กลวธิีอุปมาโวหาร “เหมือนตกอยู่ในภวงัค์” มาสื่อความหมาย ซึ่งวลนีี้กม็ีอยู่ใน
ภาษาไทยใกลเ้คยีงกบัความหมายทีว่า่ “เคลบิเคลิม้จนลมืตวั”  
 

ผู้แปลสามารถเลอืกแปลโดยใช้ความหมายตรงเลยกไ็ด้ แต่ผู้แปลกลบัเลือกใช้วธิกีาร
แปลโดยใชก้ารอุปมาเพื่อตอ้งการใหผู้อ่้านเกดิภาพพจน์มากขึน้ 
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(3) การปรบัและแปลโดยอิงตามบริบท 
การปรบัค าในหวัข้อนี้เป็นการปรบัค าที่ไม่ยดึติดกบัความหมายของค าศพัท์ต้นฉบบั 

โดยผูแ้ปลผละจากตน้ฉบบัชัว่คราวแลว้แปลความหมายของค าโดยองิบรบิทและความเหมาะสม
ความสมจรงิเป็นหลกั ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 42 
ตน้ฉบบั  : “那么请你陪我去看看，好不好？” (7, 43) 
ค าแปล : “ถ้าง ัน้กเ็ชิญเธอพาฉนัไปดสูกัหน่อย ดหีรอืเปล่า?” 
ฉบบัแปล  : “ถ้าง ัน้กอ็ยากจะใหห้ลานช่วยพาไปดสูกัหน่อย ไดไ้หมจ๊ะ?” (97) 

 
พจนานุกรมจนี-ไทย นิยามวา่ 
“请 (กรยิา) เชญิ ; ขอ”13 

 
ค าวา่ 请 qǐng เป็นค าสุภาพในภาษาจนี ซึง่ในบรบิทนี้เป็นบทสนทนาระหว่างผู้ใหญ่กบั

ผูน้้อย ดงันัน้ผูแ้ปลจงึปรบัภาษาใหเ้หมาะสมกบัสถานการณ์โดยใชค้ าวา่ “อยาก” แทน 
 

ตวัอย่างท่ี 43 
ตน้ฉบบั  : 我才可以放心。(25, 212) 
ค าแปล : ฉนัถงึจะวางใจได ้
ฉบบัแปล  : แม่จะไดน้อนตาหลบั (362) 

 
มารดาของฉินพดูกบัฉินในเรื่องการแต่งงานและโยงไปถงึเหตุการณ์สมมุตวิ่าแม่คงนอน

ตาหลบัถ้าลกูตวัเองไปแต่งกบับา้นคนมเีงนิ 
 

ค าว่า 放心 fàngxīn แปลตามความหมายตรงคอื วางใจ ซึ่งในบรบิทขา้งต้นนี้สามารถ
แปลตามความหมายตรงได ้แต่ในอกีแง่หนึ่งผูแ้ปลอาจจะตอ้งการสื่อถงึความ “วางใจไปจนตราบ
วาระสุดท้ายของชีวติ” เพราะฉะนัน้จงึปรบัเป็น “นอนตาหลบั” ซึ่งพบเห็นบ่อยในภาษาไทย   
การปรบัและแปลลกัษณะนี้ของผูแ้ปลมไิด้ท าให้เสยีอรรถรสหรอืบดิเบอืนบรบิทแต่อย่างใด แต่
กลบัท าใหผู้อ่้านเขา้ถงึความรูส้กึและความเป็นห่วงของผูเ้ป็นแม่มากขึน้ 
 
 

                                                        
13เผย์ เสีย่วรุย่, พจนานุกรมจนี-ไทย, หน้า 318. 
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ตวัอย่างท่ี 44 
ตน้ฉบบั  : 万一我也死了。(28, 246) 
ตน้ฉบบั : หากฉนัตายไป 
ฉบบัแปล  : ถ้าป้าเกดิเป็นอะไรไป (416) 

 
เป็นค าพดูของแม่นมหวงทีแ่สดงความเป็นห่วงต่อพี่น้องทัง้สาม นางกล่าวเชงิตกัเตอืน

วา่หากทัง้สามพีน้่องไม่ระวงัรกัษาตวัเองใหด้ ีหากแม่นมหวงสิน้ไปใครจะดแูล 
 

ค าว่า 死 sǐ หมายความว่า ตาย เสยีชวีติ ซึ่งผู้แปลสามารถแปลความหมายตรงตาม
ภาษาจนีไดแ้ต่ผูแ้ปลกลบัปรบัค าใชว้ลวีา่ “เป็นอะไรไป” ซึง่ในภาษาไทยมคีวามหมายกวา้งและ
ใช้ได้หลายสถานการณ์หลายบริบทมากกว่า นอกจากนี้ยงัให้อารมณ์นุ่มนวลกว่า ไม่รุนแรง
เหมอืนค าว่า “เสียชวีติ” ซึ่งเจตนาของผู้แปลต้องการสื่อว่า “เสียชีวติ” แต่เลือกใช้ประโยคที ่  
เบาลงและเป็นขอ้ความกลางๆใชไ้ดห้ลากหลายไม่ผดิบรบิท 
 

ตวัอย่างท่ี 45 
ตน้ฉบบั  : 在水面上散布无数明珠的时候。(26, 229) 
ค าแปล : ในยามทีน่ ้าในบงึเป็นประกายพรายพลิว้เหมอืนไข่มกุกระจายไปทัว่
  ทัง้ผวิน ้า 
ฉบบัแปล  : น ้าในบงึเป็นประกายพรายพลิว้เหมอืนเกลด็เพชรกระจายไปทัว่ทัง้

  บงึ (390) 
 

ในขณะนัน้หมงิเฟ่ิงก าลงัเสยีใจกบัข่าวร้ายที่นางโจวสื้อจะยกหล่อนให้กบัเฝิงเล่อซาน   
หมิงเฟ่ิงเสียใจร้องไห้อย่างเวทนา หล่อนไม่ต้องการเสยีสตัย์ที่ เคยให้ไว้กบัเจฺวีย๋ฮุ่ยว่าจะไม่
แต่งงานกบัใคร หมงิเฟ่ิงเหมอืนไม่มทีางออก จงึเดนิโซซดัโซเซไปทีร่มิบงึคดิจะกระโดดน ้าปลดิ
ชวีติ เรื่องราวในอดตีต่างๆนานา ผุดขึน้ในมโนความคดิ หมงิเฟ่ิงร าพงึกบัตนเองว่าหากตนทิ้ง
ร่างลงไปในบงึ ภาพแสงแดดในยามรุ่งส่องทอประกายบนผวิน ้า หล่อนคงจะไม่ได้เหน็ภาพนัน้
อกีแลว้ 
 

ในตน้ฉบบัภาษาจนีใชค้ าวา่ 明珠 míngzhū หมายถงึ ไขมุ่ก มาอธบิายแสงประกายของ
ดวงอาทติยท์ีส่าดลงมาบนผวิน ้า แต่ในภาษาไทยใชค้ าวา่ “เกลด็เพชร” เพราะสงัคมไทยค่อนขา้ง
คุ้นเคยกบัเพชรมากกว่าไข่มุก หากน าไข่มุกที่มีเนื้อละเอียดมาเปรียบเทียบ ผู้อ่านอาจจะ
มองเหน็ภาพไม่ชดัเจน ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกเอา “เกลด็เพชร” มาแทน เพราะธรรมชาตขิองเพชร



52 
 

มเีหลี่ยมที่พร้อมจะสะท้อนแสงเปล่งประกายได้ตลอดเวลา ซึ่งจะท าให้เกดิภาพพจน์ที่ชดัเจน
มากขึน้ส าหรบัผูอ่้านชาวไทย 

 
สรุปโดยรวมจากการศกึษาวธิกีารปรบัค าในหวัขอ้นี้ ผู้แปลถ่ายทอดความหมายของค า

โดยมุ่งเน้นไปยงัความสมจริงมากกว่าความหมายเดมิของค าศพัท์ เพราะหากแปลตรงตาม
ความหมายเดมิแลว้จะท าใหส้ญูเสยีอรรถรสในการอ่าน โดยเหตุผลทีผู่แ้ปลเลอืกแปลตามบรบิท
นัน้มาจากหลายสาเหตุเช่น ความเหมาะสม ความสมจรงิ สภาพสงัคมหรอืแม้แต่ความแตกฉาน
ทางดา้นภาษาของผูแ้ปลเองทีส่ามารถวเิคราะหล์กึซึง้ถงึความหมายแฝงทีผู่แ้ต่งตอ้งการจะสื่อ 
 

3.1.5 การถ่ายทอดค าตรงตามอกัษร 
การแปลความหมายค าตรงเกนิไปอาจก่อใหเ้กดิผลหลายประการ อาท ิสญูเสยีอรรถรส

ของภาษาตน้ทาง ความหมายในภาษาปลายทางคลาดเคลื่อนดงัตวัอยา่งต่อไปนี้  
 

ตวัอย่างท่ี 46 
ตน้ฉบบั  : 这样看来，你的眼睛还没有完全睁开嘞！(18, 147) 
ค าแปล : ดจูากตรงนี้ ฉนัวา่นัยน์ตาของคุณยงัมไิดเ้ปิดกวา้งออกไปเตม็ทีเ่ลย ! 
ฉบบัแปล  : ดจูากนี่ ผมวา่นัยน์ตาของพีย่งัมไิดเ้ปิดกวา้งออกไปเตม็ทีเ่ลย! (261) 

 
เป็นสถานการณ์ทีห่ลงัจากทุกคนในบา้นสนุกสนานกบัการโยนลกูไฟใส่คนเชดิมงักรจน

เจบ็ปวดไปทัง้ตวั แต่ทุกคนกย็งัรูส้กึมคีวามสุขจนเจฺวีย๋ฮุ่ยทนไม่ไดจ้งึเอ่ยปากตกัเตอืนในท านอง
วา่เราไม่ควรมคีวามสุขบนความทุกขข์องคนอื่น แต่ฉินกลบัไม่เหน็ดว้ยกบัค าพดูของเจฺวีย๋ฮุ่ย 
 
  พจนานุกรมจนี-ไทยนิยามวา่ 
  “眼睛 (นาม) ตา ; จกัษุ”14 
 

ในฉบบัแปลเลอืกใชค้ าวา่ นยัน์ตา เพราะเป็นค าแปลตรงตวัของค าว่า 眼睛 yǎnjīng ใน
ต้นฉบบั ทว่าผู้แต่งมิน่าหมายถึง ดวงตา แต่คาดว่าหมายถึง “ทัศนคติ” มากกว่า เพราะ 
“ทศันคต”ิ หมายถึง ความรู้สึกและความคดิเห็นที่บุคคลมีต่อสิง่ของ บุคคล สถานการณ์และ
ขอ้เสนอใดๆในทางทีจ่ะยอมรบัหรอืปฏเิสธ 
 

                                                        
14เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 441. 
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ในเหตุการณ์นี้มุมมองแนวคดิของเจฺวีย๋ฮุ่ยกบัฉินแตกต่างกนั ไม่มนียัยะเกีย่วกบันัยน์ตา 
เพราะฉะนัน้ควรปรบัเป็นค าวา่ “ทศันคต”ิ น่าจะเหมาะสมกวา่ 
 

ตวัอย่างท่ี 47 
ตน้ฉบบั  : 你也会找到更多、更有意义的工作。(39, 360) 
ค าแปล : คุณกจ็ะสามารถหางานไดม้ากขึน้และมีความหมายมากกวา่นี้ 
ฉบบัแปล  : และคุณกจ็ะสามารถหางานทีมี่ความหมายและมากกวา่นี้ท าได ้ 

         (591) 
 

เป็นค าพดูทีห่วงฉุนเหรนิ（黄存仁）พดูใหก้ าลงัใจเจฺวีย๋ฮุ่ยก่อนทีเ่จฺวีย๋ฮุ่ยจะเดนิทางไป
เซีย่งไฮ ้ซึง่หวงฉุนเหรนิเหน็วา่การที่เจฺวีย๋ฮุ่ยไปเซีย่งไฮจ้ะเป็นการเพิม่ประสบการณ์ รู้จกัเพื่อน
ร่วมอุดมการณ์มากขึน้และสามารถหางานทีน่่าสนใจกวา่สิง่ทีท่ าอยูข่ณะนี้ได้ 
 
  พจนานุกรมจนี-ไทย นิยามวา่ 
  “意义 (นาม) ความหมาย”15 
 

จากนิยามข้างต้นเหน็ได้ว่าผู้แปลถ่ายทอดความหมายของ  意义 ตรงตามอกัษร ทว่า
ทัง้นี้ท ัง้นัน้กต็อ้งขึน้อยูก่บับรบิทดว้ย บางครัง้ใช้กบัจติใจและความรู้สกึดงัเช่นตวัอย่างประโยค
ขา้งตน้ 
 

ตามบรบิทนี้แลว้ควรจะปรบัเป็นค าวา่ “น่าสนใจ” มากกวา่นอกจากนี้ควรปรบัโครงสร้าง
ใหส้ละสลวยใหม้ากกวา่นี้คอื “และคณุกส็ามารถหางานได้มากขึ้นและน่าสนใจมากกว่าน้ี” 
น่าจะเหมาะสมกวา่ 
 

ตวัอย่างท่ี 48 
ตน้ฉบบั  : “觉慧，不要忘记多写信。” (40, 370) 
ค าแปล : “เจีย้ฮุ่ย อยา่เขยีนลมืจดหมายมาบ่อยๆ” 
ฉบบัแปล  : “เจีย้ฮุ่ย อยา่ลมืเขยีนจดหมายมามากๆ” (607) 

 
เป็นค าพดูของจางฮุ่ยหรู（张惠如）ที่เดนิเขา้ไปพูดกบัเจฺวีย๋ฮุ่ยก่อนที่เรอืออกจากท่า 

ก าชบัใหเ้จฺวีย๋ฮุ่ยหมัน่เขยีนจดหมายส่งขา่วใหแ้ก่พวกเขา 

                                                        
15เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 455. 
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  พจนานุกรมจนี-ไทยนิยามวา่ 
  “多 (วเิศษณ์) มาก ”16 
 

จากนิยามข้างต้น ค าว่า 多 duō ในภาษาจนีหมายความว่า “มาก” ซึ่งมีนัยยะบอก
ปรมิาณ ทวา่ในบรบิทนี้เป็นการก าชบั มไิดบ่้งบอกปรมิาณ เพราะฉะนัน้ควรจะปรบัเป็น “บ่อยๆ” 
และควรเสรมิค าลงทา้ยเพื่อใหป้ระโยคสมบรูณ์มากขึน้ดว้ย ดงันัน้ควรจะแปลวา่ “เจฺว๋ียฮุ่ย อย่า
ลืมเขียนจดหมายมาบ่อยๆนะ” น่าจะเหมาะสมกวา่ 
 

การจากการศกึษาพบวา่การแปลโดยการปรบัค าที่ปรากฏในภาษาปลายทางมหีลายวธิี
และหลายเหตุผล ไม่ว่าจะเป็นความเหมาะสม ความสมจรงิหรอืเหตุผลที่เกี่ยวขอ้งกบัวถิีชวีติ
ความเป็นอยู่ เนื่ องจากแต่ละสถานที่มีวิถีชีวิตแตกต่างกัน ดังนัน้ความเคยชินหรือการ        
หล่อหลอมทางสงัคมจงึต่างกนั สิง่เหล่านี้สะทอ้นออกมาผ่านการใชภ้าษา เมื่อสิง่ที่แสดงออกมา
ทางภาษาต่างกนั จงึเป็นหน้าทีผู่แ้ปลทีต่อ้งพยายามสื่อความหมายของทัง้สองภาษาให้ตรงกนั
โดยการปรบัความหมายของค า แต่ในขณะเดยีวกนัในฉบบัแปลภาษาไทย  บ้าน ยงัคงปรากฏ
ขอ้ผดิพลาดเลก็น้อยทีผู่อ่้านอ่านแลว้เกดิความขดัแยง้ขึน้มาในใจ เนื่องจากบางความหมายที่ผู้
แปลเลอืกใชไ้ม่ตรงกบัความเป็นจรงิของบรบิท นอกจากนี้ยงัมกีารแปลค าศพัทท์ีต่รงเกนิไป  ซึ่ง
หากจะกล่าวด้านความหมายแล้วพบว่าถูกต้องตรงตามความหมายของศัพท์ แต่ทางด้าน
อารมณ์ความรูส้กึขณะอ่านยงัคงมคีวามไม่ลื่นไหล อาจเป็นสาเหตุมาจากความเคยชนิของการ
ใชภ้าษาของค าในบรบิททีค่นไทยมกัจะใชอ้ยา่งหนึ่งแต่ผูแ้ปลเลอืกแปลตรงตวัซึง่เป็นสิง่ที ่   คน
ไทยไม่คุ้นเคย สรุปโดยรวมการแปลในระดบัค าของฉบับแปลภาษาไทย บ้าน ถึงแม้จะมี
ขอ้ผิดพลาดบ้างเล็กน้อย เนื่องจากค าศพัท์ในภาษาจนีมหีลากหลาย จงึสามารถหลากค าได้
มากกว่าภาษาไทย จึงเป็นความยากในการแปล แต่ผู้วจิยัยงัคงเหน็ว่าผู้แปลมคีวามพยายาม
รกัษาความหมายเดมิรวมทัง้อรรถรสในตน้ฉบบัอยา่งเตม็ที่ 
 
3.2 การถ่ายทอดความหมายระดบัประโยคหรือข้อความ 

การถ่ายทอดความหมายในหวัขอ้นี้ ผูว้จิยัมุ่งเน้นไปทีก่ารถ่ายทอดความหมายในระดบั
ขอ้ความและประโยค จากการศกึษาผูว้จิยัขอจ าแนกออกเป็นประเภทต่างๆดงัต่อไปนี้ 
 
 
 
 

                                                        
16เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 111. 
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3.2.1 การเพ่ิมข้อความ 
ในหมวดนี้ผู้วจิยัศกึษาวธิีการถ่ายทอดความหมายที่ผู้แปลเพิม่ขอ้ความเข้าไปโดยที่

ตน้ฉบบัภาษาจนีมจี านวนขอ้ความเท่าเดมิ ผูว้จิยัไดจ้ าแนกประเภทวธิกีารเพิม่ขอ้ความออกมา
เป็นประเดน็ต่างๆดงัต่อไปนี้ 
 

(1) การเพ่ิมข้อความเพ่ือเพ่ิมภาพพจน์ 
การเพิม่ขอ้ความโดยการเพิม่ภาพพจน์นี้ครอบคลุมไปถงึสถานการณ์ เหตุการณ์ ความ

รูส้กึตวัละครทีผู่แ้ปลไดเ้พิม่ขอ้ความเขา้มาโดยผ่านกลวธิทีางภาษาและวธิกีารทางภาษา ไม่ว่า
จะเป็น การซอ้นค า การอุปมา การอตพิจน์หรอืวธิกีารใดๆทีท่ าใหผู้อ่้านเกดิจนิตภาพในขอ้ความ
ทัง้หมดผูว้จิยัไดร้วบรวมเขา้มาอยูใ่นหมวดนี้ ดงัตวัอยา่งเช่น 
 

ตวัอย่างท่ี 49 
ตน้ฉบบั  : 脚步踏在雪地上，软软的，发出轻松的叫声。(1, 2) 
ค าแปล : ฝีเทา้เหยยีบลงไปบนหมิะ มนันุ่มๆ สง่เสยีงรอ้งครางเบาๆ  
ฉบบัแปล  : ฝีเทา้ทีเ่หยยีบลงไปบนหมิะ มนัยวบเหมือนเหยียบลงบนส าลี มนั

   ส่งเสยีงรอ้งครางขึน้มาเบาๆ (31) 
 

เป็นสถานการณ์ที่เจฺวีย๋หมินกบัเจฺวีย๋ฮุ่ยก าลงัเดินกลบับ้านท่ามกลางหมิะที่ตกหนัก  
พวกเขาเดนิย ่าลงไปบนพืน้หมิะพรอ้มกบักางร่มมุ่งหน้าสู่บา้นของพวกเขา 
 

เป็นที่ทราบกนัทัว่ไปว่าหิมะมีสภาพเป็นอย่างไร แต่ผู้แปลเลือกที่จะแปลโดยเพิ่ม
ขอ้ความเชงิอุปมาเขา้ไปเพื่อใหผู้อ่้านเกดิภาพพจน์ว่าหมิะมลีกัษณะเช่นไร เมื่อผู้แปลอุปมาดัง่
ส าลี กท็ าให้ผู้อ่านรู้สกึว่าหมิะนัน้ขาวและนุ่มเหมอืนส าลี นี่เป็นกลวธิหีนึ่งที่ผู้แปลเลือกมาใช้
เพื่อใหผู้อ่้านเกดิอรรถรสมากขึน้ 
 

ตวัอย่างท่ี 50 
ตน้ฉบบั  : 风有时吹动轿帘，她也不觉得。(5, 24) 
ค าแปล : บางครัง้ลมพดัตมี่านเกีย้วไปมา หล่อนกไ็มรู่ส้กึ 
ฉบบัแปล  : บางครัง้แมล้มจะตจีนม่านเกีย้วเปิดพะเยิบพะยาบ หลอ่นกไ็ม่รูส้กึ 
          (67) 

คุณนายจางกบัฉินก าลงัจะเดนิทางกลบับ้าน โดยที่คุณนายจางและฉินนัง่เกี้ยวคนละ
หลงั ขณะนัน้หมิะยงัคงตกโปรยปรายลงมา มลีมโกรกอยู่เป็นระยะๆจนท าให้ผ้าม่านเกี้ยวของ
คุณนายจางเปิดพะเยบิพะยาบ แต่หล่อนกไ็ม่รูส้กึอะไรเพราะเพลยีมาจากการเล่นไพ่นกกระจอก 
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“พะเยบิพะยาบ” เป็นค าซ้อนชนิดหนึ่งและเนื่องจากเสยีง “ย” ที่ให้ความรู้สกึถึงความ
เคลื่อนไหวของสิง่หนึ่งทีส่ามารถงอไดเ้ปิดปิดไปมา ท าให้ผู้อ่านจนิตนาการลกัษณะการเปิดปิด
ของผา้ม่านทีเ่กดิจากลมพดัไดเ้ป็นอยา่งด ี
 

ตวัอย่างท่ี 51 
ตน้ฉบบั  : 钱嫂说：“三少爷，老太爷喊你。你快去。” (9, 58) 
ค าแปล : เฉียนส่าวบอกวา่ “คุณเจีย้ฮุ่ย คณุปู่ เรียกหาคณุ คุณรบีไปเถอะค่ะ” 
ฉบบัแปล  : เฉียนส่าวบอกวา่ “คุณเจีย้ฮุ่ยคะ ท่านใหญ่เรยีกหาฉนัมาตามหาคุณ
  แทบตาย คุณรบีไปเถอะคะ่” (122) 

 
 เฉียนส่าว（钱嫂）สาวใชข้องเฉินอีไ๋ท่（陈姨太）รบัค าส ัง่จากท่านปูเ่กาให้มาตามหา
เจฺวีย๋ฮุ่ยเพื่อเขา้ไปพบ แต่ตามหาอยา่งไรกห็าเจฺวีย๋ฮุ่ยไม่เจอ จนในที่สุดหล่อนกพ็บเจฺวีย๋ฮุ่ยโดย
บงัเอญิแลว้รบีพาเจฺวีย๋ฮุ่ยเขา้ไปพบท่านปูเ่กา 
 

ผูแ้ปลเลอืกแปลโดยเพิม่ภาพพจน์ดว้ยวธิอีตพิจน์หรอืการกล่าวเกนิจรงิโดยใช้ขอ้ความ 
“แทบตาย” เขา้มาเพื่อให้ผู้อ่านเขา้ใจชดัเจนยิง่ขึน้ถึงความรู้สกึของเฉียนส่าวในการตามหา
เจฺวีย๋ฮุ่ยดว้ยความยากล าบาก แต่เฉียนส่าวกลบัหารูไ้ม่วา่ทีต่ามหาเจฺวีย๋ฮุ่ยไม่เจอเพราะ    เจฺวีย๋
ฮุ่ยไปประชุมสหพนัธน์กัศกึษา ตอ้งรอจนเจฺวีย๋ฮุ่ยกลบัมาจงึไดพ้บเจฺวีย๋ฮุ่ยเขา้โดยบงัเอญิ 
 

ตวัอย่างท่ี 52 
ตน้ฉบบั  : 鞭炮突然响起来。(15, 115) 
ค าแปล : ประทดัสง่เสยีงกกึกอ้งขึน้มาทนัใด 
ฉบบัแปล  : ประทดัพวงสง่เสยีงกกึกอ้งขึน้ในทนัใดเหมือนเสียงปืนรวั (211) 

 
เป็นเหตุการณ์ทีบ่า้นตระกูลเกาท าพธิบีูชาบรรพบุรุษ หลงัจากรนิเหล้าลงในจอกที่วาง

เรยีงรายบนโต๊ะบชูาแลว้เค่อหมงิ（克明）กน็ าประทดัพวงออกมาแลว้สัง่ใหเ้หวนิเต๋อ（文德）

จุดประทดั 

 
เสยีงของประทดัเป็นอยา่งไรเราต่างรูจ้กักนัด ีแต่ผูแ้ปลเลอืกใชก้ารเพิม่ขอ้ความโดยเพิม่ 

“เหมือนเสียงปืนรวั” เข้ามาเพื่อบ่งบอกให้ผู้อ่านรู้ว่าเสียงประทดัในสถานการณ์ขา้งต้นดงั
ตดิต่อกนัไม่ขาดสายและเสียงสนัน่หวัน่ไหวเหมอืนเสียงปืนรวักระหน ่ายงิไม่หยุด เพราะใน
ตน้ฉบบัไม่มขีอ้ความใดอธบิายลกัษณะประทดั ดงันัน้จงึเป็นหน้าทีผู่แ้ปลทีต่อ้งปกป้องการเขา้ใจ
คลาดเคลื่อนของผูอ่้าน 
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ประทดัจนีในสมยัก่อนหรอืแม้แต่ในสมยัปจัจุบนักต็าม เมื่อมกีารจดังานต่างๆไม่ว่าจะ
เป็นตรุษสารท ไหวเ้จา้หรอืไหวบ้รรพบุรุษลว้นใชป้ระทดัพวงทัง้สิน้ เวลาจุดกจ็ะดงัสนัน่หวัน่ไหว
เป็นเวลานานกวา่จะสิ้นสุดเสยีงประทดั เพราะฉะนัน้ขอ้ความอุปมาที่ผู้แปลเพิม่เขา้มาจะสร้าง
ภาพพจน์ใหผู้อ่้านเขา้ใจบรบิทไดเ้ป็นอยา่งด ี
 

ตวัอย่างท่ี 53 
ตน้ฉบบั  : 窗户、板壁“擦擦”地响，连土地也摇动了。(20, 167) 
ค าแปล : หน้าต่างและผนงัหอ้งเสยีดสกีนัดงัลัน่ แมแ้ต่พืน้ดนิกส็ ัน่สะเทอืน 
ฉบบัแปล  : ประตหูน้าต่างฝาและพืน้หอ้ง เสยีดสกีนัดงัลัน่ แมแ้ต่พื้นดนิก ็
  ส ัน่สะเทอืน ไม่ผิดอะไรกบัแผ่นดินไหว (293) 

 
เป็นช่วงภาวะสงครามทีบ่า้นเมอืงอยูท่่ามกลางเสยีงปืนเสยีงระเบดิจนครอบครวัตระกูล

เกาตอ้งยา้ยไปอาศยัอยูร่มิบงึซึง่เป็นอกีบรเิวณหนึ่งภายในเขตคฤหาสน์ 
 

ในต้นฉบบัภาษาจนีไม่มขี้อความอธบิายลกัษณะสภาพบ้านเมอืงโดยรวมในขณะนัน้ 
กล่าวแต่เพยีงประตูหน้าต่างที่ส ัน่ไหวตามแรงสัน่สะเทอืนของเสยีงระเบดิ แต่มไิด้บอกอาการ
สัน่สะเทอืนของแผ่นดนิ ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกเพิม่ขอ้ความ “ไม่ผิดอะไรกบัแผ่นดินไหว” เขา้
มาเพื่อใหส้อดคลอ้งกบับรบิทและสถานการณ์ นอกจากนี้ยงัเป็นการสรา้งภาพพจน์ให้ผู้อ่านเหน็
ภาพวา่ในขณะนัน้สภาพบา้นเมอืงมลีกัษณะอยา่งไร ช่วยเตมิเตม็ความรูส้กึของผูอ่้านใหส้มบรูณ์
ยิง่ขึน้ 
 

ตวัอย่างท่ี 54 
ตน้ฉบบั  : 他的眼光贪婪地在瑞珏的身上扫了一遍。(22, 187) 
ค าแปล : สายตาของเขากวาดไปทัว่ร่างของยุย่เจีย๋ดว้ยความโหยหา 
ฉบบัแปล  : สายตาของเขากวาดไปทัว่ร่างของยุย่เจีย๋เหมือนจะจดจ าเอาไว้เป็น

  ครัง้สดุท้าย (323) 
 

เจฺวีย๋ซนิเสนอให้ทุกคนรวมทัง้รุ่ยเจฺวีย๋เขา้ไปหลบในสวนแล้วตนเองจะอยู่รบัหน้าเป็น
เสมอืนยามคอยเฝ้าระวงัรกัษาความปลอดภยั โดยที่เจฺวีย๋ซนิรู้อยู่แก่ใจว่าตนเองจะมอีนัตราย
มากเพยีงใด ดวงตาของรุ่ยเจฺวีย๋และเจฺวีย๋ซนิประสานกนัอย่างอาลยัอาวรณ์ก่อนที่พวกเขาจะ
แยกจากกนั 
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เนื่องจากหน้าที่ที่เจฺวีย๋ซนิเสนอขึน้มาคอืการรบัหน้าเหล่าทหารที่อาจจะบุกเขา้มาใน
คฤหาสน์เมื่อไหร่กไ็ด้ ซึ่งเป็นหน้าที่ที่เสี่ยงด้วยชีวติ เจฺวีย๋ซินไม่รู้ว่าเขาจะได้เจอกบัรุ่ยเจฺวีย๋
ภรรยาและไห่เฉินซึ่งเป็นบุตรของเขาคนเดียวในขณะนัน้อีกหรือไม่ ก่อนจากกนัรุ่ยเจฺวีย๋
พยายามรบเรา้ทีจ่ะอยูเ่ป็นเพื่อนเจฺวีย๋ซนิ แต่เจฺวีย๋ซนิไม่ยอม จนในที่สุดรุ่ยเจฺวีย๋ต้องท าตามค า
ขอของเจฺวีย๋ซนิ คอืหล่อนตอ้งจ าใจใหเ้จฺวีย๋ซนิรกัษาการณ์อยู่คนเดยีว และหล่อนเขา้ไปหลบใน
บงึโดยทีไ่ม่รูว้า่จะมโีอกาสไดเ้จอกนัอกีหรอืไม่ 
 

สายตาทีม่องกนัระหวา่งคนสองคนเตม็ไปดว้ยความห่วงใยและความเศรา้ ความรู้สกึนัน้
ไม่ปรากฏในตน้ฉบบั เพราะฉะนัน้ผูแ้ปลจงึเพิม่ “เหมือนจะจดจ าเอาไว้เป็นคร ัง้สดุท้าย” เขา้
มาเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัความรูส้กึของคนสองคนและใหผู้อ่้านเขา้ถงึอรรถรสในตน้ฉบบัอกีดว้ย 
 

ตวัอย่างท่ี 55 
ตน้ฉบบั  : 婉儿含着眼泪到冯家去受罪。(28, 241) 
ค าแปล : หวา่นเอ๋อไปรบักรรมทีบ่า้นตระกลูฝงดว้ยน ้าตานองหน้า 
ฉบบัแปล  : ส่วนหวา่นเอ๋อกไ็ปรบักรรมทีบ่า้นตระกลูฝงดว้ยน ้าตานองหน้า ไป

  เป็นเครื่องระบายความใคร่เย่ียงสตัวข์องไอ้เฒ่าบดัซบนัน้ (408) 
 
 หวา่นเอ๋อถูกส่งไปแต่งงานกบัเฝิงเล่อซานแทนหมงิเฟ่ิงที่เสยีชวีติไป ซึ่งบัน้ปลายชวีติ
ช่วงหนึ่งของสาวใชใ้นคฤหาสน์ของแผ่นดนิจนีสมยัก่อน เมื่อถงึเวลาที่ควรออกเรอืน เจ้านายจะ
ส่งไปใหบุ้คคลทีค่ดิเหน็สมควร โดยทีต่วัสาวใชเ้องไม่มสีทิธิข์ดัขนืหรอืเรยีกร้องใดๆ จ าต้องก้ม
หน้ายอมรบัชะตากรรมของตนทัง้ๆทีต่วัเองจะคดัคา้นเพยีงใดกต็าม 
 

 หวา่นเอ๋อเองกเ็ช่นเดยีวกนั ตนต้องแต่งไปอยู่กบัเฝิงเล่อซาน ชายแก่ที่ยงัคงหมกมุ่น
กบัตณัหาราคะ หญงิสาวคนหนึ่งทีด่เูหมอืนมอีนาคตและเคยวาดฝนัไวอ้ย่างสวยหรูแต่กลบัต้อง
ขาดสะบัน้ลงโดยการเป็นเครื่องสงัเวยราคะใหก้บับุคคลทีน่่ารงัเกยีจเช่นนี้ 
 
  ผู้แปลเพิม่ขอ้ความ “ไปเป็นเครื่องระบายความใคร่เย่ียงสตัว์ของไอ้เฒ่าบดัซบ
นัน้” เขา้มาเพื่อใหผู้อ่้านไดเ้ขา้ถงึบทบาทของหวา่นเอ๋อที่ต้องแต่งออกไปมากขึน้ และให้ผู้อ่าน
เหน็ใจเขา้ใจความรูส้กึของหวา่นเอ๋อมากยิง่ขึน้ 
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ตวัอย่างท่ี 56 
ตน้ฉบบั  : 祖父骂了几句，又停顿一下，或者咳几声嗽。(9, 60) 
ค าแปล : คุณปูด่่าทอไม่กีป่ระโยคกห็ยดุไปชัว่ขณะ หรอืไอสกั 2-3 ครัง้ 
ฉบบัแปล  : คุณปูบ่รภิาษอยูพ่กัหนึ่งกห็ยดุไปชัว่ขณะ หรอืไอแคก็ๆสกั 2-3 ครัง้ 

          (127) 
 
 ท่านปูเ่กาต่อวา่เจฺวีย๋ฮุ่ยทีไ่ม่ขวนขวายเรยีนหนงัสอื วนัๆมวัแต่ไปหาเรื่องกบัเหล่าทหาร
ภายนอก กล่าวไปถงึมคีนมารายงานวา่เจฺวีย๋ฮุ่ยมสี่วนร่วมและเป็นส่วนส าคญัในการเคลื่อนไหว
ครัง้นี้อยา่งไรยิง่ท าใหท้่านปูโ่มโหมากขึน้ และยงักล่าวเตอืนเจฺวีย๋ฮุ่ยในเชงิวา่กล่าวหากท าเช่นนี้
ต่อไปกไ็ม่ต่างอะไรกบัเอาชวีติไปทิง้โดยเปล่าประโยชน์ หลงัจากนัน้ท่านปูเ่กากส็่งเสยีงไอขึน้มา 
 

ในฉบบัแปลภาษาไทยเพิ่มค าว่า แค็กๆ ซึ่งเป็นค าเลียนเสียงในภาษาไทย แต่ใน
ตน้ฉบบัภาษาจนีไม่มคี าทีเ่ป็นค าเลยีนเสยีงไอของท่านปูเ่กา ซึง่การเพิม่ค าเลยีนเสยีงเขา้มาเป็น
กลวธิทีางภาษาอยา่งหนึ่งทีท่ าใหผู้้อ่านชาวไทยเกดิภาพพจน์มากขึน้เพราะเป็นเสยีงที่พบบ่อย
ในภาษาไทยและคนไทยคุน้เคยกนัอยา่งด ี
 

ตวัอย่างท่ี 57 
ตน้ฉบบั  : 灯芯上结着一朵大灯花，垂下来，烧得发出叫声。(4, 19) 
ค าแปล : ไสต้ะเกยีงถูกขีเ้ถ้าเกาะเป็นกอ้นกลมใหญา ยอ้ยต ่าลงมา ถูกไฟไหม้

จนส่งเสยีงรอ้งออกมา 
ฉบบัแปล  : ไสต้ะเกยีงถูกขีเ้ถ้าเกาะเป็นกอ้นกลม ยอ้ยต ่าลงมา ถูกไฟลามไหมส้ง่

   เสยีงรอ้งอู้อ้ีเมื่อตกดกึ (59) 
 

ทุกคนในบา้นนอนกนัหมดแลว้ บรรยายไปถงึหอ้งของสาวใช้ที่มตีะเกยีงน ้ามนัส่องแสง
รบิหรี ่ ลกัษณะของไสต้ะเกยีงยอ้ยต ่าและถูกไฟเผาไหม ้มเีหล่าคนใช้นอนเรยีงรายแต่หมงิเฟ่ิง
สาวใชว้ยั 16 ปีกลบัมองดดูวงไฟอยา่งใจลอย 
 

ในฉบบัแปลภาษาไทยเพิม่ขอ้ความ “อู้อี้” เพื่อเลยีนเสยีงการเผาไหม้ของไส้ตะเกยีงที่
เกาะตวักนัเป็นกอ้นกลมๆ แมใ้นภาษาจนีไม่มคี าเลยีนเสยีง แต่โครงสร้างในภาษาจนีกลบับอก
วา่ “……，烧得发出叫声。”หมายความว่า “...เผาไหม้จนส่งเสยีงร้อง” ซึ่งมองดูแล้วเป็น
กลวธิบุีคลาธษิฐานมากกว่าในต้นฉบบั แต่ฉบบัแปลกลบัแปลโดยเพิม่กลวธิ ี สทัพจน์หรอืการ
เลียนเสียงเขา้ไปอกีกลวธิีหนึ่ง ซึ่งจะช่วยให้ผู้อ่านเกิดภาพพจน์ได้ชดัเจนมากขึ้น แทนการ
ถ่ายทอดความหมายทีแ่ปลเพยีงวา่เผาไหมจ้นเกดิเสยีงรอ้งตามตน้ฉบบั ซึง่จะท าใหบ้รบิทขบขนั 
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จากการศกึษาพบว่าผู้แปลเลอืกเพิม่ขอ้ความเขา้มาให้ภาพพจน์และให้สอดคล้องกบั
สถานการณ์ ซึง่จะส่งผลใหผู้อ่้านเกดิจนิตนาการและเขา้ถงึอารมณ์ความรูส้กึ เขา้ใจความเป็นไป
ของเหตุการณ์และตวัละคร นอกจากนี้ยงัพบวา่ผูแ้ปลมกัใชก้ารเพิม่ขอ้ความในบรบิทที่บรรยาย
เกีย่วกบัธรรมชาตเิช่น หมิะ เทยีนไข หรอืเหตุการณ์ที่มคีวามรุนแรง สร้างความสะเทอืนใจแก่
ผูอ่้าน ทัง้นี้กเ็พื่อใหผู้อ่้านเกดิอารมณ์ร่วมกบัตวัละครนัน่เอง 
 

(2) การเพ่ิมข้อความเพ่ืออธิบายประโยคให้ชดัเจนย่ิงขึ้นโดยการเพ่ิมวลี 
ในหมวดนี้จะเป็นการเพิม่ขอ้ความเพื่อขยายความในประโยคเดมิ โดยการเพิม่ประโยค

ย่อยเขา้มา โดยมไิด้ปรากฏในต้นฉบบัภาษาจนี แต่ผู้แปลอาศยัการเพิ่มขอ้ความที่มลีกัษณะ
ขยายความนี้เพื่ออธบิายใหผู้อ่้านเหน็ภาพชดัเจนยิง่ขึน้และสอดคลอ้งกบัความเป็นจรงิมากทีสุ่ด 
 

ตวัอย่างท่ี 58 
ตน้ฉบบั  : 到处都是硫磺气味。(13, 101) 
ค าแปล : กลิน่ก ามะถนัฟุ้งไปทุกหนทุกแหง่ 
ฉบบัแปล  : กลิน่ก ามะถนัฟุ้งไปทุกหนทุกแหง่ บนท้องถนนเตม็ไปด้วยซาก 

  ของประทดั (188) 
 

หลงัจากทีค่ฤหาสน์ตระกลูเกาจดังานรบัประทานอาหารประจ าปีอย่างพร้อมหน้าพร้อม
ตา เมื่อรบัประทานอาหารเสรจ็กแ็ยกยา้ยไปพกัผ่อนตามหอ้งของตนเอง แต่ทนัใดนัน้เองก็ได้ยนิ
เสยีงประทดัดงัมาจากคฤหาสน์หลายแห่งทีอ่ยูข่า้งเคยีง ส่งกลิน่ก ามะถนัคลุง้ไปทัว่บรเิวณ 
 

ในต้นฉบบัภาษาจีนมเีพยีงส่วนที่กล่าวถึงกลิ่นก ามะถัน แต่ไม่มขีอ้ความอธิบายซาก
ประทดั ผู้แปลได้เพิม่ “บนท้องถนนเตม็ไปด้วยซากของประทดั” เขา้มาเพื่อให้ผู้อ่านเห็น
ภาพไดช้ดัเจนขึน้ 
 

ตวัอย่างท่ี 59 
ตน้ฉบบั  : 就是街中往来的兵士忽然增加了许多。(23, 190) 
ค าแปล : นัน่คอืทหารทีส่ญัจรอยูบ่นถนนเพิม่มากขึน้อยา่งรวดเรว็ 
ฉบบัแปล  : นัน่คอืทหารทีส่ญัจรอยูบ่นถนนเพิม่มากขึน้อยา่งรวดเรว็ เหน็อยู่ทัว่

  ทุกหนทุกแห่ง (326) 
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หลงัจากทีส่งครามเริม่สงบ ทุกคนในบา้นตระกลูเกาเริม่ทยอยกลบับา้น สภาพนอกบ้าน
แม้ยงัมคีวามวุ่นวายเลก็น้อยแต่ความเป็นระเบยีบเรยีบร้อยกค็่อยๆฟ้ืนคนืมาเรื่อยๆ แต่ทัง้นี้
ท ัง้นัน้ยงัมทีหารออกมาเดนิลาดตระเวนซึง่พบเหน็ไดท้ ัว่ไป 
 
 ผูแ้ปลอาจเลง็เหน็ว่าขอ้ความก่อนหน้าได้อธบิายถึงจ านวนทหารที่เพิม่มากขึน้เรื่อยๆ 
เพราะฉะนัน้ประโยคหลังผู้แปลจึงเพิ่มข้อความ “เห็นอยู่ท ัว่ทุกหนทุกแห่ง” เข้ามาเพื่อให้
สอดคลอ้งกบับรบิทและสถานการณ์ในขณะนัน้ ท าใหผู้อ่้านเกดิมโนภาพวา่บา้นเมอืงในขณะนัน้
ถึงแม้จะฟ้ืนฟูขึน้แต่ยงัขาดเสรภีาพในการด าเนินชวีติเพราะกจิกรรมส่วนใหญ่ถูกควบคุมโดย
เหล่าทหาร 
 

ตวัอย่างท่ี 60 
ตน้ฉบบั  : 恐怖的时期很快地过去，和平的统治恢复了。(25, 201) 
ค าแปล : ช่วงเวลาแห่งความหวาดกลวัผ่านไปอยา่งรวดเรว็ การปกครองแห่ง

   สนัตภิาพไดฟ้ื้นคนืขึน้มาแลว้ 
ฉบบัแปล  : ช่วงเวลาแห่งความประหวัน่พรัน่พรงึไดผ้่านไปแลว้อยา่งรวดเรว็  

   สงครามกลายเป็นร่องรอยของอดีต สนัตภิาพฟ้ืนคนืชพีกลบัมาอกี 
          (344) 

 
หลังจากผ่านไปช่วงระยะหนึ่ง สงครามได้สิ้นสุดลง มีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นใน

บา้นเมอืงคอืแม่ทพัจางไดร้บัการเลอืกตัง้ใหเ้ป็นผูน้ าทางทหารและเป็นผูน้ าทางการเมอืงไปโดย
ปรยิาย 
 

ผู้แปลได้เพิ่มข้อความ “สงครามกลายเป็นร่องรอยของอดีต” เข้ามาขยาย
ความหมายเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจในผลกระทบของสงครามมีต่อบ้านเมืองอย่างไร ที่ผ่านมา
บา้นเมอืงเจอสภาพโหดรา้ยเช่นไร ผู้แปลเพิม่ขอ้ความนี้เขา้ไปเหมอืนเป็นการสรุปรวบยอดถึง
อทิธพิลของสงครามทีส่่งผลต่อบา้นเมอืงในขณะนัน้และเป็นการเสรมิส่วนเตมิเตม็ในประโยคให้
สมบรูณ์ขึน้ นอกจากนี้ยงัสะทอ้นใหผู้อ่้านเหน็อกีวา่สงครามมแีต่การสญูเสยี หากจะเทยีบกบัสิง่
ทีไ่ดม้านัน้ไม่คุม้ค่า 
 

จากการศึกษาพบว่าผู้แปลเลือกวธิกีารเพิม่ขอ้ความเพื่อต้องการขยายใจความส าคญั
ของประโยคในบรบิทให้ชดัเจนยิง่ขึน้ และยงัเป็นการสร้างจินตภาพให้ผู้อ่านเหน็สภาพความ
เป็นไปของเหตุการณ์ได้ชดัเจนยิง่ขึ้น นอกจากนี้ยงัพบว่าผู้แปลจะใช้วิธีการเพิ่มข้อความ
ลกัษณะเช่นนี้ในบทบรรยาย ไม่นิยมใชใ้นบทสนทนาระหวา่งตวัละคร เพราะการสนทนามคีวาม
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ละเอยีดอ่อน หากมกีารเพิม่ขอ้ความสิง่ใดทีไ่ม่ตรงกบัเนื้อหา อาจท าให้เกดิการคลาดเคลื่อนได ้
ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลีย่งการเพิม่ขอ้ความเช่นนี้ แต่เลอืกปฏบิตัใินรูปแบบการบรรยายสถานการณ์ที่
มคีวามเป็นสากลมากกวา่ 
 

(3) การเพ่ิมข้อความเพ่ือให้สอดคล้องกบัความรู้สึกของตวัละคร 
หมวดนี้จะเป็นของการเพิม่ข้อความเพื่อให้สอดคล้องกบัความรู้สึกตวัละคร ไม่ว่าตวั

ละครควรมคีวามรูส้กึอยา่งไรในสถานการณ์ใดที่ในต้นฉบบัไม่ได้ระบุ แต่ในฉบบัแปลผู้แปลได้
ระบุเขา้มาแลว้โดยจะใหส้อดคลอ้งกบัสถานการณ์ความเป็นจรงิใหม้ากทีสุ่ด 
 

ตวัอย่างท่ี 61 
ตน้ฉบบั  : 觉新摊开两只手说 (9, 35) 
ค าแปล : เจีย้ซนิแบมอืทัง้สองออกแลว้พดูวา่ 
ฉบบัแปล  : เจีย้ซนิแบมอืทัง้สองออกอย่างจนปัญญา (130) 

 
ท่านปู่เกาสัง่ห้ามเจฺวีย๋ฮุ่ยไม่ให้ไปเข้าร่วมขบวนการต่อต้านข้างนอกและกกับริเวณ    

เจฺวีย๋ฮุ่ยให้อยู่ภายในบ้านในเวลาที่ก าหนด เมื่อออกมาจากห้องของท่านปู่เกา เจฺวีย๋ฮุ่ยหนัมา
ถามความเหน็ของเจฺวีย๋ซนิวา่ควรท าอยา่งไรต่อไป แต่เจฺวีย๋ซนิกลบัไม่มคีวามเหน็ใดๆและบอก
น้องชายใหท้ าตามค าส ัง่ของคุณปู ่
 

ดว้ยนิสยัของเจฺวีย๋ซนิทีเ่ป็นคนไม่คดัคา้นค าพดูของผูใ้หญ่ มกัจะท าตามขนบธรรมเนียม
ประเพณีเก่าๆถึงแม้บางครัง้จติใจลกึๆจะต่อต้านกต็าม เพราะฉะนัน้เมื่อเจฺวีย๋ฮุ่ยตัง้ค าถามกบั
เขาวา่ควรท าอยา่งไรต่อไป เจฺวีย๋ซนิกแ็สดงกริยิาที่บ่งบอกถึงการไม่คดัค้านต่อค าพูดของคุณปู่

และความรูส้กึทีบ่อกเป็นนยัวา่ “ไม่สามารถช่วยอะไรไดเ้ลย” เพราะในความคดิของเจฺวีย๋ซนิเมื่อ
ผูใ้หญ่กล่าวอะไรจกัตอ้งท าตาม ไม่มสีทิธิค์ดัคา้นใดๆทัง้สิน้ ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเพิม่ขอ้ความ “อย่าง
จนปัญญา” เขา้มาเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัอุปนิสยัของเจฺวีย๋ซนิ 
 

ตวัอย่างท่ี 62 
ตน้ฉบบั  : 于是众人又在旁边抱怨起来。(14, 112) 
ค าแปล : หลายคนกเ็ริม่บ่นอยูข่า้งๆ 
ฉบบัแปล  : หลายคนเริม่บ่นกะปอดกะแปดเพราะไม่ได้เล่น (206) 

 
  ในขณะนัน้เหล่าเดก็ๆก าลงัเล่นเตะลกูขนไก่ มกีตกิาวา่หากใครท าลูกขนไก่ตกกต็้องวน
ใหค้นอื่นเล่นไปเรื่อยๆ เมื่อวนมาถงึซู่องิ （淑英）ซึง่มทีกัษะในการเตะลกูขนไก่ยอดเยีย่มเป็น
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พเิศษ จึงท าให้หลายๆคนรออย่างใจจดใจจ่อว่าเมื่อไหร่ลูกขนไก่จะตกจากเท้าของซู่องิซกัท ี
เวลาผ่านไปชัว่ระยะหนึ่งหล่อนก็ยงัคงเตะลูกขนไก่ต่อไปเรื่อยๆจนท าให้คนที่รอส่งเสียงบ่น
เพราะไม่ไดเ้ล่น 
 

ผูแ้ปลเลอืกเพิม่ขอ้ความที่บ่งบอกความรู้สกึของตวัละครเขา้มาเพื่อบรรยายความรู้สกึ
ของตวัละครแต่ละตัวในขณะนัน้ว่ามีความรู้สึกเช่นไร ถึงแม้ว่าในต้นฉบบัจะมิได้กล่าวถึง       
แต่ผูแ้ปลยงัเสรมิเขา้มาเพื่อใหป้ระโยคสมบรูณ์และไดอ้รรถรสมากขึน้ 
 

ตวัอย่างท่ี 63 
ตน้ฉบบั  : “鸣凤……”剑云说了这两个字又停住了。(27, 233) 
ค าแปล : “หมงิฝ้ง......” เจีย้นหยนุพดูสองค านี้ออกมาแลว้กห็ยดุชะงกั 
ฉบบัแปล  : “หมงิฝ้ง......” เจีย้นหยนุพดูเท่านี้กช็ะงกังนัอย่างอึดอดั (397) 

 
ในขณะนัน้เฉินเจี้ยนยฺวิน๋ได้กล่าวถึงหว่านเอ๋อที่ต้องแต่งงานออกไปแทนหมิงเฟ่ิง      

เมื่อเจฺวีย๋ฮุ่ยไดย้นิเช่นนัน้กแ็ปลกใจดใีจระคนกนัไป เจี้ยนยฺวิน๋เหน็ดงันัน้กร็ู้ทนัทวี่าเจฺวีย๋ฮุ่ยไม่
ทราบขา่วทีห่มงิเฟ่ิงกระโดดน ้าปลดิชวีติตนไปแล้ว ดงันัน้เจี้ยนยฺวิน๋จงึเกดิอาการชะงกัเมื่อต้อง
บอกความจรงิแก่เจฺวีย๋ฮุ่ย 
 

ผู้แปลเลอืกจะเพิม่ข้อความที่บ่งบอกความรู้สกึเจี้ยนยฺวิน๋เข้าไปเพื่อให้ความหมายใน
ประโยคสมบูรณ์ขึ้น ถึงแม้ในต้นฉบับภาษาจีนไม่มีข้อความที่บ่งบอกความรู้สึกของ            
เฉินเจี้ยนยฺวิน๋ แต่ในความเป็นจรงิแล้วการที่จะบอกความจริงเรื่องหมงิเฟ่ิงซึ่งเป็นคนรกัของ  
เจฺวีย๋ฮุ่ยและยงัเป็นสาวใช้ในบ้านตระกูลเกา ความรู้สึกอดึอดัย่อมเกดิขึน้ตามธรรมชาตขิอง
มนุษย ์เพราะฉะนัน้ผู้แปลจงึเลือกแปลและเพิ่มขอ้ความความรู้สกึเขา้ไปเพื่อให้สอดคล้องกบั
ความเป็นจรงิและสถานการณ์ในขณะนัน้มากที่สุด นอกจากนี้ยงัเป็นการเพิม่มุมมองความรู้สกึ
ของเฉินเจีย้นยฺวิน๋อกีดว้ย 
 

ตวัอย่างท่ี 64 
ตน้ฉบบั  : 使得在旁边伺候的仆人们交头接耳地议论他们。(30, 268) 
ค าแปล : ท าใหเ้หล่าบรรดาคนใชท้ีป่รนนิบตัอิยูข่า้งๆแอบกระซบิกระซาบ 
  วพิากษ์วจิารณ์พวกเขา 
ฉบบัแปล  : ท าใหแ้มแ้ต่บรรดาคนใชซ้ึง่คอยรบัใชอ้ยูข่า้งๆยงัแอบกระซบิกระซาบ

  วพิากษ์วจิารณ์พฤติการณ์ของพวกเขาอย่างส้ินศรทัธา (450) 
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เป็นสถานการณ์ทีบ่า้นตระกลูเกาจดังานวนัเกดิให้ท่านปู่เกา โดยได้เชญิบรรดางิ้วหรอื
เหล่านกัแสดงหญงิทีม่ชี ื่อเสยีงมาร่วมแสดงในงานดว้ย 
 

บรรดาผูอ้าวโุสทีเ่ป็นทีเ่คารพนบัถอืกลบัเขา้ไปคลอเคลยีกบัเหล่านกัแสดงหญิงพวกนัน้ 
บางคนกแ็สดงอากปักริยิาน่าขยะแขยงต่างๆนานา จนเหล่าคนใชว้พิากษ์วจิารณ์การกระท าของ
เจา้นายตวัเองอยูข่า้งๆ 
 

เนื่องจากพวกผูใ้หญ่ซึง่เป็นทีเ่คารพนบัถอืในหมู่คนใช้และเป็นคนที่มหีน้ามตีาในสงัคม 
แต่กลบัท าตวัเสเพล แสดงกริยิาน่ารงัเกยีจกบัหญิงสาวที่ไม่รู้จกั เมื่อพวกเขาเห็นบุคคลที่พวก
เขาใหค้วามเคารพมาท ากริยิาเช่นนี้ยอ่มจะเกดิความรูส้กึสิน้ศรทัธาอยา่งแน่นอน 
 

ผูแ้ปลเลอืกทีจ่ะเพิม่ขอ้ความ “อยา่งสิน้ศรทัธา” เขา้ไปเพื่อให้ผู้อ่านเขา้ใจมติคิวามรู้สกึ
ของสาวใชอ้กีมุมหนึ่งมากขึน้วา่เขาเหล่านัน้มคีวามรูส้กึอย่างไร มใิช่ว่าผู้ใต้บงัคับบญัชาจะต้อง
โอนอ่อนผ่อนตามเสมอไป ในอกีมุมหนึ่งซึง่เรามองไม่เหน็ หากบุคคลที่เป็นเจ้านายประพฤตติวั
ไม่เหมาะสม เหล่าผูใ้ตบ้งัคบับญัชากม็สีทิธิว์พิากษ์วจิารณ์หรอืแสดงพฤตกิรรมเหยยีดหยามได้
เช่นกนั 
 

จากการศึกษาพบว่าผู้แปลเลือกเพิม่ข้อความเพื่ออธิบายความรู้สกึของตัวละคร โดย    
ผูแ้ปลพยายามใหส้อดคล้องกบัความเป็นจรงิ ท าให้ผู้อ่านเขา้ใจเนื้อหาและเกดิอารมณ์ร่วมกบั   
ตวัละครมากขึน้ นอกจากจะท าใหเ้ขา้ใจอารมณ์ตวัละครหลกัแลว้ ยงัสามารถเชื่อมโยงความรู้สกึ
ไปยงัตวัละครรองอื่นๆอกีดว้ย 
 

(4) การเพ่ิมข้อความเพ่ือให้ข้อความสมบรูณ์ขึ้น 
 ในหมวดนี้จะเป็นการเพิม่ขอ้ความเขา้มาเพื่อเป็นส่วนเตมิเตม็ในขอ้ความให้สมบูรณ์ทัง้
ในดา้นเนื้อหา ความหมายและโครงสรา้ง ท าใหผู้อ่้านอ่านแล้วเกดิความสละสลวยในภาษาและ
ท าใหเ้ขา้ใจลกัษณะตวัละครนัน้ๆมากขึน้ดว้ย 
 

ตวัอย่างท่ี 65 
ตน้ฉบบั  : 她平日的活泼的姿态看不见了。(3, 15) 
ค าแปล : ท่วงท่าความร่าเรงิยามปกตขิองหล่อนหมดสิน้ไปแลว้ 
ฉบบัแปล  : ความร่าเรงิประจ าตวัหล่อนในยามปกตหิมดสิน้ไป (53) 
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สถานการณ์นี้ เกิดขึ้น เมื่ อฉินก าลังกังวลว่าหล่อนจะได้เข้าเรียนในวิทยาลัย
ภาษาต่างประเทศทีเ่พิง่มขีา่ววา่จะรบันกัศกึษาหญงิครัง้แรกไดห้รอืไม่ หล่อนกงัวลวา่ญาตพิีน้่อง
ของหล่อนจะมองหล่อนอยา่งไร และจะโดนนินทาวา่รา้ยต่างๆนานา 
 

ปกตฉิินเป็นคนร่าเรงิแจ่มใส มคีวามคดิและฝนัเป็นอย่างยิง่ว่าจะได้ร ่าเรยีนในวทิยาลยั
ภาษาต่างประเทศ แต่เมื่อหล่อนฉุกคดิถงึความรูส้กึของญาตพิีน้่องขึน้มา หล่อนกเ็ปลีย่นอารมณ์
ทนัทจีากทีก่ าลงักระเซา้เยา้แหยก่บัเจฺวีย๋หมนิและเจฺวีย๋ฮุ่ย กก็ลบัสู่ภาวะตงึเครยีด 
 

ผู้แปลเพิ่มค าว่า “ประจ าตวั” เข้ามาเพื่อให้ผู้อ่านเห็นว่าความร่าเริงแจ่มใสนัน้เป็น
เอกลกัษณ์อยา่งหนึ่งของฉินซึง่ไม่เป็นเพยีงแค่สิง่ทีพ่บบ่อยในยามปกต ิแมแ้ต่ในยามเศร้าสร้อย
ฉินกย็งัคงเป็นคนขีเ้ล่นอยูเ่ช่นเดมิ เป็นการเน้นย า้อุปนิสยัของตวัละครใหเ้หน็ภาพชดัเจนยิง่ขึน้ 
 

ตวัอย่างท่ี 66 
ตน้ฉบบั  : “这样的社会，才有这样的人生！” (12, 87) 
ค าแปล : “สงัคมเชน่นี้ จงึจะมสีภาพชวีติอยา่งนี้อยู่” 
ฉบบัแปล  : “มีแต่สงัคมอยา่งนี้เท่านัน้ จงึจะมสีภาพชวีติอยา่งนี้อยู่!” (167) 

 
ประโยคขา้งตน้เป็นความคดิเหน็ของเจฺวีย๋ฮุ่ยวา่เพราะสงัคมศกัดนิาแบบนี้แหละที่ท าให้

สภาพชวีติเขาเป็นแบบนี้ 
 
  เจฺวีย๋ฮุ่ยเป็นตวัละครที่รงัเกยีจสภาพสงัคมที่รดิรอนสทิธเิสรภีาพเช่นนี้มาก อย่างไรก็
ตามถ้าเขาเหน็ว่าสิง่ที่ผู้ใหญ่ตดัสนิใจเป็นสิง่ไม่ควร เจฺวีย๋ฮุ่ยกพ็ร้อมจะคดัค้านเตม็ที่เพยีงเพื่อ
ต้องการท าให้ถูกต้องและสมเหตุสมผลมากที่สุด แต่ในสภาพสงัคมที่ถูกครอบง าด้วยจารีต
ประเพณีเก่าๆจนท าให้เจฺวีย๋ฮุ่ยไม่มีอสิระทางความคิดและการกระท า เป็นเหตุให้เจฺวีย๋ฮุ่ยยิง่
รงัเกยีจสภาพสงัคมเช่นนี้เป็นทวคีณู 
 

ในฉบบัแปลไดเ้พิม่ “มแีต่...เท่านัน้” เขา้มาทัง้ๆทีใ่นตน้ฉบบัภาษาจนีไม่มคี าเชื่อมนี้  แต่
ในด้านโครงสร้างภาษาไทยแล้วหากแปลตรงตวัตามต้นฉบบั ภาษาที่ออกมาจะไม่สละสลวย 
เพราะฉะนัน้ผู้แปลจึงเพิ่มค าเชื่อมนี้เข้ามาเพื่อให้ประโยคสมดุลและแสดงออกในมุมมอง
ความรูส้กึของเจฺวีย๋ฮุ่ยดว้ยวา่มเีพยีงสภาพสงัคมนี้เงื่อนไขเดยีวเท่านัน้ที่ท าให้เขามสีภาพความ
เป็นอยูเ่ยีย่งนี้และยงัเป็นการเพิม่ความสมดุลทางโครงสรา้งภาษาใหส้อดคลอ้งกนัอกีดว้ย 
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ตวัอย่างท่ี 67 
ตน้ฉบบั  : “我想到演戏的事情，我就紧张”。(1, 4) 
ค าแปล : “ฉนัคดิถงึเรื่องแสดง ผมกเ็ครยีด” 
ฉบบัแปล  : หมู่น้ีผมคดิถงึเรื่องแสดงละครทีไร กร็ ูสึ้กตงึเครยีดไปหมด (34) 

 
เจฺวีย๋ฮุ่ยก าลงัท่องบทละครทีต่นไดร้บัหน้าทีแ่สดงเป็นแบล๊คด๊อกด้วยความเครยีดว่าจะ

ท าออกมาไดไ้ม่ด ีตลอดทางทีเ่ดนิกลบับา้นกป็รบัทุกขก์บัเจฺวีย๋หมนิผูเ้ป็นพีช่ายอยูต่ลอดเวลา 
 

ในต้นฉบบัภาษาจนีไม่มีหน่วยค าบอกเวลา ดงันัน้เพื่อเป็นการเพิม่ความสมบูรณ์ใน
เนื้อความและสถานการณ์ ผู้แปลจึงได้เพิ่มค าบอกเวลา “หมู่นี้ ...ทีไร” เข้ามาเพื่อเพิ่มมิติ
ความรูส้กึของเจฺวีย๋ฮุ่ย 
 

หากแปลตรงตามอกัษรในต้นฉบบัภาษาจีนก็จะแปลได้ความว่า “ผมนึกถึงเรื่องการ
แสดง ผมกต็ึงเครยีด” ซึ่งไม่มหีน่วยบอกเวลา ผู้แปลเลือกถ่ายทอดความหมายโดยการเพิ่ม
ขอ้ความที่สอดคล้องกบัความวติกกงัวลของเจฺวีย๋ฮุ่ยที่ยงัคงมอียู่ตลอดเวลา โดยเพิม่ขอ้ความ
บอกเวลาเขา้ไปเพื่อใหส้อดคลอ้งกบับรบิทและสถานการณ์มากขึน้ 
 

ตวัอย่างท่ี 68 
ตน้ฉบบั  : 龙跟着宝珠舞动。(18, 144) 
ค าแปล : มงักรเตน้ไปตามลกูแกว้ 
ฉบบัแปล  : มงักรจะเตน้ไปตามการหลอกล่อของลกูแกว้ (256) 

 
 เป็นสถานการณ์ที่เกดิขึน้เมื่อสมาชกิบ้านตระกูลเกาก าลงัดูการเต้นมงักร โดยวธิกีาร
แสดงคอืจะมคีนหนึ่งเป็นผูถ้อืลกูแกว้กลมๆทีท่ ามาจากกระดาษ และมคีนเชดิมงักรกลุ่มหนึ่งจบั
ไมเ้ชดิขา้งล่าง ขา้งๆจะมเีสยีงกลองรวัอยูต่ลอดเวลา แลว้มงักรจะเลือ้ยไปมาตามการเคลื่อนไหว
ของลกูแกว้ 
 

หากแปลตรงตามตน้ฉบบัภาษาจนีจะไดค้วามวา่ “มงักรเตน้ตามลกูแกว้” ซึ่งผู้อ่านจะไม่
เกดิจนิตภาพว่าเคลื่อนไหวไปในทศิทางใด แต่เมื่อเพิม่ขอ้ความ “ตามการหลอกล่อ”    เขา้
มาแล้วท าให้ผู้อ่านเห็นภาพว่าการหลอกล่อก็ต้องมีทิศทางซ้ายขวาหน้าหลัง ท าให้เกิด
จนิตนาการในการเคลื่อนไหวของมงักรในมโนภาพของผูอ่้านไดช้ดัเจนยิง่ขึน้ 
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  จากการศกึษาพบว่าการเพิม่ขอ้ความลกัษณะนี้ผู้แปลมกัจะใช้อธบิายลกัษณะท่าทาง 
ความรู้สึกนึกคิดของมนุษย์เป็นส่วนใหญ่ นอกจากนี้ผู้วจิ ัยเห็นว่าหากผู้แปลแปลตรงตาม
ความหมายเดมิภาษาจนี จะท าให้ความหมายไม่ครอบคลุม ดงันัน้ผู้แปลจงึเลอืกเพิม่ขอ้ความ
เขา้ไปภายในวรรคเพื่อเป็นส่วนเตมิเตม็และท าใหเ้นื้อความสมบรูณ์ยิง่ขึน้ 
 

3.2.2 การละข้อความ  
การละข้อความเป็นวธิีการถ่ายทอดความหมายแบบหนึ่งที่ปรากฏในนวนิยายฉบบั

แปลภาษาไทย บ้าน มลีกัษณะขอ้ความฉบบัแปลได้ตดัทอนหรอืย่อจากต้นฉบบัภาษาจนี เจยี 
ซึง่ผูว้จิยัไดร้วบรวมตวัอยา่งทีน่่าสนใจดงัต่อไปนี้  
 

ตวัอย่างท่ี 69 
ตน้ฉบบั  : 他在爱的环境中渐渐地长成，到了进中学的年纪，在中学里他

  是一个成绩优良的学生。(6, 30) 
ค าแปล : เขาค่อยๆเตบิโตขึน้มาท่ามกลางแวดวงของความรกั จนถงึวยัเขา้
  เรยีนโรงเรยีนมธัยม เขาเป็นนกัเรยีนทีม่ผีลการเรยีนดคีนหนึ่งในระดบั
  มธัยม 
ฉบบัแปล  : เจีย้ซนิค่อยๆเตบิโตมาในแวดวงของความรกั จนถงึวยัเขา้เรยีนใน

  โรงเรยีนมธัยม เขากเ็ป็นนกัเรยีนทีม่ผีลการเรยีนดคีนหนึ่ง (76) 
 

เนื้อความขา้งต้นก าลงัพรรณนาถึงเจฺวีย๋ซนิว่าเติบโตขึน้มาอย่างไร เจฺวีย๋ซนิมหีน้าตา
หมดจด เฉลยีวฉลาดมาตัง้แต่เดก็ เขาเตบิโตขึน้มาท่ามกลางความรกั การเรยีนในสมยัมธัยมก็
ยงัเป็นบุคคลหนึ่งทีม่ผีลการเรยีนดมีาโดยตลอด 
 

อนึ่งค าว่า 中学 zhōngxué แปลว่า การเรียนสมยัมธัยม ซึ่งยงัไม่แบ่งว่าเป็นมธัยมต้น
หรอืมธัยมปลาย ซึง่หากจะแบ่งนัน้กจ็ะไดว้า่ 
 

初中 chūzhōng  = มธัยมตน้ 
高中 gāozhōng  = มธัยมปลาย 
 

นัน่หมายถงึหากวา่ตามความเขา้ใจของคนไทย ค าว่า 中学 คอืตลอดระยะเวลา 6 ปีใน
สมยัเรยีนมธัยม 
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ในบรบิทภาษาจนีมกีารกล่าวถึงระดบัชัน้มธัยมศกึษาไวต้ัง้แต่ต้นแล้ว เพราะฉะนัน้ใน
ประโยคหลงัผูแ้ปลจงึละ “在中学里”ไว ้เพื่อเป็นการกระชบัเนื้อความ เพราะหากแปลตรงตวั
แลว้จะท าใหเ้นื้อความยดืเยือ้ขาดอรรถรส 
 

ตวัอย่างท่ี 70 
ตน้ฉบบั  : 琴穿了一件淡青湖绉棉袄，下面系着一条青裙。(7,42) 
ค าแปล : ฉินสวมเสือ้นวมสัน้แพรเจ๋อเจยีงสเีขยีวอ่อน ดา้นล่างสวมกระโปรง 

   สเีขยีวตวัหนึ่ง 
ฉบบัแปล  : ฉินสวมเสือ้นวมสัน้แพรเจ๋อเจยีงสเีขยีวอ่อน กระโปรงสเีขยีว (96) 

 
เป็นการพรรณนาการแต่งกายของฉินที่เดนิทางมาหาเจฺวีย๋ซนิ หล่อนสวมเสื้อผ้าแพร   

สเีขยีว กระโปรงสเีขยีว จอนผมคลอเคลยีกบัใบหสูองขา้งรบักบัใบหน้ารปูไขข่องหล่อน 
 

การแต่งกายของฉินทีก่ล่าวไปขา้งตน้ ในวรรคที่สองพูดถึงการแต่งกายช่วงล่างของฉิน 
ในเนื้อความกบ่็งบอกอยู่แล้วว่าหล่อนสวม 青裙 qīngqún หรอื กระโปรงสเีขยีวนัน่เอง ผู้แปล
เลอืกทีจ่ะละขอ้ความ “下面系着”ไว ้เพราะกระโปรงกต็อ้งสวมช่วงล่างอยู่แล้ว เพราะฉะนัน้
จงึสามารถละขอ้ความขา้งตน้ไดเ้พื่อความกะทดัรดัของขอ้ความ 
 

ตวัอย่างท่ี 71 
ตน้ฉบบั  : 这些日子我只想到我自己的幸福，自己的前途，自己的爱情。 

         (28, 241) 
ค าแปล : ในวนัเวลาทีผ่่านมาผมเอาแต่คดิถงึเรื่องความสุขของตวัเอง อนาคต
  ของตวัเอง ความรกัของตวัเอง 
ฉบบัแปล  : ในวนัเวลาทีผ่่านไปคดิถงึแต่ความสุขของพีเ่อง คดิถงึแต่อนาคตของ

  พีเ่อง (407) 
 

เป็นค าพดูของเจฺวีย๋หมนิทีพ่ดูกบัเจฺวีย๋ฮุ่ย หลงัจากทีเ่จฺวีย๋ฮุ่ยทราบข่าวหมงิเฟ่ิงกระโดด
น ้าปลดิชพีตนเอง แลว้เจฺวีย๋หมนิกเ็ริม่ร าลกึความหลงัในครัง้ก่อนระหวา่งเขาสองคนว่าผ่านชวีติ
มาดว้ยกนัอยา่งไร 
 
ผู้แปลได้ละข้อความ “自己的爱情”ไว้นัน้อาจจะมองได้หลายมุมมอง ตามความเห็นของ
ผูว้จิยัเหน็วา่ 
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1) ตามตน้ฉบบัภาษาจนี เจฺวีย๋หมนิบอกว่าเขามวัแต่ครุ่นคดิอยู่กบัความสุขของเขาเอง 
คดิถึงแต่อนาคตของเขา และเอาแต่ครุ่นคดิเรื่องความรกัของตวัเอง ซึ่งในจุดนี้อาจมองได้ว่า 
“ความรกัของเขาเอง” กส็ามารถรวมอยูใ่น “ความสุขของเขา” ได ้เพราะหากความรกัสมหวงัเขา
กม็คีวามสุข ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกละขอ้ความสุดท้ายนัน่กค็อื “自己的爱情” ไวเ้พราะอาจจะ
ไปรวมอยูก่บัขอ้ความกลุ่มแรก “自己的幸福”(ความสุขของตวัเอง) ไดน้ัน่เอง 
 

2) มติมิุมมองความรกัของ เจฺวีย๋หมนิในช่วงแรกของเนื้อเรื่องไม่ค่อยโดดเด่นและไม่ค่อย
มอุีปสรรคเท่าที่ควรเมื่อเทยีบกบัเจฺวีย๋ซนิและเจฺวีย๋ฮุ่ย กล่าวคอืเจฺวีย๋ซนิต้องยอมแต่งงานกบั     
รุ่ยเจฺวีย๋หญิงสาวที่เขาไม่ได้รกั และยอมปล่อยเหมยหญิงอนัเป็นที่รกัของเขาให้หลุดมือไป     
ทัง้เขาและเธอต่างมคีวามโศกเศร้าเสยีใจแต่กท็ าอะไรไม่ได้ สุดท้ายทัง้รุ่ยเจฺวีย๋และเหมยกต็้อง
จากเขาไปเช่นกนั เจฺวีย๋ฮุ่ยซึ่งอยู่ในฐานะเจ้านายแต่กลบัตกหลุมรกักบัสาวใช้ชื่อว่าหมิงเฟ่ิง          
จนสุดทา้ยหมงิเฟ่ิงตอ้งยอมสละชวีติตนเองเพื่อบูชาความรกัอนับรสิุทธิข์องหล่อน เหตุการณ์นี้
สะเทือนใจเจฺวีย๋ฮุ่ยอย่างยิง่แต่เขากลบัท าอะไรไม่ได้ เขาจึงคิดว่าเป็นความผดิของเขาที่ไม่
สามารถช่วยหล่อนใหห้ลุดพน้จากเวรกรรมตรงนี้ได้ 
 

ในแง่ของเจฺวีย๋หมนิถึงแม้ว่าจะมีอุปสรรคอยู่บ้าง แต่อย่างไรกต็ามเขากย็งัไม่สูญเสีย
หญงิทีเ่ขารกัดงัเช่นพีช่ายและน้องชายของเขา ดงันัน้ผู้แปลจงึเลอืกที่จะละขอ้ความ  “自己的

爱情”ของเจฺวีย๋หมนิออกไป เพราะมิตคิวามรกัของเขาไม่โดดเด่นเท่าเจฺวีย๋ซินและเจฺวีย๋ฮุ่ย 
นอกจากนี้ตอนสุดท้ายของเรื่อง เจฺวีย๋หมนิกค็่อนขา้งจะสมหวงัในความรกัเช่นกนั ราวกบัว่าผู้
แปลไม่ต้องการเน้นมุมมองความรกัของเจฺวีย๋หมนิเท่าที่ควร เพราะเขามิได้ต่อสู้เพื่อความรกั
มากมายเท่าพีน้่องของเขา ดงันัน้ในนวนิยายเรื่องนี้ความรกัของเจฺวีย๋หมนิจงึไม่ค่อยโดดเด่นนกั 
 

ตวัอย่างท่ี 72 
ตน้ฉบบั  : 她的哭声止了。她还在抽泣。最后她连抽泣也止住了。    

          (26, 220) 
ค าแปล : เสยีงรอ้งไหข้องหล่อนหยดุไปแลว้ หล่อนยงัคงสะอืน้ สดุทา้ยแมแ้ต่
  เสยีงสะอืน้ของหล่อนกเ็งยีบไปแลว้ 
ฉบบัแปล  : เสยีงรอ้งไหข้องหล่อนหยดุไปแลว้ และหยดุสะอืน้ไปในทีสุ่ด (375) 

 
เป็นเหตุการณ์ที่หมิงเฟ่ิงไปขอร้องนางโจวสื้อไม่ให้ส่งตวัหล่อนไปเป็นสะใภ้บ้าน   

ตระกลูเฝิง หมงิเฟ่ิงนัง่ลงกอดเข่าร้องไห้อ้อนวอนนางโจวสื้อด้วยความเวทนา แต่สุดท้ายกไ็ม่
เป็นผลเพราะนางโจวสือ้เองไม่สามารถขดัค าส ัง่ของท่านปู่เกาได้ ถึงตอนนี้หมงิเฟ่ิงจงึพยายาม
สะกดกลัน้ความโศกเศรา้ของตวัเอง เชด็น ้าตาและหยดุสะอืน้ไปในทีสุ่ด 
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ในต้นฉบบัภาษาจีนทัง้สามประโยคกล่าวถึงการร้องไห้ของหมงิเฟ่ิงทัง้หมด เมื่อแปล
แยกออกมาจะไดว้า่ 
 

她的哭声止了 Tā de kūshēng zhǐ le = เสยีงรอ้งไหข้องหล่อนหยดุไปแลว้ 
他还在抽泣 Tā hái zài chōuqì   = หล่อนยงัคงสะอืน้ 
最后她连抽泣也止住了 zuìhòu tā lián chōuqì yě zhǐzhù le =  สุดทา้ยแมแ้ต่เสยีงสะอืน้
        ไหข้องหล่อนกเ็งยีบไปแลว้ 

 
ขอ้ความทัง้สามส่วนนี้บรรยายอาการเสียใจของหมงิเฟ่ิงในช่วงท้าย ที่ก่อนหน้านัน้

หล่อนรอ้งไหด้ว้ยความโศกเศรา้มาตลอด ซึง่ในขอ้ความไดบ้รรยายเป็นฉากๆวา่เสยีงรอ้งไหข้อง
หล่อนหยดุไปแต่ยงัมเีสยีงสะอืน้และสุดทา้ยเสยีงสะอืน้กเ็งยีบไป 
 

เห็นได้ว่าในส่วนข้อความที่ 2 และ 3 ได้อธิบายถึงเสยีงสะอื้นของหมงิเฟ่ิง ผู้แต่ง
ตอ้งการบอกระดบัความเสยีใจทีค่่อยๆสงบลงของหมงิเฟ่ิง แต่หากแปลตรงตามภาษาจนีจะท า
ให้เนื้อความดูเยิน่เยอ้ อาจจะท าให้เสยีอรรถรสในการอ่าน ดงันัน้ผู้แปลจึงรวบรดัโดยการตดั
เนื้อความวรรคที่สองออกเพื่อให้ขอ้ความกะทดัรดัมากขึน้ อย่างไรกต็ามผู้แปลกม็ไิด้บดิเบอืน
เจตนารมณ์ของผูแ้ต่ง อนึ่งในฉบบัแปลยงัปรากฏค าสนัธานที่บ่งบอกล าดบัข ัน้ตอนอยู่ นัน่กค็อื 
“และ...ไปในท่ีสดุ” 
 
  จากการศกึษาพบวา่ผูแ้ปลเลอืกวธิกีารละขอ้ความเพื่อท าใหป้ระโยคสัน้และกระชบัมาก
ขึน้ จะไม่กล่าวสิง่ใดซ ้าไปซ ้ามา หรอืละขอ้ความในส่วนทีเ่ป็นเครื่องประดบัในบรบิททีผู่้แต่งมไิด้
ต้องการเน้น แต่เป็นเพยีงการบรรยายโดยสงัเขปเท่านัน้ ดงันัน้ผู้แปลจงึรวบรดัข้อความเพื่อ
กระชบัเนื้อหาโดยทีม่ไิดก้ระทบกระเทอืนบรบิทเดมิแต่อยา่งใด  
 

3.2.3 การปรบัข้อความ 
 การปรบัขอ้ความมลีกัษณะทีภ่าษาปลายทางมไิดแ้ปลตรงตวัตามภาษาต้นทางแต่มกีาร
ปรับเปลี่ยนข้อความให้คงความหมายและบริบทเดิมมากที่สุด  โดยผู้ว ิจยัจ าแนกประเภท      
การปรบัขอ้ความในฉบบัแปลภาษาไทย บา้น ไดด้งัต่อไปนี้ 
 

(1) การปรบัข้อความตามวฒันธรรมประเพณี 
การปรับข้อความในหวัข้อนี้มีล ักษณะพิเศษคือมีเงื่อนไขทางวฒันธรรมของแต่ละ

ประเทศมาเกีย่วขอ้งจนท าให้เกดิการปรบัขอ้ความเพื่อให้สอดคล้องกบัวฒันธรรมของประเทศ
ภาษาปลายทางมากทีสุ่ด 
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ตวัอย่างท่ี 73 
ตน้ฉบบั  : “鸣凤，什么客？” 觉慧也踏上了石阶站在门槛上问。(2, 6) 
ค าแปล : “หมงิฝ้ง แขกทีไ่หนกนั?” เจีย้ฮุ่ยถามเมื่อก้าวขึ้นบนัไดหินยืนอยู่บน
  ธรณีประต ู
ฉบบัแปล  : “หมงิฝ้ง แขกทีไ่หนกนั?” เจีย้ฮุ่ยถามเมื่อก้าวขึ้นบนัไดหินไปยืนอยู่

  ท่ีหน้าธรณีประต ู(38) 
 
 ตามตน้ฉบบัภาษาจนีจะต้องแปลว่า “เจฺวีย๋ฮุ่ยขา้มขัน้บนัไดหนิไปแล้วยนืถามบนธรณี
ประตู” แต่ตามความเชื่อของคนไทยจะไม่นิยมเหยยีบธรณีประตูเพราะเชื่อว่ามเีทพปกปกัษ์
รกัษา เพราะฉะนัน้ผูแ้ปลจงึปรบัขอ้ความเป็น “ยนือยูห่น้าธรณีประตแูทน” เพื่อให้สอดคล้องกบั
ขนบธรรมเนียมของวฒันธรรมของไทย 
 

จากการศกึษาพบว่าหากขอ้ความในภาษาจนีเมื่อแปลตรงตวัออกมาแล้วแม้จะถูกต้อง
ตามบริบท แต่หากไม่เหมาะสมกบัวฒันธรรมของภาษาปลายทาง ผู้แปลกจ็ะพยายามปรบั
ความหมายใหม่ใหเ้หมาะสมมากทีสุ่ด โดยยงัคงความหมายของบรบิทเดมิไวเ้ช่นเดมิ 
 

(2) การปรบัและแปลข้อความผิด 
 การปรบัและแปลในหวัขอ้นี้วา่ดว้ยการแปลผดิจากขอ้ความตน้ฉบบัอยา่งเหน็ไดช้ดั โดย
เมื่อสงัเกตจากบรบิทเนื้อความในตน้ฉบบักเ็หน็ไดช้ดัเจนวา่มกีารแปลบกพร่อง ไม่วา่จะเป็นส่วน
ใดของประโยคทีผู่ว้จิยัพบและเชื่อวา่มขีอ้บกพร่องจะรวมอยูใ่นหมวดนี้เช่นกนั 
 

ตวัอย่างท่ี 74 
ตน้ฉบบั  : 他跨过栏杆，站到花台上。(19, 149) 
ค าแปล : เขากระโดดขา้มรัว้ขึน้ไปยนือยูบ่นนัง่ร้านดอกไม้ 
ฉบบัแปล  : เขากระโดดขา้มลกูกรงไปยนือยูข้่างร้านต้นไม้ (264) 

 
ขณะทีเ่จฺวีย๋ฮุ่ยก าลงัพาสมาชกิในบา้นลดัเลาะไปตามดงไผ่เพื่อมุ่งหน้าสู่บงึอยู่นัน้ กเ็หน็

การเคลื่อนไหวของเงาด าๆผ่านหน้าแวบ้ไปแล้วหายไปบนหลงัคาของทางเดนิ เมื่อเหน็ดงันัน้
แลว้เจฺวีย๋ฮุ่ยจงึอาสาตวัเองกระโดดขา้มรัว้แลว้ขึน้ไปยนือยูบ่นรา้นตน้ไมเ้พื่อสอดส่องวา่สิง่นัน้คอื
อะไร  
 

ในฉบบัแปลภาษาไทยปรบัและแปลออกมาว่า “ขา้งร้านต้นไม้” แต่ในต้นฉบบัภาษาจนี
เป็นขอ้ความ “花台上 huātái shàng”ซึ่งแปลว่า บนร้านต้นไม้ “ร้าน”ในที่นี่คงมใิช่ร้านขาย
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ต้นไม้แต่เป็นนัง่ร้านส าหรบัวางต้นไม้มากกว่า หากจะแปลให้ตรงตามบริบทภาษาจนีควรจะ
แปลว่า “ยนือยู่บนนัง่ร้านต้นไม้” น่าจะเหมาะสมกว่า เพราะเงาด านัน้ได้เคลื่อนตวัหายไปบน
หลงัคาของทางเดนิ หากยนือยูแ่ค่ขา้งๆรา้นตน้ไมค้งจะไม่เหน็อยา่งแน่นอนวา่สิง่นัน้คอือะไร แต่
ตอ้งอาศยัการปีนขึน้ไปเพื่อใหอ้ยูส่งูกวา่หลงัคาจงึจะสามารถรู้แน่ชดัว่าสิง่นัน้คอือะไร การที่จะ
ท าให้ตวัเองอยู่สูงจ าเป็นต้องปีนขึ้นไป เพราะฉะนัน้การแปลที่เหมาะสมที่สุดควรแปลตาม
ตน้ฉบบัภาษาจนีคอื “ยนือยูบ่นนัง่รา้นตน้ไม”้ เพราะสุดทา้ยเจฺวีย๋ฮุ่ยกร็ูว้า่เงาด าทีแ่วบ้ไปนัน้กค็อื 
“แมว” นัน่เอง 
 

ตวัอย่างท่ี 75 
ตน้ฉบบั  : 我素来在梦里很容易惊醒。(20, 166) 
ค าแปล : แต่ไหนแต่ไรมาผมต่ืนจากฝนัง่ายมาก 
ฉบบัแปล  : แต่ไหนแต่ไรมาผมเป็นคนนอนไว (291) 

 
เหตุการณ์นี้เกดิขึน้ในภาวะสงครามที่กลางดกึคนืหนึ่งได้มเีสยีงกระสุนดงัไปทางห้อง

เจฺวีย๋หมนิ ดว้ยความเป็นห่วง นางโจวสือ้จงึส่งหมงิเฟ่ิงไปตรวจสอบว่าเกดิอะไรขึน้ แต่เมื่อเหน็
ว่าห้องยงัปิดสนิทแน่นดีจึงรู้ว่าไม่เกิดอะไรขึ้นกับเจฺวีย๋หมิน พอรุ่งเช้านางโจวสื้อก็มาเล่า
เหตุการณ์ขา้งตน้ใหเ้จฺวีย๋หมนิฟงั 
 

ขอ้ความทีย่กมานี้เป็นส่วนหนึ่งในค าตอบของเจฺวีย๋หมนิ ในฉบบัแปลภาษาไทยปรบัและ
แปลว่า “เป็นคนนอนไว” แต่ในฉบบัภาษาจนีมเีนื้อความ “แต่ไหนแต่ไรมาผมเป็นคนตื่นง่าย”  
ซึง่ถ้าจะใหต้รงตามบรบิทแลว้ผูแ้ปลควรจะปรบัใหต้รงกบัภาษาจนีมากกวา่ 
 

เนื่องจากเมื่อคนืเจฺวีย๋หมนิเพลยีมาก จงึท าให้เขานอนเรว็กว่าปกตแิละหลบัสนิทโดยที่
ไม่ทราบวา่ขา้งนอกเกดิเหตุการณ์อะไรขึน้บ้าง เจฺวีย๋หมนิไม่รู้สกึตวัเลยสกันิดเดยีว แม้มเีสยีง
กระสุนปืนเล็ดลอดเข้ามา เจฺวีย๋หมินยงัคงไม่รู้ส ึกตวั ผู้แปลอาจจะคาดเดาบริบทไปเองว่า      
“เจฺวีย๋หมนิเพลยี จงึนอนไวแล้วหลบัสนิทจงึไม่ได้ยนิเสยีงระเบดิ” แต่อย่างไรกต็ามตามบรบิท
แล้วควรปรบัและแปลว่า “แต่ไหนแต่ไรมาผมเป็นคนต่ืนง่าย” ตามต้นฉบบัภาษาจีนน่าจะ
เหมาะสมกวา่ 

 
 
 
 
 



73 
 

ตวัอย่างท่ี 76 
ตน้ฉบบั  : 他痴痴地靠着树干。(21, 176) 
ค าแปล : เขาพิงตน้ไมอ้ยา่งเหม่อลอย 
ฉบบัแปล  : เขามองดตูน้ไมอ้ยา่งเหม่อๆ (306) 

 
เป็นสถานการณ์ทีเ่จฺวีย๋ซนิเลีย่งตวัออกมาจากผูอ้าวโุสทีก่ าลงัเล่นไพ่กนั แลว้มายนือยูใ่ต้

ตน้จ าปีดว้ยความรูส้กึเดยีวดาย 
 

ในฉบบัแปลแปลว่า “มองดูต้นไม้อย่างเหม่อๆ” แต่ตามบรบิทและตามต้นฉบบัควรจะ
ปรบัวา่ “เขายืนพิงต้นไม้อย่างเหม่อลอย” เพราะในตอนนัน้เจฺวีย๋ซนิก าลงัยนือยู่ใต้ต้นไม้แล้ว
ดอกจ าปีสขีาวกห็ล่นลงมาบนตวัเขา ซึ่งในขณะนัน้เขาก าลงัพงิต้นจ าปีแล้วมองววิทวิทศัน์ขา้ง
นอกดว้ยจติใจเหม่อลอย ดงันัน้ผูแ้ปลควรปรบัและแปลตามตน้ฉบบัภาษาจนีน่าจะเหมาะสมกบั
บรบิททีต่วัละครก าลงัรูส้กึอ่อนล้า 
 

ตวัอย่างท่ี 77 
ตน้ฉบบั  : ……今年年内就结婚。(6, 31) 
ค าแปล : …...ภายในปีน้ีกแ็ต่งงาน 
ฉบบัแปล  : ปลายปีกแ็ต่งงานใหเ้สรจ็เรื่องกนัไป (77) 

 
เป็นเหตุการณ์ที่บดิาของเจฺวีย๋ซนิพูดกบัเจฺวีย๋ซนิว่าพ่อได้หาคู่ครองไวใ้ห้เจฺวีย๋ซนิแล้ว 

พร้อมก าหนดวนัววิาห์ไวแ้ล้วโดยที่ไม่ปรึกษาเจฺวีย๋ซนิ ในตอนนัน้บดิาของเจฺวีย๋ซินหารู้ไม่ว่า    
เจฺวีย๋ซนิมหีญงิทีต่นเองรกัอยูแ่ลว้ 
 

ในตน้ฉบบัภาษาจนีใชค้ าวา่ “今年年内 jīnnián niánnèi”ซึง่หมายความวา่ “ภายในปี
นี้” แต่ในฉบบัแปลภาษาไทยกลบัปรบัและแปลวา่ “ปลายปี” ซึง่หากจะแปลเช่นนัน้ ต้นฉบบัควร
เป็น “年底 niándǐ” 

 

ในการปรบัและแปลในฉบบัแปลทีแ่ปลไม่ตรงกบัต้นฉบบัเช่นนี้ไม่มผีลกระทบต่อบรบิท
มากนกั เพราะมไิดเ้ป็นเนื้อหาส่วนส าคญัของเนื้อเรื่อง แต่หากจะกล่าวถึงเจตนาผู้แต่งนัน้เป็น
การบดิเบอืนเลก็น้อย อาจจะท าใหผู้อ่้านทีไ่ม่รูภ้าษาจนีสื่อสารไม่ตรงกบัผู้แต่ง ดงันัน้ผู้แปลควร
ปรบัและแปลใหต้รงกบัตน้ฉบบัคอื “ภายในปีน้ีกแ็ต่งงานให้เสรจ็เรื่องกนัไป” น่าจะเหมาะสม
กวา่  
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ตวัอย่างท่ี 78 
ตน้ฉบบั  : 你们不晓得我是用什么样的眼光来望你们。(27, 238) 
ค าแปล : พวกเธอไม่รูด้อกวา่ฉนัใชส้ายตาอย่างไรมองดพูวกเธอ 
ฉบบัแปล  : พวกเธอไม่รูด้อกวา่ฉนัใชส้ายตาอะไรมองดพูวกเธอ (404) 

 
เป็นค าพดูของเฉินเจีย้นยฺวิน๋ทีพ่ดูกบัพวกของเจฺวีย๋ฮุ่ย และระบายความรู้สกึที่อดัอัน้มา

นานเพราะเขาแอบชอบฉินแต่ไม่กล้าแสดงออก ซึ่งฉินค่อนข้างสนิทกับพวกของเจฺวีย๋ฮุ่ย 
เจีย้นยฺวิน๋กล่าวดว้ยความชื่นชม 
 

ในตน้ฉบบัภาษาจนีใช้ค าว่า “什么样 shénme yàng”ซึ่งแปลตรงตวัได้ว่า “อย่างไร” 
แต่เนื่องจากค าวา่ “什么 shénme”แปลวา่ “อะไร” และในฉบบัแปลกเ็ลอืกปรบัโดยใชข้อ้ความ
วา่ “สายตาอะไร” ซึง่เป็นการแปลตรงเกนิไป แต่ถ้าจะเหมาะสมทีสุ่ดควรจะเลอืกแปลและปรบัใช้
ขอ้ความวา่ “สายตาอยา่งไร” น่าจะเหมาะกบับรบิทมากขึน้ ถงึแมว้า่ “อะไร” และ “อยา่งไร” จะใช้
กบัประโยคค าถามทัง้คู่ แต่ “อย่างไร” จะใช้กบัวธิีการ กระบวนการหรือลกัษณะของกริยา
มากกวา่ เพราะฉะนัน้จงึน่าจะสอดคลอ้งกบับรบิทมากทีสุ่ด 
 

สรุปโดยรวมว่าการปรบัและแปลขอ้ความผดิความหมายนัน้มสีาเหตุหลกัคอื 1) ความ
ก ากวมของขอ้ความตน้ฉบบัทีม่ไิดเ้ฉพาะเจาะจงความหมาย ท าให้ความหมายกวา้ง ผู้แปลจงึมี
อสิระในการแปลแต่ความหมายที่ออกมาไม่ตรงกบัความหมายต้นฉบบั เช่น 今年年内 jīnnián 

niánnèi หมายถงึ ภายในปีนี้ แต่ผูแ้ปลแปลวา่ “ปลายปี” เพราะความก ากวมของภาษาต้นฉบบัที่
ไม่ได้เจาะจงว่าเป็นต้นปี กลางปีหรือปลายปี แต่เมื่อฉบับแปลแปลว่า “ปลายปี” ก็ท าให้
ความหมายผิดเพราะต้นฉบบัที่แท้จริงต้องแปลว่า “ภายในปีนี้”  2) แปลผดิเพราะข้อความ
ตน้ฉบบัมคี าทีม่หีลายความหมายประกอบอยู ่ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลโดยที่ยงัตดิอยู่กบัความหมาย
เดิมของค าศพัท์นัน้ แต่ความหมายผดิเช่น ข้อความต้นฉบบัที่ว่า “什么样的眼光 shénme 

yàng de yǎnguāng”ค าว่า 什么 แปลว่า อะไร แต่ตามความหมายแล้ววลทีี่ว่า 什么样 ต้อง
แปลวา่ “อยา่งไร” 3) แปลผดิเพราะการคาดเดาบรบิทของผูแ้ปล โดยค าแปลทีแ่ปลออกมาถึงแม้
จะสอดคล้องกบับรบิทบ้างแต่ไม่ตรงความหมายของขอ้ความเดมิ เช่น 站到花台上 zhàn dào 

huātái shàng ซึ่งแปลว่า ยนือยู่บนร้านดอกไม้ แต่ฉบบัแปลกลบัแปลว่า ยนือยู่ขา้งร้านต้นไม ้
ถงึแมค้วามหมายในบรบิทใกลเ้คยีงกนัแต่ยงัถอืวา่ผดิความหมายจากตน้ฉบบั  
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(3) การปรบัและแปลข้อความท่ีมีปัญหาด้านโครงสรา้ง 
ในหมวดนี้จะว่าด้วยการปรบัขอ้ความที่มปีญัหาด้านโครงสร้างในฉบบัแปลภาษาไทย 

บา้น ซึง่ผูว้จิยัขอยกตวัอยา่งดงัต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 79 
ตน้ฉบบั  : 大雨就要来了。(28, 246) 
ค าแปล : ฝนใหญ่ก าลงัจะมาแลว้ 
ฉบบัแปล  : ฝนจะตกใหญ่แลว้ (415) 

 
เป็นเหตุการณ์ทีเ่จฺวีย๋หมนิกบัเจฺวีย๋ฮุ่ยไปพบบา้นตระกลูเกาอกีหลงัหนึ่ง แต่เจ้าของบ้าน

มใิช่ท่านปูเ่กา กลบัเป็นเค่อติง้อาของเขา ในระหว่างที่ก าลงัพนิิจพเิคราะห์อยู่นัน้กม็ฝีนหยดลง
มาหนึ่งเมด็ ทัง้คู่จงึรบีสาวเทา้วิง่ด้วยความเรว็ด้วยเกรงว่าฝนจะตกหนัก ในที่สุดฝนกต็กลงมา
อยา่งหนกัจรงิๆ 
 

ในตน้ฉบบัภาษาจนีใชป้ระโยควา่ “大雨就要来了”ซึง่หมายความว่า “ฝนใหญ่ก าลงั
จะมาแลว้” ทวา่ในฉบบัแปลภาษาไทยเรยีบเรยีงวา่ “ฝนจะตกใหญ่แลว้” ซึง่ผูว้จิยัเชื่อวา่ผูแ้ปลจะ
สื่อความหมายตามต้นฉบบั แต่เกดิข้อผิดพลาดในการเรยีงประโยค ดงันัน้จงึควรเรียบเรียง
ขอ้ความใหม่โดยให้สอดคล้องกบัวธิีการพูดของคนไทย ควรปรบัเป็น “ฝนก าลงัจะตกหนัก
แล้ว” แบบนี้เมื่ออ่านแลว้จะท าใหไ้หลลื่นสละสลวยมากกวา่ 
 

ตวัอย่างท่ี 80 
ตน้ฉบบั  : “比二少爷小些月份，”婉儿接下去解释道 (30, 275) 
ค าแปล : “อายอุ่อนกวา่คุณเจีย้หมนิเป็นเดอืน” หวา่นเอ๋ออธบิายต่อ 
ฉบบัแปล  : “อ่อนเดอืนกวา่คุณเจีย้หมนิบา้ง” หวา่นเอ๋ออธบิายต่อ (462) 

 
ข้อความข้างต้นเป็นเหตุการณ์ที่เจฺวีย๋ฮุ่ยร ับทราบข่าวจากซู่หวา（淑华）ว่ามีการ

จดัแจงงานมงคลล่วงหน้าให้เจฺวีย๋หมินแล้ว โดยเฝิงเล่อซานจะยกหลานสาวของเขาให้กับ    
เจฺวีย๋หมนิ หลานสาวเฝิงเล่อซานคนนัน้อายุอ่อนกว่าเจฺวีย๋หมนิเป็นจ านวนเดอืนแต่อารมณ์ร้าย
มาก 
 

ในต้นฉบบัใช้ข้อความว่า “比二少爷小些月份”หมายความว่า “(อายุ)อ่อนกว่า  
เจฺวีย๋หมนิเป็นเดอืน” แต่ในฉบบัแปล “อ่อนเดอืนกว่าคุณเจฺวีย๋หมนิบ้าง” ซึ่งเมื่ออ่านแล้วจะรู้สกึ
วา่ไม่ค่อยสละสลวยเท่าทีค่วร เพราะโครงสร้างภาษาไทยมกัจะน าส่วนขยายมาวางไวข้า้งหลงั 
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เพราะฉะนัน้ถ้าจะให้ถูกตามโครงสร้างภาษาไทยกค็วรปรบัและแปลว่า “(อายุ)อ่อนกว่าคุณ
เจีย้หมินเป็นเดือน” จงึจะเหมาะสมกวา่ 
 

ตวัอย่างท่ี 81 
ตน้ฉบบั  : “我妈那儿你千万不要去信，她得到这个消息会担心的。” 

  (36, 338) 
ค าแปล : “คณุอย่าได้เขียนจดหมายส่งไปหาแม่ฉันเดด็ขาดเชียวนะคะ 
  ท่านรูข้า่วนี้เขา้เดีย๋วท่านจะเป็นห่วง” 
ฉบบัแปล  : “ทางบ้านคณุแม่ของฉันคณุอย่ามีจดหมายไปเป็นอนัขาดนะคะ 

  ถ้าคุณแม่รูข้า่วนี้เขา้เดีย๋วท่านจะเป็นห่วง”  (558) 
 
 เป็นเหตุการณ์ทีรุ่่ยเจฺวีย๋ตอ้งยา้ยทีพ่กัชัว่คราวเพื่อคลอดบุตรตามค าแนะน าของผู้อาวุโส
ในบา้น ซึ่งการยา้ยที่พกัชัว่คราวนี้สร้างความล าบากแก่รุ่ยเจฺวีย๋อย่างมากเพราะหล่อนต้องพา
ร่างกายทีไ่ม่ค่อยจะสมบรูณ์นกัเดนิทางค่อนขา้งไกล และเจฺวีย๋ซนิกร็ูส้กึไม่สบายใจเป็นอยา่งยิง่ที่
เหน็ภรรยาของตนต้องตกอยู่ในภาวะล าบากเช่นนี้ รุ่ยเจฺวีย๋เกรงมารดาของหล่อนทราบเรื่องนี้     
ดว้ยความเป็นห่วงจงึก าชบัเจฺวีย๋ซนิอยา่ส่งจดหมายไปรายงานแม่หล่อนทีบ่า้น 
 

ในส่วนของการแปลฉบบัภาษาไทยมปีญัหาดา้นโครงสรา้งเลก็น้อยคอืค่อนขา้งแปลตรง
ตามโครงสร้างและค าในภาษาจีน ซึ่งโครงสร้างภาษาไทยมกัน าค าบอกสถานที่วางไว้ท้าย
ประโยค ดงันัน้ผู้วจิยัเหน็ว่าควรปรบัเรยีบเรียงขอ้ความใหม่คอื “คุณอย่าได้เขียนจดหมาย
ส่งไปท่ีบ้านแม่ฉันเดด็ขาดเชียวนะคะ” น่าจะเหมาะสมกวา่ 
 

จากการศกึษาพบวา่ 1) ภาษาไทยแปลตรงตามโครงสร้างเดมิของภาษาจนีมากเกนิไป 
2) ฉบบัแปลภาษาไทยเรยีบเรยีงโครงสรา้งไม่ลื่นไหล ซึง่เหตุผลขา้งตน้ท าให้ขอ้ความฉบบัแปล
ไม่สละสลวย เนื่องจากแปลตรงตามโครงสร้างและปรบัการแปลโดยเรียบเรียงประโยคผิด
ต าแหน่ง ท าใหข้าดอรรถรสในการอ่าน แต่อยา่งไรกต็ามผูแ้ปลกม็ไิดบ้ดิเบอืนบรบิทจากตน้ฉบบั
ภาษาจนีแต่อยา่งใด 
 

(4) การปรบัข้อความโดยใช้ภาพพจน์ 
 หวัขอ้นี้จะยกตวัอยา่งเกีย่วกบัการปรบัขอ้ความและแปลโดยใชภ้าพพจน์และวธิกีารทาง
ภาษาต่างๆทีท่ าใหผู้อ่้านเกดิจนิตนาการตามผูแ้ต่ง โดยผูว้จิยัขอยกตวัอยา่งทีน่่าสนใจดงันี้ 
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ตวัอย่างท่ี 82 
ตน้ฉบบั  : 屋子里显得死气沉沉。(28, 253) 
ค าแปล : ภายในหอ้งดเูหมอืนจะอึมครึมทึมทึบ 
ฉบบัแปล  : บรรยากาศในหอ้งทึมทึบเหมือนป่าช้า (427) 

 
เจฺวีย๋ฮุ่ยฝนัเหน็หมงิเฟ่ิงทีเ่สยีชวีติไป ในฝนันัน้เจฺวีย๋ฮุ่ยไม่ตอ้งการเสยีหมงิเฟ่ิงเป็นครัง้ที่

สอง เขาจึงพยายามอย่างสุดชีวติโดยการท าทุกวถิีทางเพื่อให้หมิงเฟ่ิงรอดพ้นจากบุคคลที่
ตอ้งการตวัหล่อนในฝนั เขาต่อสู้อย่างทุลกัทุเลในความฝนันัน้ จนสุดท้ายเขากต็ื่นขึน้มาพร้อม
กบัความวา่งเปล่า บรรยากาศในหอ้งเงยีบสงดัราวกบัไม่มอีะไรเกดิขึน้ 
 

ในต้นฉบบัภาษาจนีใช้ข้อความว่า “死气沉沉 sǐqìchénchén”เพื่อจะมาบรรยายว่า
เป็นบรรยากาศหอ้งทีเ่งยีบสงดั แต่อาจเพราะเนื่องจากมคี าว่า “死”แปลว่า “ตาย” และค าว่า   
“气”ทีห่มายถงึ “บรรยากาศ” และค าว่า “沉沉”ที่มาอธบิายลกัษณะบรรยากาศที่อมึครมึ 
อาจจะท าให้ผู้แปลปรบัและแปลให้เหมาะสมกบัค าในภาษาจนี โดยเลอืก “ป่าช้า” มาเป็นค า
อุปมา ซึง่ประโยคเปรยีบเทยีบเช่นนี้พบเหน็ไดใ้นภาษาไทยที่กล่าวว่า “เงยีบสงดัเหมอืนป่าช้า” 
เพราะฉะนัน้ผู้แปลจงึเลอืก “ป่าช้า” มาเป็นค าอุปมาเพราะเนื้อความใกล้เคยีงกบัภาษาจนีและ
ผูอ่้านชาวไทยค่อนขา้งคุน้เคยกบัความเปรยีบนี้เป็นอยา่งด ี 
 

ตวัอย่างท่ี 83 
ตน้ฉบบั  : 在冯家是活受罪。(30, 274) 
ค าแปล : ใช้ชีวิตอย่างทุกขย์ากล าบากทีบ่า้นตระกลูฝง 
ฉบบัแปล  : เหมือนตกนรกทัง้เป็นในบา้นตระกลูฝง (460) 

 
เป็นความคิดเห็นของซู่หวาที่เห็นใจหว่านเอ๋อที่ต้องแต่งออกไปบ้านตระกูลเฝิงแทน    

หมงิเฟ่ิงทีเ่สยีชวีติไป เฝิงเล่อซานเป็นคนแก่มลีกัษณะนิสยัชอบทรมานคน ดงันัน้ซู่หวาจงึเหน็วา่
การทีห่วา่นเอ๋อแต่งออกไปอยูก่บัเฝิงเล่อซานทีบ่า้นตระกลูเฝิงเป็นเสมอืนการใช้ชวีติที่ทุกขต์รม
และขมขืน่ 
 

ในต้นฉบบัภาษาจนีคือข้อความ “活受罪”หากแปลตามตวัอกัษรแล้วได้ความว่า 
“การด ารงชวีติอยูด่ว้ยความทรมาน” แต่ผูแ้ปลกลบัเลอืกวธิปีรบัขอ้ความโดยการใช้อุปมาเขา้มา
ช่วยเพื่อให้ผู้อ่านชาวไทยเกดิจนิตภาพที่ชดัเจนขึน้ โดยใช้อุปมาว่า “เหมอืนตกนรกทัง้เป็น” 
นอกจากนี้ประโยคที่แปลมาดงักล่าวกค็ุ้นเคยกบัผู้อ่านชาวไทย เพราะคนไทยส่วนใหญ่จะเชื่อ
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เรื่องนรกสวรรคซ์ึง่เป็นค าสอนของพุทธศาสนา ดงันัน้เมื่อใช้ค าอุปมาที่เกี่ยวกบันรกสวรรค์แล้ว
จะท าใหค้นไทยเขา้ใจง่ายยิง่ขึน้และไม่บดิเบอืนตน้ฉบบั 
 

ตวัอย่างท่ี 84 
ตน้ฉบบั  : 他的心跳得很厉害。他仿佛已经死过了一次。(28, 253) 
ค าแปล : ใจเขาเตน้แรงและรวั เหมอืนกบัวา่เขาไดต้ายไปแลว้ครัง้หนึ่ง 
ฉบบัแปล  : ใจเขาเตน้รวัเหมือนตีกลอง รูส้กึเหมอืนไดต้ายไปแลว้ครัง้หนึ่ง  

         (427) 
 

เป็นเหตุการณ์ที่เจฺวีย๋ฮุ่ยฝนัถึงหมงิเฟ่ิง เรื่องราวในฝนันัน้เป็นเหตุการณ์ที่เจฺวีย๋ฮุ่ย
พยายามรกัษาตวัหมิงเฟ่ิงอย่างสุดชีวติเพื่อไม่ให้หล่อนจากเขาไปอีกรอบ แต่พอตื่นขึ้นมา 
รอบตวัยงัคงเงยีบสงดัแต่เรื่องราวในความฝนัเจฺวีย๋ฮุ่ยยงัคงจ าไดทุ้กสิง่อยา่ง ท าใหเ้จฺวีย๋ฮุ่ยยงัไม่
คลายความตระหนกตื่นเตน้จากความฝนัทีเ่พิง่ตื่นขึน้มา 
 

ในตน้ฉบบัภาษาจนีใชข้อ้ความ “得很厉害 de hěn lìhài”ซึง่ท าหน้าทีข่ยายกรยิาว่ามี
ลกัษณะอย่างไร จะมคีวามหมายเชงิบวกหรอืลบขึน้อยู่กบับรบิท ในฉบับแปลภาษาไทยเลอืก
กลวธิอุีปมามาสื่อขอ้ความภาษาจนีขา้งต้น โดยใช้ค าว่า “เหมอืนตกีลอง” มาขยายจงัหวะการ
เตน้ของหวัใจของเจฺวีย๋ฮุ่ยในขณะนัน้ 
 

เจฺวีย๋ฮุ่ยเพิ่งตื่นจากฝนัที่มีแต่ความตื่นตระหนก ใจเต้นรวั ผู้แปลจึงเลือกวธิีอุปมาที่
คุ้นเคยในภาษาไทยคอื “ใจเต้นรวัเหมือนตีกลอง” มาอธิบายข้อความข้างต้นในภาษาจีน 
เพื่อใหเ้กดิภาพพจน์มากทีสุ่ดและใกลเ้คยีงกบัคนไทยมากทีสุ่ด 
 

ตวัอย่างท่ี 85 
ตน้ฉบบั  : 端公把爷爷吓成了那个样子。(34, 319) 
ค าแปล : หมอผที าใหคุ้ณปูต่กใจจนกลายเป็นอย่างนัน้ 
ฉบบัแปล  : ไอห้มอผมีนัท าใหคุ้ณปูต่กใจกลวัจนแทบส้ินสติไปแล้ว (529) 

 
เป็นเหตุการณ์ทีท่่านปูเ่กาปว่ยหนกั สมาชกิในบา้นโดยเฉพาะเหล่าผูอ้าวโุสเชื่อว่าการที่

ท่านปูเ่กาอาการทรุดหนกัส่วนหนึ่งมาจากสิง่อปัมงคลภายในบ้าน ดงันัน้เหล่าผู้ใหญ่กเ็หน็พ้อง
ตอ้งกนัวา่ควรพาหมอผมีาช่วยปดัเปา่สิง่ไม่ดอีอกจากบา้นเพื่อใหคุ้ณปูห่ายเรว็ขึน้ เมื่อมกีารเชญิ
หมอผมีาท าพธิ ีดว้ยลกัษณะพธิกีรรมทีด่นู่าเกรงขาม กลบัท าใหท้่านปู่เกาเกดิอาการหวาดกลวั
มากขึน้ มไิดท้ าใหอ้าการปว่ยดขีึน้แต่อยา่งใด ในทางตรงกนัขา้มกลบัทรุดลงไปอกี 
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ต้นฉบบัภาษาจนีใช้ขอ้ความว่า “那个样子 nàgè yàngzi”หมายความว่า “ลกัษณะ
อยา่งนัน้” หรอื “แบบนัน้” หากจะแปลตรงตวัตามภาษาจนีกไ็ดค้วามวา่ “ไอห้มอผมีนัท าให้คุณปู่

ตกใจกลวัจนกลายเป็นอยา่งนัน้” แต่ผู้แปลอาจเหน็ว่าหากแปลตรงตวัจะท าให้ไม่เกดิภาพพจน์ 
ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกปรบัและแปลโดยใช้ขอ้ความ “แทบส้ินสติ” มาอธบิายแทน นอกจากนี้ยงั
ท าใหผู้อ่้านเขา้ใจอาการปว่ยของท่านปูเ่กาชดัเจนยิง่ขึน้ถึงลกัษณะอาการหลงัจากท่านปู่เกาได้
อยู่ในพธิกีรรมของหมอผวี่ามอีาการอย่างไร เพราะหากแปลตรงตวัอาจท าให้ขอ้ความไม่ค่อย
ชดัเจน และผูอ่้านอาจบดิเบอืนบรบิทได ้
 

จากการศึกษาพบว่าการปรบัข้อความโดยใช้ภาพพจน์นี้ ส่วนใหญ่ผู้แปลจะใช้กลวธิี
อุปมามาถ่ายทอดความหมาย และยงัใช้ค าว่า “เหมอืน” มาเป็นค าเปรยีบเทียบ อาจเพราะ
เนื่องจากวธิกีารเปรยีบเทียบเช่นนี้ท าให้เกดิภาพพจน์ได้ง่ายกบัผู้อ่านชาวไทย เพราะเป็นค า
เปรยีบทีป่รากฏบ่อยในภาษาไทยในหลายสถานการณ์ นอกจากนี้ยงัพบอกีว่าการปรบัขอ้ความ
โดยใชภ้าพพจน์ในฉบบัแปลนี้ส่วนมากน ามาอธบิายความหมายอารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร
มากกวา่การบรรยายววิทวิทศัน์หรอืสถานการณ์อื่นๆในเนื้อเรื่อง 
 

(5) การปรบัข้อความโดยไม่ยึดโครงสร้างของประโยคและข้อความเดิม 
 ในหวัขอ้นี้วา่ดว้ยการถ่ายทอดความหมายโดยการปรบัขอ้ความและโครงสร้างในฉบบั
แปลภาษาไทย บา้น ให้เปลี่ยนไปจากเดมิโดยไม่ยดึตดิในโครงสร้างหรอืขอ้ความจากต้นฉบบั
ภาษาจนี เจยี โดยผูว้จิยัไดแ้ยกออกมาเป็นสองประเดน็ใหญ่ๆดงันี้ 
 

(5.1) การปรบัข้อความโดยไม่ยึดโครงสร้างของประโยคเดิม 
 ในหมวดนี้จะยกตวัอย่างเกี่ยวกบัการปรบัข้อความของประโยคที่ผู้แปลไม่ยดึติดใน
โครงสร้างประโยคของภาษาต้นฉบับว่าประโยคใดมาก่อนหลัง แต่ผู้แปลยึดถือเอาตาม
ความหมายและความสละสลวยและโครงสรา้งภาษาไทยเป็นหลกั ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 86 
ตน้ฉบบั  : 经过几次的要求，居然都得到了母亲的许可。(19, 157) 
ค าแปล : ผ่านการออ้นวอนหลายครัง้ ในทีสุ่ดกไ็ดร้บัอนุญาตจากมารดา 
ฉบบัแปล  : แต่กวา่จะไดร้บัอนุญาตจากมารดาสมความตัง้ใจกต็อ้งขอรอ้ง 

   ออ้นวอนกนัหลายต่อหลายครัง้ (278) 
 

เป็นเหตุการณ์ทีเ่หล่าสมาชกิวยัรุ่นในบ้านตระกูลเกาไปล่องเรอืเล่นในบงึ มชี่วงหนึ่งที่
ฉินสนทนากบัซู่เจนิ（淑贞）ทีจ่ะไปเรยีนหนงัสอืทีโ่รงเรยีน ซู่เจนิตอบค าถามของฉินพร้อมทัง้
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บอกถึงความพยายามของหล่อนที่ไปวอนขอมารดาเพื่อจะได้เขา้ไปเรยีนหนังสอืที่โรงเรยีนมี
ความยากล าบากเพยีงใด 
 

หากจะแปลตามตน้ฉบบัภาษาจนีจะไดค้วามวา่ “ขอร้องอ้อนวอนกนัหลายต่อหลาย
ครัง้ ในท่ีสดุกไ็ด้รบัอนุญาตจากมารดา” แต่ในฉบบัภาษาไทยกลบัสลบัขอ้ความหน้าหลงัโดย
ไม่ค านึงถงึโครงสรา้งเดมิ ในความเป็นจรงิแลว้ขอ้ความขา้งตน้มลีกัษณะประโยคที่เป็นเหตุเป็น
ผลกนั ซึง่ในภาษาไทยจะเลอืกเอาเหตุหรอืผลขึน้ก่อนกไ็ดแ้ลว้แต่บรบิทและความเหมาะสมและ
ค าเชื่อม เช่น “เพราะอากาศรอ้นฝนจงึตก” หรอื “ฝนตกเพราะอากาศรอ้น”  
 

ในต้นฉบบัภาษาจีนคล้ายกบัว่าผู้แต่งต้องการเน้นประโยคหลงั เพราะมีค าวเิศษณ์     
“居然 jūrán”ซึง่หมายความวา่ “เกดิขึน้โดยไม่คาดคดิ” ซึ่งเป็นเป้าหมายหลกัของตวัละครที่
ตอ้งการเรยีนหนงัสอื ในภาษาไทยใชค้ าเชื่อม “แต่กว่า...กต้็อง” เพื่อสื่อถงึความยากล าบากใน
การขอรอ้งและไม่คาดฝนัว่ามารดาจะอนุญาต นอกจากนี้ค าเชื่อม “แต่กว่า...กต็้อง”        เป็น
ภาษาพดูซึง่สอดคลอ้งกบัการสนทนาระหวา่งพีส่าวน้องสาวอยา่งฉินกบัซู่เจนิ 
 

นอกจากนี้ โครงสร้างภาษาจีนมักจะน า “วิธีการ” ขึ้นก่อน “กริยา”อยู่แล้ว เช่น                
“用电脑打字 yòng diànnǎo dǎzì”ซึ่งถ้าจะแปลเป็นภาษาไทยจะแปลว่า “พมิพ์งานโดยใช้
คอมพวิเตอร”์ หรอื “ใช้คอมพวิเตอร์พมิพ์งาน” กไ็ด้ แต่ส าหรบัโครงสร้างภาษาจนีไม่สามารถ
สลบัต าแหน่งไดเ้หมอืนกบัภาษาไทย เพราะฉะนัน้โครงสรา้งภาษาจนีของประโยคในค าพูดของ
ซู่เจินไม่สามารถสลบักนัได้แน่นอน นอกจากนี้ค าวเิศษณ์ “居然”ต้องวางอยู่ประโยคหลงั
เท่านัน้เพื่อบอกผลของการกระท าวา่ส าเรจ็หรอืไม่อยา่งไร 
 

ดงัที่กล่าวมาข้างต้นว่าในภาษาไทยสามารถน าเหตุหรือผลมาวางหน้าประโยคก็ได้
ขึน้กบัการใชค้ าเชื่อมแบบใด ซึง่ประโยคนี้หากผูแ้ปลตอ้งการน าผลของการกระท าขึน้ก่อนกต็้อง
เปลีย่นค าเชื่อมใหม่เช่นกนั แต่เมื่อผูแ้ปลเลอืกทีจ่ะปรบัโครงสรา้งใหเ้ปลีย่นไปจากภาษาตน้ฉบบั 
ผูแ้ปลกต็อ้งเลอืกค าเชื่อมใหเ้หมาะสมกบับรบิท โดยการใช้ค าเชื่อม “แต่กว่า...กต้็อง” เพื่อสื่อ
ความหมาย ทัง้ยงัสอดคลอ้งกบัสถานการณ์ ตวัละครและความลื่นไหลในภาษาอกีดว้ย 
 

ในประโยคนี้นบัวา่ผูแ้ปลมคีวามชดัเจนทีเ่ลอืกจะปรบัโครงสร้างและเลอืกใช้ค าเชื่อมได้
เหมาะสม ไม่มกีารบดิเบอืนบรบิท และนี่กเ็ป็นอกีวธิกีารหนึ่งทีผู่ว้จิยัเหน็ว่าผู้แปลใช้ศาสตร์และ
ศลิป์อยา่งดยีิง่ในการแปล เพราะเป็นการไม่ยดึตดิในต้นฉบบั มเีสรใีนการถ่ายทอดความหมาย
โดยทีย่งัคงบรบิทเดมิไวอ้ยา่งครบถ้วน 
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ตวัอย่างท่ี 87 
ตน้ฉบบั  : 夜深人静的时候，鸣凤被唤到太太的面前。(26, 217) 
ค าแปล : ในยามดกึสงดัปราศจากเสยีงผูค้น หมงิเฟ่ิงถูกเรยีกเขา้ไปพบต่อหน้า
  คุณผูห้ญงิ 
ฉบบัแปล  : หมงิฝ้งถูกเรยีกเขา้ไปพบกบัคุณนายในตอนดกึหลงัจากทีเ่สยีงผูค้น

  เงยีบหายไปแลว้ (370) 
 

เป็นเหตุการณ์ตอนที่หมิงเฟ่ิงถูกเรียกเข้าไปพบนางโจวสื้อเพื่อพูดเรื่องการแต่งงาน
ระหว่างหล่อนกบัเฝิงเล่อซาน ซึ่งเวลาในขณะนัน้เป็นเวลาที่ผู้คนเข้าพักผ่อนกนัหมดแล้ว 
บรรยากาศเงยีบสงดัไรผู้ค้น 
 

ในภาษาจนีมกัจะน าส่วนบอกเวลามาวางไวห้น้ากรยิาหรอืภาคแสดงของประโยคซึง่เป็น
โครงสร้างที่ช ัดเจนในภาษาจีน ในประโยคนี้ก็เช่นเดียวกัน “……的时候”ใช้เพื่อบอก
ช่วงเวลา ดงันัน้จงึวางไวห้น้าประโยค ส าหรบัภาคแสดงหรอืประโยคหลกันัน้จะวางในต าแหน่ง
ถดัมา 
 
 ในภาษาไทยส่วนใหญ่มกัจะน าค าบอกเวลาวางไวท้้ายประโยค ดงันัน้ผู้แปลจงึได้น า
ขอ้ความบ่งเวลาวางไวท้า้ยประโยคตามโครงสรา้งภาษาไทย เมื่ออ่านแลว้จะไดไ้ม่เกดิการสะดุด
แต่เกิดความไหลลื่นในภาษา นี่ก็เป็นการไม่ยึดติดในต้นฉบับและมีเสรีในการถ่ายทอด
ความหมายอกีประการเช่นกนั 
 

ตวัอย่างท่ี 88 
ตน้ฉบบั  : “我向你赌咒，我决不去跟别人……”(26, 222) 
ค าแปล : “ดฉินัสาบานกบัคุณ ดฉินัจะไมไ่ปกบัคนอื่นเดด็ขาด...” 
ฉบบัแปล  : “ดฉินัจะไมไ่ปกบัใครอยา่งเดด็ขาด ดฉินัขอใหค้ าสาบานกบัคุณ ...” 

         (379) 
 

หมงิเฟ่ิงก าลงัหวนคดิค าพดูของตนเองทีเ่คยพดูไวก้บัเจฺวีย๋ฮุ่ยวา่ อยา่งไรกต็ามกจ็ะขอ
มอบดวงใจดวงนี้ใหก้บัเจฺวีย๋ฮุ่ยเพยีงคนเดยีวเท่านัน้ 
 

หากจะแปลตรงตามโครงสร้างและขอ้ความในภาษาจนีกจ็ะได้ความว่า “ดิฉันสาบาน
กบัคณุ ดิฉันจะไม่ไปกบัคนอ่ืนเดด็ขาด” เมื่อดจูากขอ้ความเพยีงอยา่งเดยีวจะเหน็ไดว้า่ถึงจะ
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แปลหรอืปรบัตามโครงสรา้งอยา่งไรความหมายยงัคงเหมอืนเดมิ ซึง่ยงัคงเป็นกลยทุธข์องผู้แปล
ทีเ่ลอืกมาใชโ้ดยไม่ยดึตดิกบัโครงสรา้งเดมิของประโยค  
 

ในอีกมุมหนึ่งหากจะพิจารณาถึงเครื่องหมายต่างๆในประโยคจะเห็นเครื่องหมาย      
จุดไข่ปลา (...) ก ากบัไวท้้ายประโยค นัน่หมายความว่าค าพูดของหมงิเฟ่ิงยงัไม่หมด แต่ยงั
หลงเหลอืค าพูดที่ยงัไม่ได้กล่าวถึงอกีมากมาย ซึ่งค าพูดนัน้คืออะไรในต้นฉบบักม็ไิด้กล่าวถึง 
ผูว้จิยัเหน็วา่หากพจิารณาถงึเครื่องหมายจุดไข่ปลา (...)ท้ายประโยค ควรจะปรบัและแปลตาม
โครงสรา้งภาษาจนีตามเดมิน่าจะเหมาะสมกวา่ เพราะต้นประโยคเป็นค าพูดที่เดด็เดี่ยวว่า “ฉัน
ขอสาบานกบัคุณว่า ...” และต่อจากนัน้กเ็ป็นค าสาบานที่หล่อนได้เอ่ยออกไป ซึ่งค าสาบานที่
แสดงความจรงิใจของบุคคลบุคคลหนึ่ง ตามธรรมชาตแิละความรู้สกึของมนุษยแ์ล้วจะออกมา
เรื่อยๆโดยไม่หยุดชะงกั เพราะฉะนัน้ตามความเห็นผู้วจิ ัยเห็นว่าควรจะปรบัและแปลตาม
โครงสรา้งเดมิในภาษาจนีน่าจะเหมาะสมกวา่ 
 

จากการศกึษาพบวา่ ผูแ้ปลเลอืกปรบัโครงสร้างในฉบบัแปลให้ตรงกบัภาษาไทยถึงแม้
ในต้นฉบบัภาษาจนีจะเป็นอย่างไรกต็าม แต่ผู้แปลยงัคงรกัษาโครงสร้างภาษาไทยและรกัษา
ความหมายตามที่ต้นฉบบัต้องการจะสื่อโดยในฉบบัภาษาไทยอาศยัการปรบัเปลี่ยนค าเชื่อม
เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัตน้ฉบบัและบรบิทเดมิในภาษาจนี สรุปโดยรวมแลว้ถงึแม้ต้นฉบบัภาษาจนี
จะเป็นอยา่งไรแต่ผูแ้ปลกย็งัสามารถรกัษาเนื้อความได้ค่อนขา้งครบถ้วนโดยไม่ยดึตดิในบรบิท
เดมิและอาศยัการปรบัเปลีย่นโยกยา้ยขอ้ความเพื่อให้สอดคล้องกบัโครงสร้างภาษาไทยให้มาก
ทีสุ่ด 
 

(5.2) การปรบัข้อความโดยไม่ยึดโครงสร้างของข้อความเดิม 
 ในหมวดนี้จะยกตวัอย่างเกี่ยวกบัการปรบัค าแปลที่ไม่ยดึตดิในขอ้ความเดมิ กล่าวคือ
การแปลโดยยดึบรบิทเป็นหลกั และมกีารปรบัเปลีย่นภาษาใหส้อดคลอ้งกบัเนื้อหา สถานการณ์ 
อารมณ์ความรูส้กึตวัละครและความเคยชนิในการใชภ้าษาของภาษาปลายทาง สามารถกล่าวอกี
ลักษณะหนึ่ งคือการมีเสรีในการแปลแต่ยงัคงอยู่ก ับบริบทโดยมิได้บิดเบือนแต่อย่างใด          
ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
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ตวัอย่างท่ี 89 
ตน้ฉบบั  : ……，而且还听见她用下流的腔调跟马弁谈话。(23, 192) 
ค าแปล : …... ทัง้ยงัไดย้นิหล่อนใชส้  าเนียงชัน้ต า่พดูกบัผูต้ดิตามดว้ย 
ฉบบัแปล  : ทัง้ยงัไดย้นิหล่อนใชภ้าษาหยาบคายพดูกบัเจา้ผูต้ดิตามคนนัน้ดว้ย 

  (329-330) 
เป็นเหตุการณ์ที่ทหารจะเข้ามาอาศยัอยู่ในบ้านตระกูลเกาโดยพลการ เค่อหมิงห้าม

ปรามทหารเหล่านัน้ไวแ้ต่ไม่เป็นผล หน าซ ้าทหารเหล่านัน้ยงัพานายหญิงของตนเองเขา้ไปพกั
ในส่วนของหอ้งรบัแขกชัน้นอก เค่อหมงิมองผู้หญิงคนนี้ไม่ต่างอะไรจากโสเภณี เค่อหมงิจ าใจ
ตอ้งปล่อยใหห้ล่อนเดนิเขา้ไปในหอ้งรบัแขกและไดย้นิเสยีงหล่อนผูน้ัน้ใชภ้าษาอนัหยาบคายพูด
กบัทหารอารกัขาเหล่านัน้ 
 

ในตน้ฉบบัภาษาจนีใชข้อ้ความว่า “下流的腔调 xiàliú de qiāngdiào”ซึ่งหากจะแยก
ออกมาทลีะค ากจ็ะไดค้วามวา่ 
 

下流 xiàliú  = ชัน้ล่าง , ชัน้ต ่า 
腔调 qiāngdiào  = ส าเนียงหรอืท่วงท านอง 

 
หากจะแปลตรงตวัก็จะได้ความว่า “ส าเนียงชัน้ต ่า” แต่เนื่องจากผู้แปลไม่ยดึติดใน

ขอ้ความเดมิในตน้ฉบบัจงึปรบัขอ้ความใหม่เป็น “ภาษาหยาบคาย” แทน 
 

ตวัอย่างท่ี 90 
ตน้ฉบบั  : 一直哭到她进入梦中的时候。(26, 223) 
ค าแปล : หล่อนรอ้งจนตกลงสู่ห้วงความฝันไปในทีสุ่ด 
ฉบบัแปล  : รอ้งจนม่อยหลบัไปในทีสุ่ด (380) 

 
หลงัจากทีห่มงิเฟ่ิงทราบขา่ววา่หล่อนจะตอ้งแต่งงาน หล่อนกเ็ศร้าโศกเสยีใจอย่างหาที่

เปรยีบไม่ได ้หล่อนไม่คดิวา่เหตุการณ์นี้จะเกดิขึน้กบัหล่อนจรงิๆ หล่อนไม่อาจผดิค าสาบานที่
เคยใหไ้วก้บัเจฺวีย๋ฮุ่ยชายทีห่ล่อนรกัวา่หล่อนจะไม่แต่งงานกบัใครทัง้สิ้น หล่อนเดนิกลบัห้องไป
ดว้ยความเหนื่อยลา้ทัง้กายและใจ เปิดประตูเขา้ไปเหน็เพื่อนสาวใช้ก าลงัหลบัสนิท ความทุกข์
โศกประดงัตวัหล่อนจนหล่อนไม่อาจจะทรงตวัอยู ่หล่อนลม้ลงไปบนเตยีงร้องไห้อย่างน่าเวทนา 
และเผลอหลบัไปดว้ยความเหนื่อยลา้ 
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ในตน้ฉบบัภาษาจนีใชข้อ้ความวา่ “进入梦中 jìnrù mèng zhōng”ซึง่หากแปลตรงตวั
จะไดค้วามวา่ “ตกลงสู่ห้วงแห่งความฝนั” ซึ่งผู้แต่งจะสื่อว่า “นอนหลบั” นัน่เอง แต่ผู้แปลปรบั
โดยใช้ขอ้ความว่า “ม่อยหลบั” เพราะนอกจากจะไม่บดิเบอืนบริบทแล้วยงัให้ความหมายว่า 
“เผลอหลบั” ได้อกีด้วย เพราะเมื่ออ่านจากบรบิทหมิงเฟ่ิงทุกข์ทรมานเหนื่อยทัง้กายและใจ    
ทรุดตวัลงนอนรอ้งไหจ้นหมดแรง และในทีสุ่ดกห็ลบัไปแบบไม่รูต้วั กรยิา “ม่อยหลบั” มไิดส้ื่อถึง
การนอนหลบัแบบปกต ิแต่มนียัยะสื่อถงึการ “หลบัโดยไม่รู้ตวั” ซึง่มไิดบ้ดิเบอืนบรบิท  
 

ตวัอย่างท่ี 91 
ตน้ฉบบั  : 那般男客人真不害羞，总是点些污眼睛的戏。(30, 275) 
ค าแปล : แขกผูช้ายพวกนัน้หน้าไม่อายจริงๆ ชอบสัง่แต่งิว้ทีเ่ป็นเสนียดแก่ 

   ลกูตา 
ฉบบัแปล  : แขกผูช้ายพวกนัน้หน้าด้านจริงๆ ชอบดแูต่งิว้ทีเ่ป็นเสนียดแก่ 

   ลกูตา (461) 
 

เป็นเหตุการณ์ทีบ่า้นตระกลูเกาจดังานวนัเกดิใหท้่านปูเ่กา โดยเชญิแขกอาวุโสมาหลาย
คนและไดเ้ตรยีมการแสดงงิว้ทีม่แีต่นกัแสดงหญงิหน้าตาดเีป็นผูแ้สดง ซึง่การแสดงงิว้บนเวทนีัน้
ค่อนขา้งลามก มกีารถงึเนื้อถงึตวั เป็นทีถู่กใจของเหล่าแขกผู้ชายเป็นอย่างยิง่ แต่เหล่าสมาชกิ
ครอบครวัผู้หญิงวยัรุ่นและพวกสาวใช้นัน้รบัไม่ได้ จึงปลีกตวัออกมา ซู่อิง（淑英）พูดกับ  
เจฺวีย๋ฮุ่ยในเชงิรงัเกยีจงิว้ทีก่ าลงัแสดงและต าหนิแขกผูช้ายเหล่านัน้วา่เป็นพวกหน้าไม่อาย 
 

ในตน้ฉบบัภาษาจนีผู้แต่งใช้ขอ้ความว่า “真不害羞 zhēn bù hàixiū”ซึ่งหากจะแปล
ตรงตวัก็จะได้ความว่า “หน้าไม่อายจริงๆ” แต่ในฉบับแปลผู้แปลเลือกจะปรับและแปลว่า     
“หน้าด้านจรงิๆ” อาจจะเป็นเพราะค าว่า “หน้าด้าน” เป็นค าที่ช่วยเพิม่น ้าเสยีงและอรรถรสให้
น่าสนใจมากขึน้ เพราะในมุมมองของซู่องิซึง่เป็นหญิงสาวย่อมจะรงัเกยีจสิง่ที่แขกผู้ชายปฏบิตัิ
กนัอยูแ่ลว้ เพราะฉะนัน้หากจะแปลตรงตวัภาษาอาจจะไม่สอดคล้องกบัความรู้สกึของตวัละคร 
ดงันัน้ผูแ้ปลจงึปรบัและแปลโดยใชค้ าทีเ่น้นย ้าความหมายเป็นพเิศษ นอกจากนี้ยงัเป็นค าที่คน
ไทยส่วนใหญ่คุน้เคยกนัเป็นอยา่งด ีนัน่กค็อืค าวา่ “หน้าด้านจริงๆ” 
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ตวัอย่างท่ี 92 
ตน้ฉบบั  : 我就要先给他一个嘴巴。我不怕你们！(34, 319) 
ค าแปล : ผมจะให้ปากไปก่อนหน่ึงที ฉนัไม่กลวัพวกเธอหรอก ! 
ฉบบัแปล  : ผมจะตบหน้ามนัให้ด ูผมไม่กลวัหรอก! (529) 

 
เป็นเหตุการณ์ที่ท่านปู่เกาป่วยหนัก และพวกผู้ใหญ่ก็ได้เชิญหมอผีมาปดัเป่าสิ่ง

อปัมงคลออกหรอืเรยีกอกีอยา่งหนึ่งวา่ “พธิไีล่ผ”ี เพื่อหวงัให้อาการป่วยของท่านปู่ดขี ึน้ ซึ่งการ
ท าพธิไีล่ผนีี้ตอ้งท าทุกบรเิวณของบ้าน หมอผจีะเขา้ไปท าพธิใีนห้องนอนของเจฺวีย๋ฮุ่ย แต่ทว่า    
เจฺวีย๋ฮุ่ยไม่ยนิยอม พรอ้มทัง้แสดงท่าทต่ีอตา้นอยา่งเหน็ไดช้ดั สมาชกิคนอื่นๆในบา้นกพ็ยายาม
รบเรา้เจฺวีย๋ฮุ่ยใหป้ฏบิตัติามทีห่มอผสี ัง่ อยา่งไรกต็ามกไ็ม่สามารถเปลี่ยนจุดยนืของเจฺวีย๋ฮุ่ยได ้
เจฺวีย๋ฮุ่ยแสดงท่าทปีกป้องอาณาเขตของตนพรอ้มทัง้พดูขูอ่อกไปวา่หากใครกลา้เขา้มาตนกจ็ะใช้
ความรุนแรงแน่นอน 
 

ในต้นฉบบัผู้แต่งใช้วล“ี我就要先给他一个嘴巴 Wǒ jiù yào xiān gěi tā yīgè zuǐba”

หากจะแปลตรงตวักจ็ะไดค้วามวา่ “ผมจะใหป้ากไปก่อนหนึ่งท”ี ซึ่งจะเหน็ได้ว่าหากแปลตรงตวั
แลว้จะไม่สามารถเขา้ใจความหมายไดเ้ลยวา่ตอ้งการสื่อถงึอะไร แต่ในอกีดา้นหนึ่งกม็ ี นยัยะสื่อ
ถงึ “ผมจะใหท้ีป่ากไปก่อนหนึ่งท”ี ซึง่อาจจะสื่อถงึการใชค้วามรุนแรงเช่น ชก ต่อย ตบเขา้ทีป่าก
หนึ่งท ีเป็นตน้ 
 

ในฉบบัแปลภาษาไทยผูแ้ปลเองกม็ไิดค้ านึงถงึโครงสรา้งเดมิของขอ้ความ ดงันัน้จงึปรบั
และแปลเป็น “ผมจะตบหน้ามนัใหด้”ู ถงึแมว้า่จะไม่มคี าวา่ “ปาก” แต่กส็ื่อออกมาในความหมาย
ทีใ่กลเ้คยีงกนั เพราะหากแปลวา่ “ผมจะตบปากมนัใหด้”ู โดยผวิเผนิแลว้อาจจะไม่มอีะไร แต่ใน
ความเป็นจริง การที่เราตบปากผู้อื่นหมายความว่าผู้อื่นกระท าผิดทางวาจา แต่ในบริบทนี้
สมาชกิในบา้นมไิดม้คีวามผดิทางวาจาแต่ประการใด เพยีงแต่คดิพงัประตูเขา้ไปเท่านัน้ ดงันัน้ 
“ผมจะตบหน้ามนัให้ด”ู จงึเป็นความหมายทีเ่ป็นกลางและเหมาะสมที่สุด 
 

จากการศกึษาพบวา่ ผูแ้ปลเลอืกปรบัความหมายของขอ้ความโดยยดึความเป็นไปได้ใน
บรบิท ความสมจรงิและการเขา้ถงึอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครถ่ายทอดออกมาโดยไม่ให้เสยี
อรรถรส นอกจากนี้ผู้แปลยงัปรบัเปลี่ยนขอ้ความโดยสงัเกตความหมายเดิมในค าศพัท์ของ
ภาษาจนีแลว้ปรบัใหม่ออกมาเป็นความหมายใหม่ที่ยงัคงรกัษาบรบิทไวอ้ยู่เช่น “下流的腔调

xiàliú de qiāngdiào” ผูแ้ปลแปลวา่ “ภาษาหยาบคาย” เพราะสงัเกตเหน็ว่า “腔调”หมายถึง 
ท่วงท านองเสยีงร้อง ส าเนียง แต่ผู้แปลปรบัโดยใช้ค าว่า “ภาษา” แทนเพื่อให้สอดคล้องและ
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เหมาะสมกบับรบิทเดิมมากที่สุด ซึ่งถือว่าเป็นกลวธิีการแปลอกีอย่างหนึ่งที่พบบ่อยในฉบบั
แปลภาษาไทย บา้น 
 

3.2.4 การถ่ายทอดข้อความตรงตามอกัษร 
 การปรับและแปลในหัวข้อนี้ว่าด้วยการแปลตรงเกินไปของข้อความ โดยที่ผู้แปล
แปลภาษาไทยออกมาแต่ยงัคงเป็นโครงสรา้งเดมิในภาษาจนี ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 93 
ตน้ฉบบั  : 你们也看得起我，从来没有骂过我一句半句。(14, 104) 
ค าแปล : พวกคุณไม่เคยดหูมิน่ป้า ไม่เคยด่าป้าเลยแม้สกัหน่ึงประโยคหรอื 
  ครึ่งประโยค 
ฉบบัแปล  : พวกคุณไม่เคยดหูมิน่ป้า ไม่เคยด่าป้าเลยแม้สกัค าหรอืครึ่งค า   

         (192) 
 

ประโยคขา้งต้นเป็นค าพูดของแม่นมหวงหรอืในฉบบัแปลใช้ค าว่า “หวงมา” ที่สนทนา
กบัเจฺวีย๋หมนิและเจฺวีย๋ฮุ่ย โดยกล่าวถงึสภาพชวีติของตนเองตัง้แต่มาอยู่กบัสามพี่น้องว่าหล่อน
เป็นห่วงในชวีติความเป็นอยูข่องพวกเขามากขนาดไหนและกล่าวเชงิขอบคุณที่พวกเขาไม่เคย 
ดแูคลนหรอืต่อวา่หล่อนเลยแมแ้ต่ครัง้เดยีว 
 

วล ี“一句半句 yījù bànjù” หากแปลค าที่ขดีเส้นใต้จะได้ความว่า “หนึ่งประโยคครึ่ง
ประโยค” ซึง่ค าวา่ 一 ทีห่มายถงึ หนึ่ง และ 半 ทีห่มายถงึ ครึง่หนึ่ง นัน้มไิดส้ื่อความถงึหนึ่งหรอื
ครึง่ทีเ่ป็นจ านวน แต่มคีวามหมายนยัยะสื่อวา่ “ไม่เลยแมส้กัครัง้” ซึง่ในฉบบัแปลภาษาไทยปรบั
ความหมายว่า “แม้สกัค าหรือครึ่งค า” ทว่าในมุมมองของผู้วจิยั เห็นว่าควรปรบัและแปลว่า 
“แมแ้ต่ประโยคเดยีว” น่าจะเหมาะสมกวา่ ดงันัน้ในประโยคหลงักจ็ะไดค้วามวา่ “ไม่เคยด่าป้าเลย
แมแ้ต่ประโยคเดยีว” 
 

ตวัอย่างท่ี 94 
ตน้ฉบบั  : 那天在新发祥我避开了你。(21, 179) 
ค าแปล : วนัก่อนทีฉ่นัหลบหน้าเธอทีซ่นิฝ้าเสยีง 
ฉบบัแปล  : วนัก่อนทีซ่นิฝ้าเสยีงฉนัเลีย่งหนีพี ่(311) 
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เป็นค าพดูสนทนาระหวา่งเจฺวีย๋ซนิกบัเหมย  แล้วเหมยกพ็ูดถึงเหตุการณ์ที่หล่อนหลบ
หน้าเจฺวีย๋ซนิทีร่า้นคา้ซนิฝ้าเสยีง（新发祥） เพื่อต้องการเลี่ยงพบเจฺวีย๋ซนิเพราะไม่อยากนึก
ถงึอดตีทีเ่จบ็ปวด 
 

ในประโยคนี้ฉบบัภาษาไทยแปลตรงเรยีงตามโครงสร้างและค าในภาษาจนีทุกประการ 
หากจะแปลใหต้รงตามโครงสร้างภาษาไทยควรจะปรบัว่า “วนัก่อนท่ีฉันหลบหน้าพ่ีท่ีซินฝ้า
เสียง”  
 
 จากการศกึษาพบวา่การถ่ายทอดขอ้ความตรงตามอกัษรหรอืโครงสร้าง ถึงแม้ไม่มกีาร
บดิเบอืนบรบิท ทวา่ส่งผลกระทบด้านอรรถรสต่อผู้อ่าน ทัง้นี้ผู้แปลควรเลอืกปรบัและถ่ายทอด
ความหมายโดยยดึความหมายและโครงสรา้งภาษาของภาษาปลายทางเป็นหลกั 
 
3.3 การถ่ายทอดส านวน 

ส านวน คอืโวหาร ถ้อยค าที่เป็นขอ้ความพเิศษคอืมชี ัน้เชงิของความหมายให้ขบคดิ17 
ภาษาจนีเป็นอกีภาษาหนึ่งที่มีประวตัยิาวนานหลายพนัปี ซึ่งย่อมมอีิทธพิลต่อตวัภาษาอย่าง
แน่นอน เพราะภาษามกีารเปลีย่นแปลงตลอดเวลา ระยะเวลายิง่นานเท่าไหร่ ความเปลีย่นแปลง
ของภาษายิง่มมีากขึน้เท่านัน้ ซึง่สาเหตุส าคญัประการหนึ่งทีส่่งผลต่อการเปลีย่นแปลงของภาษา
นัน่กค็อื สงัคมวฒันธรรม วถิชีวีติ ความเชื่อและสภาพภมูปิระเทศ ด้วยเหตุนี้จงึท าให้เกดิความ
เหมอืนและความต่างของภาษา ดว้ยระยะเวลาทีย่าวนานตัง้แต่การก่อเกดิจนถงึปจัจุบนั สุดท้าย
จงึเกดิการตกผลกึทางภาษาที่ผสมผสานกบัความคดิ ความเชื่อและเอกลกัษณ์ของสงัคมนัน้ๆ 
จนท าใหเ้กดิความงามทางภาษาหลายชนิด ซึง่หนึ่งในนัน้กค็อื ส านวน  
 

เนื่องจากววิฒันาการทางภาษาจีนมีระยะเวลายาวนานกว่าภาษาไทย อกีทัง้สภาพ    
ภมูปิระเทศ วฒันธรรม ประเพณีทีห่ลากหลายยอ่มส่งผลให้ส านวนจนีมจี านวนและหลากหลาย
มากกว่าส านวนไทย แต่ทัง้นี้ท ัง้นัน้เนื่องจากไทยและจนีมคีวามสมัพนัธ์กนัแน่นแฟ้นมาตัง้แต่
สมยัอดีต จนอาจท าให้บางส านวนของจนีมีความคล้ายคลึงกบัส านวนไทยไม่ว่าจะเป็นด้าน
โครงสรา้งและความหมาย ซึง่ผูว้จิยัไดจ้ าแนกประเภทของส านวนทีน่่าสนใจในต้นฉบบันวนิยาย
จนี เจีย กบัวธิีการถ่ายทอดความหมายในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน ออกเป็น 5 ประเภท
ดงัต่อไปนี้ 
 
 

                                                        
17ประภาศร ีสหีอ าไพ, วฒันธรรมทางภาษา, หน้า 385. 
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3.3.1 การถ่ายทอดส านวนจีนท่ีมีโครงสร้างและความหมายตรงกบัภาษาไทย 
 จากการศกึษาพบวา่มสี านวนจนีบางส านวนในบางสถานการณ์ในเนื้อเรื่องมโีครงสร้าง
และความหมายคลา้ยคลงึกบัภาษาไทย ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 95 
ตน้ฉบบั  : 你总是嘴硬，我说不过你！(2, 7) 
ค าแปล : เธอนี่ปากแขง็อยูเ่สมอ ฉนัเถยีงสูเ้ธอไมไ่ดห้รอก ! 
ฉบบัแปล  : น้องนี่ปากแขง็อยูเ่สมอ พีเ่ถยีงสูน้้องไมไ่ดห้รอก (39) 

 
สถานการณ์ขา้งต้นเป็นบทสนทนาระหว่างเจฺวีย๋หมินกบัเจฺวีย๋ฮุ่ย ซึ่งเจฺวีย๋หมินก าลงั

ต าหนิลักษณะนิส ัยของเจฺวีย๋ ฮุ่ยที่เ ป็นคนมักง่ายเอาแต่ใจตนเอง แต่เจฺวี๋ยฮุ่ยย ังดึงดัน            
ต่อปากต่อค ากบัพี่ชาย ทว่าบรรยากาศในขณะนัน้เป็นบรรยากาศที่สองพี่น้องพูดหยอกล้อกนั 
มไิดม้ปีากเสยีงทะเลาะววิาทแต่อยา่งใด 
 

ส านวน 嘴硬 zuǐyìng แปลตรงตามอกัษรคือ “ปากแขง็” ตรงกบัส านวนภาษาไทยม ี
หมายความว่า การพูดเถียงดื้อดงึโดยไม่ยอมรบัขอ้เทจ็จรงิ การยนืกรานไม่ยอมรบั เป็นเพยีง
หนึ่งในไม่กีส่ านวนทีป่รากฏในนวนิยายเรื่องนี้ที่มโีครงสร้างและความหมายของส านวนตรงกนั
ทัง้สองภาษา 
 

ตวัอย่างท่ี 96 
ตน้ฉบบั  : 刮着这样的风，打伞很吃力。(1, 3) 
ค าแปล : ลมพดัอยูอ่ยา่งงี ้กางร่มกินแรงเหลอืเกนิ 
ฉบบัแปล  : ลมพดัแรงยงังี ้กางรม่เดนิมนักินแรงเหลอืเกนิ (33) 

 
สถานการณ์ขา้งตน้เป็นบทสนทนาระหวา่งเจฺวีย๋หมนิกบัเจฺวีย๋ฮุ่ยที่ก าลงักางร่มเดนิกลบั

บา้นท่ามกลางพายุหมิะที่พดักระหน ่าอย่างหนัก  เจฺวีย๋หมนิเสนอน้องชายให้หุบร่มเพราะเดนิ
ในขณะกางร่มท าให้เหนื่อยง่ายขึ้นไปอีก ในภาษาจีนส านวน 吃力 chīlì เป็นส านวนที่มี
โครงสรา้งกรยิา-กรรม ตรงกบัส านวนไทย “กนิแรง” ซึ่งหมายความว่า “เอาเปรยีบผู้อื่นในการ
ท างานหรอืในการเลีย้งชพี หนกัแรง ตอ้งใชแ้รงมาก” 
 

เห็นได้ว่าส านวน 吃力 มีความหมายตรงกบัส านวน “กินแรง” ในภาษาไทย ทว่า
แตกต่างกนัเพยีงเลก็น้อยทีภ่าษาจนีไม่มคีวามหมายแสดงความเอารดัเอาเปรยีบ ในบรบิทของ   
ตวัอยา่งนี้ ท ัง้ภาษาจนีและภาษาไทยสื่อความหมายออกมาเหมอืนกนัคอื “เหนื่อยหรอืหนกัแรง” 
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ตวัอย่างท่ี 97 
ตน้ฉบบั  : 他觉得如果那个人要他做什么事，便是赴汤蹈火，他也会做 

   的。(8, 55)  
ค าแปล : เขารูส้กึวา่ถ้าหากคนๆนัน้ใหเ้ขาท าอะไร แมจ้ะข้ามน ้าร้อนเหยียบ

  ไฟเขากส็ามารถท าได ้
ฉบบัแปล  : เขารูส้กึวา่ถ้าหากวา่คนๆนัน้จะใหเ้ขาท าอะไร แมจ้ะข้ามน ้าลยุไฟ 

  เขากส็ามารถจะไปท าได ้(117) 
 

สถานการณ์ขา้งต้นเกิดขึ้นเมื่อเหล่าเยาวชนรวมกลุ่มเพื่อต่อต้านพฤติกรรมที่ไม่เป็น
ธรรมของเหล่าทหาร สภาพอากาศในขณะนัน้เยน็ยะเยอืก ฝนตกหนักขึ้นทุกท ีเจฺวีย๋ฮุ่ยรู้สึก
หนาวจนทนไม่ไหว แต่ทนัใดนัน้มีเสียงของเพื่อนคนหนึ่งเลด็ลอดออกมาซึ่งถ้อยค าเหล่านัน้
เปรยีบเสมือนไออุ่นที่คลายความหนาวในขณะนัน้ เปรียบเสมือนก าลงัใจอนัยิง่ใหญ่ที่ท าให ้ 
เจฺวีย๋ฮุ่ยลมืบา้นที่อบอุ่นสว่างไสวไปจนหมดสิ้น เจฺวีย๋ฮุ่ยรู้สกึศรทัธาในตวัเพื่อนคนนัน้อย่างยิง่
จนกระทัง่สามารถยอมท าทุกอย่างเพื่อเขาได ้
 

ส านวน “ขา้มน ้าลุยไฟ” หมายความวา่ การกระท าสิง่ใดด้วยความกล้าหาญโดยไม่เกรง
กลวัภยนัตรายและความยากล าบาก ในภาษาไทยส่วนมากจะใช้ว่า “บุกน ้าลุยไฟ” มากกว่า    
แต่หากเมื่อเทยีบกบัโครงสร้างและความหมายกบัภาษาจนีแล้ว จะสงัเกตเหน็ว่าทัง้สองภาษา
ตรงกนัทัง้สองประการ ดงันี้ 
 

赴 fù  = ขา้ม หรอื เดนิทาง 
汤 tāng  = น ้ารอ้น 
蹈 dǎo  = เหยยีบ 
火 huǒ  = ไฟ 

 
จะแตกต่างกนัเพยีงเลก็น้อยคอืค าว่า 汤 ในภาษาจนีสื่อถึงน ้าร้อนอย่างเดยีว แต่ค าว่า 

“น ้า” ในภาษาไทยมไิดส้ื่อถงึน ้ารอ้น แต่ส่วนใหญ่จะสื่อถึง มหาสมุทรอนักวา้งใหญ่ อุปมาว่าต่อ
ใหเ้ดนิทางขา้มน ้าขา้มทะเลสกัเพยีงใดกไ็ม่กลวั แต่บรบิทโดยรวมแล้วความหมายในภาษาจนี
และภาษาไทยคลา้ยคลงึกนั 
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3.3.2 การถ่ายทอดส านวนจีนท่ีมีโครงสร้างและความหมายคล้ายกบัภาษาไทย 
 จากการศกึษาถ่ายทอดส านวน ผูว้จิยัยงัพบวา่ส านวนจนีบางส านวนมคีวามหมาย
ตลอดจนวธิกีารใชค้ลา้ยคลงึกบัภาษาไทย ยกตวัอยา่งเช่น 
 

ตวัอย่างท่ี 98 
ตน้ฉบบั  : 我平常相信‘有志者，事竟成’的话 (3, 16) 
ค าแปล : ปกตแิลว้ฉนัเชื่อค าพดูทีว่า่ “ผู้มีอดุมการณ์ การงานจะส าเรจ็ได้ใน

  ท่ีสดุ” 
ฉบบัแปล  : ทุกวนันี้พีเ่ชื่อสุภาษติบทหนึ่งทีว่า่ ความพยายามอยู่ท่ีไหน  

  ความส าเรจ็อยู่ท่ีนัน่ (53) 
 

ส านวนนี้ในภาษาจนีหากจะแยกออกมาตามโครงสรา้งและความหมายจะไดด้งันี้ 
 

有志者 yǒu zhìzhě = ผูม้อุีดมการณ์ ผูม้ปีณิธาน 
事 shì   = ธุระ  
竞 jìng   = ส าเรจ็ , ในทีสุ่ด 
成 chéng  = ส าเรจ็ 

 
หากผูแ้ปลเลอืกแปลตรงตวัตามโครงสร้างจะได้ความว่า “ผู้มอุีดมการณ์ การงานย่อม

ส าเรจ็ไดใ้นทีสุ่ด” แต่ผูแ้ปลเลอืกถ่ายทอดความหมายโดยใชส้ านวนไทย “ความพยายามอยู่ท่ี
ไหน ความส าเรจ็อยู่ท่ีนัน้”แทน เพื่อผูอ่้านจะไดเ้ขา้ใจไม่ผดิพลาดและสามารถสร้างมโนทศัน์
ได้มากกว่าเพราะเป็นส านวนที่ใช้บ่อยส าหรับคนไทยอยู่แล้ว จึงยากที่ความหมายจะ
คลาดเคลื่อนไปทศิทางอื่น 
 

ตวัอย่างท่ี 99 
ตน้ฉบบั  : 他也知道“明哲保身”的古训。(23, 191) 
ค าแปล : เขากร็ูค้ าสอนโบราณทีว่า่ “ความรู้แจ้งในปรชัญาสามารถรกัษา
  ชีวิตได้” 
ฉบบัแปล : และรูค้ าสอนโบราณทีว่า่ “รู้รกัษาตวัรอดเป็นยอดดี” (328) 
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หากแปลตรงตามโครงสรา้งภาษาจนีจะไดด้งันี้ 
 

明 míng = ความสวา่ง , ความรูแ้จง้ 
哲 zhé  = ปรชัญา 
保 bǎo  = รกัษา , ปกป้อง 
身 shēn  = ร่างกายหรอืชวีติ 

 
หากแปลตรงตวักค็อื “การรูแ้จง้ในปรชัญาจะช่วยรกัษาชวีติได้" ซึ่งผู้แปลสามารถเลอืก

วธิีการแปลโดยการอธิบายขยายความได้ แต่ผู้แปลเล็งเห็นว่าในภาษาไทยมีส านวนที่มี
ความหมายคลา้ยคลงึกนั ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกวธิถ่ีายทอดโดยใชส้ านวนที่มอียู่ในภาษาไทยเพื่อ
การลดขอ้ผดิพลาดในบรบิทและเพิม่ความสละสลวยทางภาษา ท าใหผู้้อ่านเกดิภาพพจน์ได้ตรง
ตามจุดประสงคข์องผูป้ระพนัธ ์
 

3.3.3 การถ่ายทอดส านวนจีนท่ีมีตวัเลข 
 การใช้ตวัเลขมาสื่อความหมายเป็นอกีกลวธิหีนึ่ งที่แยบคายของภาษาที่ปรากฏทัง้ใน
ภาษาจีนและภาษาไทย โดยเฉพาะการใช้ส านวนที่ต้องอาศยัความกะทดัรดัของขอ้ความสื่อ
ความหมายให้ลกึซึ้ง ดงันัน้การใช้ตวัเลขจงึเป็นเสน่ห์อย่างหนึ่งของส านวนไทยและจนี ซึ่งใน
หมวดนี้จะมุ่งเน้นไปที่การแปลส านวนจีนที่มตีวัเลข และสงัเกตว่าผู้แปลถ่ายทอดความหมาย
ออกมาเป็นภาษาไทยอยา่งไร โดยผูว้จิยัเกบ็ตวัอยา่งไดด้งัต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 100 
ตน้ฉบบั  : 黑暗依旧从四面八方袭来。(12, 87-88) 
ค าแปล : ความมดืยงัคงจู่โจมมาทัง้ส่ีทิศแปดด้าน 
ฉบบัแปล  : ความมดืยงัคงจู่โจมมาทัง้ส่ีทิศ (167) 

 
สถานการณ์ในตอนนัน้หลงัจากทีห่มงิเฟ่ิงตรากตร างานหนักมาทัง้วนั เมื่อตกดกึหล่อน

ก าลงัเตรยีมตวัพกัผ่อน แต่ทนัใดนัน้หล่อนกน็ึกสงสารชะตาชวีติตนเองที่ต้องตกอยู่ในสภาพที่
เหนื่อยล้าเช่นนี้ เวลาในขณะนัน้ดึกมากแล้ว บรรยากาศเงยีบสงดัจะมีก็แค่เสียงละเมอของ   
สาวใชด้ว้ยกนัเองเท่านัน้ 
 

ส านวนจนี 四面八方 sìmiàn bāfāng หมายถึง ทุกทิศทุกทาง ซึ่งจ าแนกทศิทางใน
ส านวนขา้งตน้ ไดด้งัต่อไปนี้ 
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四面 (สี่ด้าน) ประกอบด้วย ทศิตะวนัออก ทิศใต้ ทิศตะวนัตกและทิศเหนือ (เรียง
ตามล าดบัในภาษาจนี)   八方 (แปดทศิ) ประกอบด้วย ทิศตะวนัออก ทศิใต้ ทศิตะวนัตก      
ทิศ เหนื อ  ทิศตะ วันออก เฉี ย ง ใ ต้  ทิศตะ วันตก เฉี ย ง ใ ต้  ทิศตะ วันตก เฉี ย ง เหนื อ                         
และทศิตะวนัออกเฉียงเหนือ (เรยีงตามล าดบัในภาษาจนี) 
 

ส านวนจนีมกัจะใชต้วัเลขมาสื่อความหมาย แต่ความหมายทีต่อ้งการจะสื่อทีแ่ทจ้รงิกลบั
ไม่มตีวัเลขอยู่เลย นัน่เป็นเพราะตวัเลขเหล่านัน้เป็นสญัญะเพื่ออธบิายความหมายนามธรรม 
แน่นอนวา่ในขอ้ความตวัอยา่งขา้งตน้คงไม่มใีครแปลวา่ “ความมดืจู่โจมเขา้มาทัง้สี่ด้านแปดทศิ” 
แต่ตวัเลขเหล่านัน้ช่วยประมวลความคดิ สรุปผลและแปลออกมาแลว้วา่ผูป้ระพนัธ์ต้องการจะสื่อ
วา่ “ทุกทศิทุกทาง” นัน่เอง 
 

ตวัอย่างท่ี 101 
ตน้ฉบบั  : 但他自己也并不是一无所得。(6, 33) 
ค าแปล : แต่เขาเองกม็ใิช่วา่จะไม่ได้อะไรเลยแม้แต่หน่ึง 
ฉบบัแปล : แต่เขาเองกม็ใิช่วา่จะไม่ได้อะไรเลย (80) 

 
สถานการณ์ขา้งตน้เกดิขึน้หลงัจากเจฺวีย๋ซนิแต่งงานกบัรุ่ยเจฺวีย๋ซึง่เป็นหญงิทีต่นไมไ่ดร้กั 

แต่เขากร็ูส้กึวา่รุ่ยเจฺวีย๋เป็นหญิงสาวที่อ่อนหวาน รู้จกัเอาอกเอาใจ รูปโฉมงดงามไม่แพ้หญิงที่
เขารกัเลย หน าซ ้ารุ่ยเจฺวีย๋ยงัใหก้ าเนิดบุตรชายแก่เขาดว้ย ดงันัน้เจฺวีย๋ซนิจงึรู้สกึว่าตวัเองกม็ไิด้
สญูเสยีไปเสยีทัง้หมด เขากย็งัพงึพอใจกบัทุกสิง่ทุกอยา่งทีเ่ขาไดร้บั 
 

ส านวน 一无所得 yīwú suǒdé ในภาษาจนี ค าวา่ 一 แปลว่า “หนึ่ง” เป็นตวัเลขจ านวน
ที่เป็นเอกพจน์ เมื่ออยู่ในโครงสร้าง 一无所得 หากแปลตามตวัอกัษรหมายความว่า “ไม่ได้
แมแ้ต่หนึ่ง” อาจเป็นเพราะภาษาไทยไม่มสี านวนทีม่คีวามหมายตรงกบัภาษาจนี ดงันัน้ผูแ้ปลจงึ
เลือกวธิีอธิบายเพื่อขยายความหมายของส านวนโดยไม่ยดึติดในตวัเลข โดยเลือกค า และ
ความหมายทีส่อดคลอ้งกบับรบิทมาถ่ายทอด 
 

จากการศึกษาพบว่าภาษาไทยแปลส านวนจีนที่มีตวัเลขโดยการไม่ยดึติดตวัเลขใน
ส านวน แต่ถ่ายทอดความหมายออกมาโดยการปรบัขอ้ความในส านวนนัน้ให้สอดคล้องกบั
บรบิทในภาษาไทย 
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3.3.4 การถ่ายทอดส านวนจีนท่ีมีโครงสร้างคู่ขนาน 
 การสร้างส านวนลกัษณะคู่ขนานเป็นอีกโครงสร้างหนึ่งที่พบบ่อยในส านวนจีน โดย
ลกัษณะเด่นอยูท่ ีก่ารเลอืกค าที่มคีวามหมายหรอืชนิดของค าที่ไปทศิทางเดยีวกนัหรอืตรงขา้ม
กนัมาสร้างเป็นส านวนเพื่อถ่ายทอดความหมายแก่ผู้รบัสาร ซึ่งผู้วจิยัได้รวบรวมส านวนที่มี
ลกัษณะโครงสรา้งคู่ขนานทีน่่าสนใจออกมาไดด้งัต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 102 
ตน้ฉบบั  : 大哥为什么要常常长吁短叹？ (3, 14) 
ค าแปล : ท าไมพีใ่หญ่ตอ้งถอนหายใจสัน้ๆยาวๆ 
ฉบบัแปล  : ท าไมพีใ่หญ่ตอ้งถอนหายใจบ่อยๆ? (51) 

 
โครงสรา้งส านวน长吁短叹 chángxū duǎntàn คอืการน าค าตรงขา้มสองค าทีม่ชีนิดของ

ค าเหมอืนกนัคอืค าคุณศพัท ์长(ยาว) และ 短(ส ัน้) กบัค าทีม่หีมวดน า 口 kǒu (ปาก) สองค าซึง่มี
ความหมายคลา้ยกนัคอื 吁(เสยีงถอนหายใจ) และ 叹(ถอนหายใจ) มาสรา้งเป็นส านวน 
 

หากแปลตรงตวัคอื “ถอนหายใจสัน้ๆยาวๆ” แต่ผู้แปลเลอืกวธิตีดัขอ้ความออกเพื่อให้
ภาษาสละสลวย แล้วแปลเพยีงว่า “ถอนหายใจ”เท่านัน้ ส่วนค าว่า 长 และ短 ในภาษาจนีนัน้
อาจจะสื่อถงึการถอนหายใจเดีย๋วสัน้เดีย๋วยาวซึง่ท าใหเ้ราเขา้ใจสภาพจติใจของบุคคลในขณะนัน้
วา่มคีวามรูส้กึเช่นไร หากแปลตรงตวัเกนิไป อาจจะท าให้ผู้อ่านไม่ได้อรรถรส ดงันัน้ผู้แปลจงึ
เลอืกทีจ่ะละขอ้ความของส านวน 
 

ตวัอย่างท่ี 103 
ตน้ฉบบั  : 倒是觉慧口直心快，他终于说了出来。(19, 153) 
ค าแปล : กลบัเป็นเจีย้ฮุ่ยซึง่เป็นคนปากตรงใจเรว็ ในทีสุ่ดเขากพ็ดูออกมา 
ฉบบัแปล  : กลบัเป็นเจีย้ฮุ่ยซึง่เป็นคนปากซ่ือใจร้อนพดูโพล่งออกมาก่อน  

         (271) 
 

ส านวน口直心快 kǒuzhí xīnkuài นี้ถูกสร้างขึน้จากค านามที่เกี่ยวขอ้งกบัร่างกายสอง
ค าคอื 口(ปาก) และ心(ใจ) กบัค าคุณศพัทส์องค าคอื 直(ตรง) และ快(เรว็) 
 

หากแปลตรงตวัหมายถงึ “ปากตรงใจเรว็” แต่ถ้าเรามองจากค าและความหมายแต่ละค า
ในส านวนนี้แล้ว ผู้อ่านสามารถอนุมานได้ว่าส านวนนี้ต้องการจะสื่อไปถึงบุคคลประเภทใด 



94 
 

ส าหรบัผูว้จิยัแล้วคดิว่าบุคคลที่มนีิสยัใจร้อน พูดจาโผงผาง ไม่คดิก่อนพูดเป็นต้น ซึ่งลกัษณะ
นิสยัขา้งตน้เป็นนิสยัของหนึ่งในตวัละครหลกัวยัรุ่นนามวา่ “เจฺวีย๋ฮุ่ย” 
 

ผูแ้ปลใชว้ธิอีธบิายความหมายของส านวนแทนการหาส านวนไทยที่มลีกัษณะคล้ายกนั
มาถ่ายทอดเพื่อป้องกนัการเขา้ใจผดิในความหมาย โดยส านวนไทยทีม่คีวามหมายคลา้ยคลงึกบั
ส านวนภาษาจนีนี้คอื "ขวานผ่าซาก"  
 

ผู้วจิยัคิดว่าการที่ผู้แปลไม่เลือกส านวน “ขวานผ่าซาก” มาถ่ายทอดอาจเป็นเพราะ
ส านวนไทยเน้นหนักไปที่การพูดเพียงอย่างเดียว แต่ส านวนจนี 口直心快 มกีารเน้นหนัก
เท่ากนัทัง้สองส่วนคอื “ปากกบัใจ” ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกการถ่ายทอดความหมายส านวนผ่านการ
อธบิายความซึง่เหมาะสมกวา่ 
 

ตวัอย่างท่ี 104 
ตน้ฉบบั  : 左思右想地挨到了天明。(40, 368) 
ค าแปล : คิดซ้ายคิดขวาจนฟ้าสาง 
ฉบบัแปล  : นอนคิดโน่นคิดน่ีอยู่บนเตียง กระสบักระส่ายไปมาจนฟ้าสาง  

         (604) 
 

ส านวน 左思右想 zuǒsī yòuxiǎng นี้ประกอบกนัขึ้นด้วยค าสี่ค าที่มีความหมายและ
โครงสร้างคู่ขนานคือ 左(ซ้าย) และ 右(ขวา) กับค าที่มีความหมายคล้ายกันสองค าคือ                
思 (ครุ่นคดิ) และ想(ความคดิถงึ) 
 

หากแปลตรงตัวตามภาษาไทยมีความหมายว่า “คิดซ้ายคิดขวา” แต่ส านวนจีนนี้
หมายถึง “การคิดยอ้นไปยอ้นมาหลายๆด้าน” ซึ่งความหมายจะสื่อไปในทิศทางใดขึน้อยู่กบั
บรบิทในสถานการณ์นัน้ๆ เช่นเดยีวกบัประโยคทีย่กมาขา้งต้น ผู้แปลถ่ายทอดความหมายโดย
การเพิม่ขอ้ความ “กระสบักระส่าย” เพื่อเสรมิอรรถรสใหแ้ก่ผูอ่้านนอกจากนี้ยงัสรา้งภาพพจน์ให้
ผูอ่้านไดอ้กีดว้ย 
 

การแปลส านวนในหมวดโครงสรา้งคู่ขนานนี้ผูว้จิยัเหน็วา่ผูแ้ปลตอ้งท าความเขา้ใจกบัค า
ทีน่ ามาสร้างเป็นส านวนเสยีก่อนแล้วสงัเกตว่าสอดคล้องกบับรบิทนัน้อย่างไรแล้วค่อยๆ ปรบั
ความหมายให้เชื่อมโยงกบัเนื้อหานัน้ๆ ซึ่งการแปลจะแปลตรงตวัตามค าและโครงสร้างมไิด ้
เพราะหากแปลตรงเกนิไปอาจจะไม่ตรงกบัความหมายที่ผู้แต่งต้องการจะสื่อหรอือาจจะท าให้
เสยีความสละสลวยทางภาษา หากส านวนจนีนัน้ๆ ไม่มคีวามหมายตายตวัในภาษาไทย ผูแ้ปลก็
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ตอ้งพยายามคดิหาขอ้ความทีจ่ะตอ้งรกัษาความหมายเดมิไวใ้หม้ากทีสุ่ดโดยขึน้อยู่กบัดุลยพนิิจ
ของผูแ้ปล อยา่งไรกต็ามผูแ้ปลยงัตอ้งค านึงความถูกตอ้งทางความหมายและอรรถรสทางภาษา
เป็นหลกั 
 

3.3.5 การถ่ายทอดส านวนจีนท่ีมีโครงสร้างอ่ืนๆ 
 ส านวนประเภทนี้มโีครงสรา้งทีส่ ื่อความหมายในตวัของส านวนเอง โดยที่ผู้อ่านหรอืผู้รู้
ภาษาจีนสามารถคาดเดาความหมายได้จากค าศัพท์ที่น ามาประกอบกันในส านวนนั ้น           
ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 105 
ตน้ฉบบั  : 如果你母亲要把你嫁给一个目不识丁的俗商。(25, 212) 
ค าแปล : ถ้าหากคุณแม่ของเธอจะใหเ้ธอสมรสกบัพ่อคา้ท่ีดวงตาไม่รู้จกั 

   ตวัอกัษรติงคนหนึ่ง 
ฉบบัแปล  : ถ้าหากคุณแม่ของเธอจะใหเ้ธอสมรสกบัพ่อคา้ท่ึมๆคนหนึ่ง (362) 

 
เป็นบทสนทนาระหว่างเชี่ยนหยู（倩如）กบัยุ่นหวา（蕴华）ที่คุยกนัเพื่อถามความ

คดิเหน็ของกนัและกนัว่าถ้าหากถูกบงัคบัให้แต่งงานกบัคนที่ไม่ได้รกัแล้วจะท าอย่างไร โดย
เชีย่นหยตูัง้ค าถามวา่ “ถ้าหากถูกบงัคบัใหแ้ต่งงานกบัคนทีไ่ม่รูห้นงัสอืเลย เธอจะยอมไหม” 
ซึง่ส านวน 目不识丁 mùbù shídīng เป็นส านวนทีม่คีวามหมายวา่ “โง ่ไม่ฉลาดหรอืไม่รูห้นงัสอื” 
หากจะแปลตามตวัอกัษรแลว้กค็อื 
 

目 mù  = ดวงตา 
不识 bù shí = ไม่รูจ้กั 
丁 dīng  =  อกัษรค าวา่“丁” 

 

หากจะแปลตามโครงสร้างกค็อื “ดวงตาไม่รู้จกัค าว่า 丁” ค าว่า 丁 เป็นค าที่เขยีนง่าย 
เพราะมีเพียงสองขีดเท่านัน้ บุคคลที่เขียนค านี้ไม่เป็นถือเป็นบุคคลที่ไม่เอาไหน โง่เขลา 
เพราะฉะนัน้ผูแ้ปลจงึถ่ายทอดความหมายออกมาวา่ “ทึม่ๆ” ซึง่แปลวา่ “ผู้โง่เขลา” เช่นเดยีวกนั 
แต่ค านี้เป็นภาษาพดูทีผู่้แปลเลอืกมาให้คล้องกบับรบิทที่เพื่อนสองคนก าลงัสนทนากนั เพราะ
ค าพดูระหวา่งเพื่อนจะไม่เป็นภาษาทางการ ดงันัน้ผู้แปลจงึเลอืกค านี้ถ่ายทอดความหมายของ
ส านวนจนีนี้เพื่อรกัษาอรรถรสระหวา่งผูพ้ดูดว้ย 
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ตวัอย่างท่ี 106 
ตน้ฉบบั  : 我是一个卑不足道的人！(27, 237) 
ค าแปล : ฉนัเป็นคนต า่ช้าไม่ควรค่าการกล่าวถึงคนหนึ่ง 
ฉบบัแปล  : ฉนัเป็นคนต า่ช้าหาค่ามิได้  (403) 

 
 เป็นบทสนทนาระหวา่งเจฺวีย๋หมนิกบัเฉินเจีย้นยฺวิน๋ ซึง่เจีย้นยฺวิน๋พร ่าเพอ้ถงึหญงิทีต่นรกั
ให้เจฺวีย๋หมนิฟงัและอจิฉาเจฺวีย๋หมนิที่มโีอกาสใกล้ชดิหล่อนได้มากกว่าตน หญิงคนนัน้คอืฉิน
นัน่เอง ในขณะเดยีวกนักด็แูคลนตนเองวา่ตนไม่เหมาะกบัหญงิผูน้ัน้อยา่งน้อยเนื้อต ่าใจ 
 

ส านวน 卑不足道 bēibùzúdào หากจะแยกแปลแต่ละค ากค็อื 
 

卑 bēi  = (พฤตกิรรม)ต ่าชา้ , ต ่าตอ้ย 
不足 bùzú = ไม่คุณค่าควรแก่การ... 
道 dào  = พดู 

 
จากค าแปลขา้งตน้ หากแปลตามโครงสรา้งและการเรยีงล าดบัของค าแล้ว กจ็ะได้ความ

วา่ “พฤตกิรรมต ่าชา้ไม่ควรค่าแก่การกล่าวถงึ” ซึง่สามารถอนุมานความหมายโดยรวมของคนที่
พรรณนาถงึแลว้วา่เป็นคนทีม่ลีกัษณะนิสยัอยา่งไร 
 

ในสถานการณ์ทีเ่ฉินเจีย้นยฺวิน๋ก าลงัน้อยเนื้อต ่าใจอยู่นัน้กไ็ด้ต่อว่าตนเองขึน้มา ผู้แปล
แปลส านวนนี้ว่า “ต ่าช้าหาค่ามไิด้”  เพราะความหมายมคีวามใกล้เคยีงกนักบัความหมายเดมิ
ของภาษาจนี ผูอ่้านสามารถเขา้ใจตรงตามความประสงคข์องผูป้ระพนัธ ์ซึง่หากแปลตรงตวักจ็ะ
ท าใหเ้สยีอรรถรสได ้
 

ตวัอย่างท่ี 107 
ตน้ฉบบั  : 白话信虽然据她的母亲说是“比文言拖长了许多，而且俗不可

  耐。” (5, 29) 
ค าแปล : จดหมายภาษาใหม่แมม้ารดาหล่อนจะบอกวา่ “ยดืยาดกวา่ภาษาเก่า 

   ทัง้ยงัเป็นภาษาหยาบคายสดุจะทน” 
ฉบบัแปล  : จดหมายภาษาใหม่แมม้ารดาหล่อนจะบอกวา่ “ยดืยาดกวา่ภาษาเก่า 

  เป็นภาษาตลาดเสยีจนสุดจะทน (74) 
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ขอ้ความขา้งตน้เป็นค าพดูของยุน่หวาทีห่ลงัจากเขยีนจดหมายถึงเชี่ยนหยเูสรจ็เพื่อส่ง
ข่าวว่าวิทยาลัยภาษาต่างประเทศของเจฺวีย๋หมินจะรบันักศึกษาหญิงปีหน้า ยุ่นหวาเขยีน
ภาษาจนีโดยใช้ภาษาจีนแบบใหม่โดยไม่ค านึงถึงแม่ของหล่อนที่ไม่ชอบภาษาสมยัใหม่ที่ดู
ยดืเยือ้โดยเปรยีบเทยีบเป็น “ภาษาตลาด” 
 

ส านวน 俗不可耐 súbùkěnài หากจะแปลตรงตวักค็อื 
 

俗 sú  = หยาบคาย , พืน้ๆ 
不可 bùkě = ไม่สามารถ 
耐 nài  = อดทน 

 
เมื่ อดูจากความหมายข้างต้นแล้วจะเห็นว่าส านวนนี้ มีความหมายลบหรือใน

ขณะเดยีวกนัอาจจะใชเ้ป็นค าสบถไดอ้กีดว้ย หากแปลตรงตวัตามโครงสร้างและการเรยีงล าดบั
ค าคอื “หยาบคายจนทนไม่ได”้  
 

ในบริบทนี้ยุ่นหวาหรือฉินพาดพิงถึงมารดาของหล่อนว่าท่านมีความรู้สึกไม่ดีต่อ
ภาษาจนีสมยัใหม่อย่างไร ซึ่งหากแปลตรงตวัอาจจะท าให้ภาษาไม่สละสลวย ดงันัน้ผู้แปลจึง
ถ่ายทอดความหมายโดยการปรบัขอ้ความใชว้ลวีา่ “ภาษาตลาด” แทน ซึ่งค าวลนีี้เป็นวลทีี่คุ้นหู
คนไทย เพราะเราจะไดย้นิส านวน “ปากตลาด” อยู่บ่อยๆ ซึ่งบ่งบอกถึงการใช้ภาษาของคนคน
หนึ่งวา่อยูใ่นระดบัใด ดงันัน้การเลอืกแปลโดยวธินีี้จงึเป็นวธิทีีด่ที ีสุ่ด 
จากการศกึษาพบวา่การแปลส านวนจนีในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน มหีลายวธิ ีได้แก่  1) หาก
ส านวนจนีนัน้ปรากฏตรงกบัส านวนไทย ผูแ้ปลเลอืกถ่ายทอดความหมายโดยใช้ส านวนไทย 2) 
หากส านวนจนีนัน้ไม่มีใช้ในส านวนไทย ผู้แปลเลือกวธิกีารปรบัข้อความโดยให้ความหมาย
ใกลเ้คยีงกบัส านวนจนีมากทีสุ่ด โดยค านึงถงึความเหมาะสมกบัตวัละครและบรบิทดว้ย 
 
3.4 การถ่ายทอดเครื่องหมายวรรคตอน 

เครื่องหมายวรรคตอนในภาษาไทยมหีลายประเภทขึน้อยูก่บัวา่เราจะใชใ้นขอ้ความหรอื
ความหมายเช่นใด เครื่องหมายวรรคตอนนอกจากจะช่วยให้ผู้อ่านสบายตาและมีความเป็น
ระเบยีบแลว้ ยงัช่วยส่งต่อความรู้สกึจากตวับทได้อกีด้วย ยกตวัอย่างเช่นเครื่องหมายอศัเจรยี ์
(!) หรอืเรยีกทัว่ไปวา่ “เครื่องหมายอุทาน” ซึง่แสดงอารมณ์ความรูส้กึตกใจ อุทานหรอืความรู้สกึ
ใดทีเ่กดิขึน้มาแบบฉบัพลนัทนัท ี 
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ในหวัขอ้นี้ผู้วจิยัเลอืกวเิคราะห์เปรยีบเทยีบระหว่างเครื่องหมายอศัเจรยี์ (!) กบัเครื่องหมาย
ปรศันี (?) หรอืเรยีกทัว่ไปวา่ “เครื่องหมายค าถาม” เพื่อศกึษาวธิใีช้เครื่องหมายวรรคตอนสอง
ชนิดนี้วา่มคีวามสมัพนัธเ์หมอืนหรอืต่างกนัอยา่งไร ซึง่ผูว้จิยัรวบรวมไดด้งัต่อไปนี้  
 

ตวัอย่างท่ี 108 
ตน้ฉบบั  : “你到哪儿去了？先前喊你好久都找不到你！” (9, 60) 
ค าแปล : “เธอไปไหนมา? ก่อนหน้านี้เรยีกหาเธอตัง้นานกห็าเธอไม่พบ!” 
ฉบบัแปล  : “แกไปไหนมา? เรยีกหาแกตัง้นานกต็ามตวัแกไม่พบ?” (126) 

 
เป็นสถานการณ์ที่ท่านปู่เกาเรียกหาเจฺวีย๋ฮุ่ยแต่ไม่มีการขานรบั เพราะก่อนหน้านัน้ 

เจฺวีย๋ฮุ่ยไปร่วมขบวนประทว้งการกระท าทีไ่ม่เหมาะสมของเหล่าทหาร 
 

ประโยคทีท่่านปูเ่กาเอ่ยขึน้ประโยคแรกเป็นประโยคค าถามเพราะเป็นค าพดูประโยคแรก
ซึ่งควรเป็นประโยคต้องการค าตอบอยู่แล้ว และประโยคที่สองตามต้นฉบบัแล้วไม่มคี าใดที่มี
ลกัษณะเป็นค าถาม แต่เป็นค าพดูทีบ่่งบอกการกระท าและความรูส้กึของท่านปูเ่กามากกวา่ หาก
แปลตรงตามตน้ฉบบัจะไดค้วามวา่ “...ก่อนหน้านี้เรยีกแกตัง้นานกห็าแกไม่เจอ” ดงันัน้หากจะให้
ขอ้ความสมบรูณ์และถูกตอ้งมากขึน้จงึควรใส่เครื่องหมายอศัเจรยี ์“!” น่าจะเหมาะสมกวา่ เพราะ
เป็นเครื่องหมายทีแ่สดงอารมณ์ของท่านปูเ่กาใหช้ดัเจนยิง่ขึน้ 
 

ตวัอย่างท่ี 109 
ตน้ฉบบั  : 哪个高兴给人家做小老婆！(16, 129) 
ค าแปล  : มใีครดใีจทีจ่ะแต่งไปเป็นเมยีน้อยเขาทีไ่หนกนั ! 
ฉบบัแปล  : มใีครชอบแต่งไปเป็นเมยีน้อยเขาทีไ่หนกนั? (233) 

 
เป็นบทสนทนาระหว่างหมิงเฟ่ิงกบัหว่านเอ๋อที่คุยกนัเรื่องการแต่งงานของตวัเองใน

อนาคตวา่จะไดแ้ต่งงานกบัใคร 
 

การแต่งงานของสาวใช้ในบ้านตระกูลเกาขึ้นกบัว่าผู้ใหญ่ในบ้านจะยกสาวใช้คนไหน
ให้กบัใคร เท่ากบัเป็นภรรยาน้อยคนอื่นโดยที่ตนเองไม่มีสิทธิข์ดัขืนแต่ประการใดๆทัง้สิ้น       
จงึตอ้งยอมรบัการตดัสนิใจของเจา้นายอยา่งดุษฎี 
 

ประโยคทีย่กตวัอยา่งขา้งตน้เป็นค าพดูของหวา่นเอ๋อทีพ่ดูกบัหมงิเฟ่ิง ในขณะนัน้หล่อน
แสดงน ้าเสียงเป็นทุกข์ออกมา ซึ่งสื่อว่าในโลกนี้ไม่มีใครอยากเป็นภรรยาน้อย ใครๆก็อยาก
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แต่งงานกบัคนที่ตนรัก ในเมื่อเป็นประโยคที่ไม่ต้องการค าตอบเพราะฉะนัน้จึงไม่ควรใช้
เครื่องหมายปรศันีแต่ควรใชเ้ครื่องหมายอศัเจรยีน่์าจะเหมาะสมกว่า เพราะประโยคนี้มลีกัษณะ
คลา้ยกบัประโยคอุทานทีพ่ดูกบัตวัเองและฝา่ยตรงขา้มซึง่เป็นทีเ่ขา้ใจกนัดอียูแ่ลว้ เป็นการแสดง
อารมณ์และความรู้สึกของตนเองออกมาโดยผ่านการตัง้ค าถามแต่ไม่ต้องการค าตอบ เพราะ
ค าตอบมอียูช่ดัเจนในใจอยูแ่ลว้  
 

ตวัอย่างท่ี 110 
ตน้ฉบบั  : 忍不住又叫了一声：“梅！” (21, 178) 
ค าแปล : อดไม่ไดท้ีจ่ะเรยีกอกีครัง้ “เหมย !” 
ฉบบัแปล  : อดไม่ไดท้ีจ่ะเรยีกหล่อนอกี “เหมย”  (309) 

 
เป็นสถานการณ์ทีเ่จฺวีย๋ซนิรอ้งเรยีกเหมยหญงิสาวทีต่นรกัก่อนทีเ่หมยจะเดนิลบัหายไป

ในภเูขาจ าลอง เมื่อเหมยไดย้นิเสยีงเรยีกของเจฺวีย๋ซนิ หล่อนกห็นัหลงักลบัและเริม่บทสนทนา 
 

ปกตแิลว้ในภาษาไทยหากเป็นการเรยีกชื่อของบุคคลใดบุคคลหนึ่งขึน้มาลอยๆมกัจะมี
เครื่องหมายอศัเจรีย์เพื่อให้ความรู้สึกและความหมายของข้อความสมบูรณ์และท าให้เกิด
ภาพพจน์แก่ผู้อ่านมากขึ้น เพราะฉะนัน้ในฉบบัแปล เมื่อเจฺวีย๋ซินเรียกขานเหมยด้วยความ
รวดเรว็เพราะเกรงว่าหล่อนจะลบัสายตาเขาไป เพื่อความเหมาะสมควรจะเพิม่เครื่องหมาย
อศัเจรยีก์ ากบัขา้งหลงัชื่อของผูถู้กเรยีก ดงันัน้ขอ้ความทัง้หมดกค็อื “อดไม่ไดท้ีจ่ะเรยีกหล่อนอกี 
‘เหมย’ !” น่าจะเหมาะสมกวา่ 
 

ตวัอย่างท่ี 111 
ตน้ฉบบั  : “感激？你不是在骂我？，……” (36, 331) 
ค าแปล : “ขอบใจ? เธอก าลงัด่าฉนัอยูใ่ช่หรอืไม่?” 
ฉบบัแปล  : “ขอบใจ? เธอพดูอยา่งนี้เท่ากบัด่าฉนั!.........” (547) 

 
เป็นบทสนทนาระหวา่งเจฺวีย๋ซนิกบัรุ่ยเจฺวีย๋ รุ่ยเจฺวีย๋กล่าวขอบคุณเจฺวีย๋ซนิที่ดกีบัหล่อน

เหลอืเกนิ แต่เจฺวีย๋ซนิมอิาจรบัค าขอบคุณของหล่อนได้ เพราะเจฺวีย๋ซนิคดิว่าเขาเป็นคนอ่อนแอ
ซึง่เป็นสาเหตุใหรุ้่ยเจฺวีย๋ตอ้งล าบาก 
 

ความรูส้กึของเจฺวีย๋ซนิคอืรูส้กึผดิต่อตนเองและรุ่ยเจฺวีย๋ที่ท าหน้าที่สามไีม่ดพีอจนท าให้
ภรรยาที่แสนดขีองเขาต้องประสบความยากล าบาก เพราะฉะนัน้ในประโยคที่ยกมา ในช่วง
ประโยคหลังหากแปลตรงตามต้นฉบับภาษาจีน “你不是在骂我吗？”จะได้ความว่า      
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“เธอก าลงัด่าฉนัอยูใ่ช่ไหม?” ซึง่เป็นประโยคยอ้นถาม ลกัษณะเด่นของประโยคยอ้นถาม คอืเป็น
ประโยคทีไ่ม่ตอ้งการค าตอบ เพราะค าตอบจะแฝงอยูใ่นเนื้อความ 
 

จากอุปนิสยัตวัละคร เจฺวีย๋ซนิเป็นคนอ่อนน้อม เอาใจเขามาใส่ใจเรา สุขุมเยอืกเยน็และ
ยอมโอนอ่อนผ่อนปรนเพื่อผูอ้ื่น เพราะฉะนัน้ประโยคหลงัจงึเป็นประโยคที่แสดงความรู้สกึของ
เจฺวีย๋ซินที่ไม่กล่าวออกมาโดยตรง แต่ใช้กลวธิีย้อนถามแทน ซึ่งในฉบบัแปลภาษาไทยให้
ความหมายว่า “เธอพูดอย่างนี้เท่ากบัด่าฉัน!” โดยผู้แปลเลือกวธิปีรบัขอ้ความใหม่และยงัคง
ความหมายนัยยะเดิมจากต้นฉบับ นอกจากนี้ผู้แปลยงัก ากบัเครื่องหมายให้สอดคล้องกับ
ขอ้ความทีถ่่ายทอดออกมาเช่นกนั 
 

จากการศึกษาพบว่าภาษาจีนจะค านึงถึงความหมายที่ต้องการจะสื่อว่าแท้จริงแล้ว
ประโยคค าถามนัน้ตอ้งการค าตอบหรอืมนียัแสดงการเสยีดส ีประชดประชนัหรอืไม่ หากมนีัยยะ
ดงักล่าว ถงึแมใ้นประโยคจะมขีอ้ความสื่อค าถามแต่ในภาษาจนีกย็งัคงใช้เครื่องหมายอศัเจรยี์
เพื่อสื่อนัยเสยีดสี ประชดประชนัเช่นเดมิ ในขณะที่ฉบบัแปลภาษาไทยหากมคี าแสดงการตัง้
ค าถามกม็กัจะก ากบัดว้ยเครื่องหมายปรศันีทนัท ีบางบรบิททีเ่น้นความหมายมุ่งใหผู้ร้บัสารฝ่าย
ตรงข้ามตอบค าถาม ก็จะใช้เครื่องหมายปรัศนีก ากบัเช่นกนั หรือแม้แต่บางบริบทในฉบับ
แปลภาษาไทยมีการปรับข้อความจากต้นฉบบัภาษาจีนแล้วก ากับเครื่องหมายที่ต่างจาก
ภาษาตน้ฉบบั เหน็ได้ว่าวธิกีารถ่ายทอดประโยคที่มเีครื่องหมายวรรคตอนในภาษาไทยหากด ู
ผวิเผินแล้วจะเน้นไปที่ตวัอกัษรเป็นหลกั แต่ในแง่การแปลอาจกล่าวได้ว่ายงัมีข้อผิดพลาด
เลก็น้อย เพราะการแปลทีถู่กตอ้งนอกจากตอ้งค านึงถงึเนื้อความแลว้ยงัตอ้งค านึงถงึความรู้สกึที่
สมจรงิของตวัละครดว้ย หากในบรบิทเป็นค าถามที่ไม่ต้องการค าตอบแต่แสดงออกถึงอารมณ์
ความรูส้กึ การประชดประชนัเสยีดสกีค็วรเลอืกใชเ้ครื่องหมายใหเ้หมาะสมมากทีสุ่ด จงึจะสื่อถึง
ผูร้บัสารไดค้รบถ้วน 
 

สรุปไดว้า่ ในฉบบัแปลภาษาไทย บา้น มกีลวธิกีารถ่ายทอดความหมายในระดบัค าและ
ขอ้ความหลากหลายรูปแบบ ขึน้อยู่กบับรบิท ความเหมาะสม สถานการณ์ อารมณ์ความรู้สึก
ของตวัละคร สงัคม วฒันธรรมของจนีและไทย ถึงแม้ว่าจะปรากฏความผดิพลาดออกมาบ้าง
เล็กน้อยในการแปลตรงตามต้นฉบับภาษาจีนหรือการถ่ายทอดความหมายโดยใช้ค าหรือ
ขอ้ความผดิ แต่ทัง้นี้ท ัง้นัน้ผู้แปลยงัถ่ายทอดข้อความโดยมุ่งรกัษาความหมาย อรรถรสและ
บรบิทของตน้ฉบบัเป็นหลกั 
 
 



 
 

บทท่ี 4 
การเปรียบเทียบกระบวนการถา่ยทอดตวับทด้านกลวิธีการใช้ภาษา 

 
 ในบทนี้กล่าวถงึรายละเอยีดกลวธิทีางภาษาทีโ่ดดเด่นทีป่รากฏในนวนิยายจนี เจยี และ
เปรยีบเทยีบวา่สอดคลอ้งกบัฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน อย่างไร อกีทัง้เปรยีบเทยีบว่าภาษาจนี
กบัภาษาไทยมคีวามเหมอืนหรอืต่างกนัในแง่กลวธิทีางภาษาอยา่งไร 
 
4.1 การถ่ายทอดกลวิธีอปุมา 
 อุปมา (Simile) หมายถงึการเปรยีบเทยีบของสิง่หนึ่งกบัอกีสิง่หนึ่งทีโ่ดยธรรมชาตแิลว้มี
สภาพแตกต่างกนัแต่มลีกัษณะเด่นเหมอืนกนั1 ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า เหมอืน คล้าย ดัง่ ราวกบั ดุจ 
ประหนึ่ง เพยีง เฉก เช่น เสมอืน ฯลฯ มาเป็นค าเปรยีบเทยีบ ซึง่ในหมวดกลวธิอุีปมาผู้วจิยัแยก
ออกมาเป็นหมวดๆดงันี้ 
 

4.1.1 การเปรียบเทียบตามลกัษณะโครงสร้างทางภาษา 
 หมวดนี้เป็นการเปรียบเทยีบการอุปมาที่มองผ่านโครงสร้างในภาษาจนีเป็นหลกั  ซึ่ง
โครงสร้างทางภาษาการอุปมาในภาษาจนีมหีลายรูปแบบ ผู้วจิยัจะเสนอโครงสร้างการอุปมา
แบบสงัเขปและเปรยีบเทยีบกบัภาษาไทยวา่เมื่อแปลออกเป็นภาษาไทยแลว้จะปรากฏโครงสรา้ง
การอุปมาแบบภาษาจนีหรอืไม่ แลว้ภาษาไทยใชก้ารเปรยีบเทยีบแบบใด โครงสรา้งการอุปมาที่
ปรากฏบ่อยในตน้ฉบบัภาษาจนีมอีะไรบ้าง และโครงสร้างอุปมานัน้ท าหน้าที่ใดในประโยคและ  
มหีลกัการหรอืสิง่บ่งชีอ้ยา่งไร ซึง่การอุปมาโดยโครงสรา้งทีผู่ว้จิยัรวบรวมมดีงัต่อไปนี้  
 

ตวัอย่างท่ี 1 
ตน้ฉบบั  : 灯烛燃得跟白天一样地明亮。(15, 114) 
ค าแปล : แสงไฟสวา่งไสวราวกบักลางวนั 
ฉบบัแปล  : แสงไฟสวา่งไสวราวกบักลางวนั (209) 

 
ตวัอย่างขา้งต้นเป็นสถานการณ์ที่บ้านตระกูลเกาเตรยีมจดังานเซ่นไหวบ้รรพบุรุษใน

ตอนค ่า มเีสยีงประทดัดงัตดิต่อกนัมาเป็นระยะ สมาชกิบา้นตระกูลเกาทุกคนเปลี่ยนเสื้อผ้าใหม่
และยนืเรยีงรายเตรยีมพร้อมท าพธิเีซ่นไหวบ้รรพบุรุษ แสงไฟภายในห้องประดบัเรยีงรายจน
สวา่งจา้ราวกบัเวลากลางวนั สิง่ของภายในหอ้งจดัตกแต่งอยา่งสวยงาม 

                                                        
1รชันีโรจน์ กุลธ ารง, ความรูค้วามเขา้ใจเรื่องภาษาเพื่อการแปล : จากทฤษฎีสู่การปฏบิตัิ , หน้า 

159. 
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วธิกีารเปรยีบเทียบของโครงสร้าง 跟……一样 gēn……yīyàng คือการน าสิง่ที่น ามา
เปรยีบวางไวต้รงกลางแลว้วางส่วนขยายไวท้้ายประโยค ดงัเช่นประโยคที่ยกมา  灯烛燃得跟

白天一样地明亮。ค าที่ขดีเส้นใต้นัน้คือ 明亮 หมายความว่า “สว่างไสว” คือค าที่มาขยาย      
白天 หมายถึง “กลางวนั” ซึ่งเป็นส่วนที่น ามาเปรยีบเทยีบในประโยค ในโครงสร้างนี้เป็นค า
เปรยีบเทียบที่ขยายกรยิาของประโยค สงัเกตจากหน้าโครงสร้างมคี าช่วย “得”ซึ่งวลหีรือ
ขอ้ความทีอ่ยูห่ลงัค านี้จะเป็นส่วนขยายของกรยิาทีอ่ยูข่า้งหน้า ในประโยคนี้ค ากรยิาคอื 燃 แปล
ตรงตัวหมายความว่า “เผาไหม้” ดงันัน้น าโครงสร้าง 跟……一样 เข้ามาเพื่อขยายกริยา     
“เผาไหม”้ วา่ลกัษณะการเผาไหมเ้ป็นอยา่งไร  
 

ในต้นฉบบัใช้การเปรียบเทียบแบบโครงสร้าง 跟……一样 ซึ่งหากจะแปลตรงตาม
ภาษาไทยกค็อื “เหมอืนกบั...”  แต่ในฉบบัแปลใช้ “ราวกบั” ซึ่งมคีวามหมายคล้ายกนั และช่วย
ให้ภาษาสละสลวยมากขึ้น นอกจากนี้ “ราวกับ” ยงัเป็นค าที่ค่อนข้างทางการซึ่งเหมาะกับ
สถานการณ์ในตอนนัน้ที่ก าลงัพรรณนาบรรยากาศพธิกีารเซ่นไหวบ้รรพบุรุษซึ่งต้องให้ความ
เคารพและใชภ้าษาสุภาพในการบรรยาย 
 

ตวัอย่างท่ี 2 
ตน้ฉบบั  : 这种生活，就跟关在监牢里当囚犯一样！ (11, 78) 
ค าแปล : ชวีติอยา่งนี้ เหมือนเป็นนกัโทษทีถู่กขงัอยูใ่นคุก ! 
ฉบบัแปล  : ชวีติอยา่งนี้ เหมือนเป็นนกัโทษทีถู่กขงัอยูใ่นคุก ! (154) 

 
มรสุมการปะทะกนัระหวา่งทหารกบัทหารค่อยๆเงยีบลง เจฺวีย๋ฮุ่ยซึ่งก่อนหน้านี้ออกไป

ชุมนุมต่อตา้นเหล่าทหารถูกท่านปูเ่กาลงโทษโดยการกกับรเิวณ ในวนัหนึ่งๆเขาท าอะไรไม่ได้
เลยนอกจากใชช้วีติอยูใ่นบา้นอยา่งน่าเบื่อ ยิง่เหน็ขา่วในหน้าหนงัสอืพมิพ์ที่ตพีมิพ์เรื่องราวและ
รายงานเกี่ยวกบัมรสุมของนักศึกษายิง่ท าให้เจฺวีย๋ฮุ่ยร้อนใจมากยิง่ขึน้ เขาเหมอืนถูกริดรอน
เสรภีาพ เขาจงึรูส้กึวา่ชวีติของเขาตอนนี้กเ็หมอืนอยูใ่นคุกดีๆ นี่เอง 
 

ในต้นฉบบัภาษาจีนยงัคงใช้โครงสร้าง 跟……一样 แต่ในประโยคนี้เป็นส่วนขยาย
ค านามซึ่งก็คือค าว่า “生活”หมายถึง ชีวิตความเป็นอยู่ ว่ามีชีวิตความเป็นอยู่อย่างไร 
ลกัษณะแบบไหน เป็นการขยายโดยผ่านโครงสรา้งอุปมาในภาษาจนี ในต้นฉบบันัน้ใช้ขอ้ความ
วา่ “เหมอืนเป็นนกัโทษทีถู่กขงัอยูใ่นคุก” มาขยาย “ชวีติความเป็นอยู”่ ซึง่เจฺวีย๋ฮุ่ยรู้สกึเป็นไปใน
รปูแบบเดยีวกนั ในฉบบัแปลยงัคงใชค้ าวา่ “เหมอืน” มาเป็นค าที่ใช้ในการเปรยีบเทยีบเช่นเดมิ 
ดว้ยเหตุผลขา้งตน้ทีก่ล่าวมา 
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ตวัอย่างท่ี 3 
ตน้ฉบบั  : 这些话好像一瓢冷水似的向琴的身上泼来。(5, 27) 

ค าแปล : ค าพดูเหล่านี้เหมือนน ้าเยน็ทีร่ดลงไปบนตวัฉิน 
ฉบบัแปล  : ค าพดูเหล่านี้เหมือนน ้าเยน็ทีส่าดลงไปบนตวัฉิน (70) 

 
เป็นสถานการณ์ทีฉ่ินมารายงานแม่ว่าโรงเรยีนของเจฺวีย๋หมนิซึ่งเป็นโรงเรยีนผู้ชายจะ

เปิดรบัสมคัรนกัศกึษาหญงิ ฉินจงึมาขออนุญาตมารดาของหล่อนเพื่อเขา้ศกึษาในโรงเรยีนนี้ แต่
กลบัถูกมารดาแสดงค าพูดไม่เหน็ด้วยอกีทัง้ยงักล่าวความหมายเชงิลบกบัเรื่องที่ฉินเล่าให้ฟงั 
เมื่อฉินไดย้นิเช่นนี้แลว้ท าใหห้ล่อนรูส้กึหมดหวงั พดูอะไรไม่ออกไปชัว่ขณะเหมอืนน ้าเยน็ที่สาด
ลงบนตวัหล่อน 
 

ในต้นฉบบัภาษาจนีใช้โครงสร้าง 好像……似的 hǎoxiàng……shìde โดยการน าสิง่ที่
น ามาเปรยีบวางไวต้รงกลาง แต่ในประโยคนี้ขยายค านามที่อยู่ขา้งหน้า นัน่กค็อื 话 หมายถึง 
“ค าพดู” ซึง่ขยายวา่ “ค าพดู” นัน้มลีกัษณะอย่างไร ท าให้ฉินรู้สกึอย่างไร โดยใช้โครงสร้างการ
เปรยีบเทยีบ 像……似的 มาวางไวข้า้งหลงั  
 

ปกตแิลว้ค าขยายในโครงสรา้งภาษาจนีนิยมวางไวห้น้าค าหลกั ในโครงสร้างนี้กเ็ช่นกนั 
แต่อาศยัวธิกีารละค า หากจะท าเป็นประโยคเตม็โดยที่ไม่มกีารละกจ็ะได้ความว่า “这些话好

像一瓢冷水似的（话）”แต่ทีต่อ้งละค าในวงเลบ็กเ็พราะลดการใชซ้ ้าซ้อนของขอ้ความเพราะ
หน้าประโยคกม็คี าวา่ 话 อยูแ่ลว้ดงันัน้โครงสรา้ง好像……似的 จงึนิยมการละค านามหลกั 
 

ในฉบบัแปลใชค้ าวา่ “เหมอืน” มาถ่ายทอดโครงสรา้งอุปมานี้ ซึง่มคีวามหมายเหมอืนกนั
และเหมาะสมกบัสถานการณ์ เพราะขณะนัน้ฉินก าลงัพูดกบัมารดาซึ่งไม่จ าเป็นต้องเป็นภาษา
ทางการ ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกปรบัและแปลโดยใช้ค าว่า “เหมอืน” ซึ่งระดบัภาษาอยู่ระดบักลาง
ใชไ้ดห้ลายสถานการณ์โดยทีไ่ม่ท าใหเ้สยีอรรถรสหรอืบดิเบอืนบรบิทแต่อยา่งใด 
 

ตวัอย่างท่ี 4 
ตน้ฉบบั  : 像捧着宝物似地带笑说。 (5, 39) 
ค าแปล : เหมือนก าลงัประคบัประคองของวเิศษอยู ่พดูดว้ยรอยยิม้ 
ฉบบัแปล  : เหมือนหนึ่งก าลงัประคบัประคองของวเิศษอยู ่พดูดว้ยใบหน้าทีเ่ตม็

  ไปดว้ยรอยยิม้ (92) 
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เจฺวีย๋ฮุ่ยก าลงัอ่านวารสารเยาวชนใหม่ อยู่บนเก้าอี้หวายอย่างทะนุถนอม เพราะเป็น
วารสารที่เจฺวีย๋ฮุ่ยซื้อมาและเหลืออยู่เพียงฉบบัเดียวที่วางขาย เวลานัน้วารสารเยาวชนใหม่     
หาซื้อยากมากตามท้องตลาด เพราะมีผู้อ่านจ านวนมาก ต้องมีการสัง่จองล่วงหน้า ดงันัน้    
เจฺวีย๋ฮุ่ยจงึทะนุถนอมวารสารฉบบันี้ราวกบัเป็นของวเิศษทีต่อ้งรกัษายิง่ชวีติ 
 

ในต้นฉบบัภาษาจนีใช้โครงสร้าง 像……似地 มีความหมายว่า “เหมอืน ราวกบั ดุจ” 
โดยการน าสิง่ที่เปรยีบวางไวต้รงกลาง แต่ในโครงสร้างนี้เป็นโครงสร้างที่ขยายภาคแสดงหรอื
ส่วนที่เป็นกริยา ส ังเกตจาก“像……似地”ซึ่งค าที่ขดีเส้นใต้เป็นค าช่วยที่บอกว่าวลีหรือ
ขอ้ความทีต่ามมานัน้จะตอ้งเป็นภาคแสดงหรอืส่วนทีเ่ป็นกรยิาเท่านัน้ ซึง่ในประโยคนี้ขอ้ความที่
ตามมาคอื “带笑说”หมายความวา่ “พดูดว้ยรอยยิม้” ซึง่เป็นภาคแสดงของประโยคนัน่เอง 
 

ในฉบบัแปลภาษาไทยยงัคงเลอืกใชค้ าวา่ “เหมอืน” มาถ่ายทอดความเปรยีบในประโยค
นี้ เพราะเหตุการณ์ในขณะนัน้เป็นตอนทีเ่จฺวีย๋ฮุ่ยสนทนากบัเจฺวีย๋ซนิพี่ชายของเขาเอง ดงันัน้จงึ
ไม่จ าเป็นตอ้งเป็นภาษาทางการ จงึเลอืกใช้ค าว่า “เหมอืน” มาถ่ายทอดเพื่อความเหมาะสมกบั
ตวัละคร 
 

ตวัอย่างท่ี 5 
ตน้ฉบบั  : 烟火的确带来了很多的快乐，像彩虹一样，点缀了这年长的一

  代人的生活。(17, 141) 
ค าแปล : ดอกไมไ้ฟน าความสนุกสนานมาใหไ้ม่น้อย เหมือนกบัสายรุ่งทีแ่ต่ง
  แตม้ใหก้บัชวีติของคนรุ่นอาวโุส 
ฉบบัแปล  : ดอกไมไ้ฟน าความสนุกสนานมาใหไ้ม่น้อย มนัเหมือนกบัสายรุง้ที่

  แต่งแตม้ใหก้บัชวีติของคนรุ่นอาวโุส (251) 
 

สถานการณ์นี้เป็นเหตุการณ์ทีเ่หล่าสมาชกิบา้นตระกลูเกาก าลงัชมดอกไม้ไฟอยู่บรเิวณ
บงึในขอบเขตของคฤหาสน์บา้นตระกลูเกา ดอกไมไ้ฟทีจุ่ดในยามนี้สวยงามน่าดูชม เหมอืนเป็น
สขีองสายรุง้ทีแ่ต่งแตม้ใหส้มาชกิรุ่นอาวโุสมบีรรยากาศ ณ เวลานัน้สดใสมากขึน้ 
 

                                                        
วารสารเยาวชนใหม่ （新青年）ก่อตัง้ขึ้นเมื่อปีค.ศ.1915 บรรณาธิการคนแรกนามว่าเฉินตู๋ซิ่ว   

陈独秀 เป็นวารสารรายเดอืนทีร่ณรงคส์ง่เสรมิดา้นวทิยาศาสตร์และประชาธิปไตย ต่อต้านสงัคมศกัดนิาและ
ขนบจารตีเกา่ๆ , (Ci Hai 辞海 1989: 1676) 



105 
 

ในต้นฉบับภาษาจีนใช้โครงสร้าง 像……一样 xiàng……yīyàng ซึ่งโครงสร้างนี้มี
ลกัษณะเหมอืนโครงสรา้งแรกคอืน าเอาสิง่ของทีจ่ะเปรยีบวางไวต้รงกลางในโครงสรา้ง ดงัเช่นใน
ต้นฉบบัน าค าว่า “彩虹 cǎihóng”หมายถึง “รุ้งหรือสายรุ้ง” มาวางไวต้รงกลางเพื่อเปรียบ
บทบาทของดอกไมไ้ฟทีน่ าความสุขมาสู่เหล่าผูอ้าวโุสอยา่งไร ดอกไมไ้ฟแต่งแตม้ทอ้งฟ้าในยาม
วกิาลใหม้สีสีนัฉนัใด กเ็หมอืนสายรุง้หลากสทีีแ่ต่งแตม้ชวีติของผูใ้หญ่ทีด่จูดืชดืใหก้ลบัมสีสีนัฉนั
นัน้ 
 

ในความคดิเหน็ของผูว้จิยั การน าสายรุ้งมาเปรยีบเทยีบของผู้ประพนัธ์มไิด้สื่อความว่า
สายรุง้ท าใหช้วีติของผูอ้าวโุสสดใสไปตลอด แต่เนื่องจากสายรุง้มหีลากส ีนอกจากนี้แต่ละสขีอง
สายรุ้งสามารถผสมกนัจนเป็นสอีื่นที่สวยงามได้อกีมากมาย จงึเปรยีบเช่นเอาสขีองสายรุ้งมา
ระบายใหม้สีสีนัเพิม่ความมชีวีติชวีาในวยัผูใ้หญ่ทีม่แีต่ความจดืชดื ดอกไม้ไฟจะเป็นส่วนหนึ่งที่
เพิม่ความทรงจ าดีๆ ทีแ่ต่งแตม้สสีนัใหแ้ก่พวกเขาเหล่านัน้มากขึน้ 
 

ในฉบับแปลภาษาไทยเลือกใช้ค าว่า “ เหมือน” มาถ่ายทอดประโยคอุปมานี้              
ซึ่งความหมายยงัคงเหมอืนเดิม เนื่องจากภาษาไทยมีค าเปรียบเทยีบหลายค าเช่นเดยีวกบั
ภาษาจนี ขึน้กบัวา่บรบิทใดเลอืกใชค้ าไหน ซึง่ค าวา่ “เหมอืน” ใช้ได้หลากหลายบรบิทมากกว่า
และไม่ท าใหเ้นื้อความเสยีหาย ดงันัน้ผู้แปลจงึเลอืกค าว่า “เหมอืน” มาถ่ายทอดความหมายใน
ประโยคนี้ 
 

4.1.2 การเปรียบเทียบตามความหมายของค า 
 ในหมวดนี้เป็นการน าเสนอกลวธิทีางภาษาแบบอุปมาในภาษาจนีที่เปรียบเทียบโดย
ผ่านความหมายของค าในภาษาต้นฉบบั ซึ่งจะท าให้เหน็ความหลากหลายในการสรรค ามา
ถ่ายทอดความหมายทีผู่ป้ระพนัธใ์ช ้ผูว้จิยัพบว่าต้นฉบบัมไิด้เลอืกใช้โครงสร้างค าเปรยีบเพยีง
อยา่งเดยีว แต่กลบัใชห้ลายๆค าทีม่คีวามหมายในเชงิเปรยีบเทยีบเหมอืนกนั หลงัจากนัน้ผู้วจิยั
กจ็ะเปรยีบเทยีบดูว่าในฉบบัแปลภาษาไทยมกีารหลากค าหรอืไม่อย่างไร เพราะเหตุใด โดย
รวบรวมมาไดด้งันี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 6 
ตน้ฉบบั  : 酒令严如军令。(13, 99) 
ค าแปล : ค าส ัง่เหลา้เขม้งวดเหมือนค าสัง่ทหาร 
ฉบบัแปล  : ค าส ัง่เหลา้เขม้งวดเหมือนค าสัง่ทหาร (185) 
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ขา้งตน้เป็นสถานการณ์ทีบ่า้นตระกลูเการ่วมรบัประทานอาหารประจ าปี โดยจดัออกเป็น
สองโต๊ะ โต๊ะทีอ่ยูด่า้นในเป็นของผูใ้หญ่และโต๊ะทีอ่ยูด่า้นนอกเป็นโต๊ะของสมาชกิวยัรุ่น ซึ่งโต๊ะนี้
จะรบัประทานอาหารกนัด้วยความสนุกสนาน มกีารเล่นเกมบนโต๊ะอาหาร ซึ่งเกมหนึ่งที่น ามา
เล่นกค็อื “เกมค าส ัง่เหลา้” โดยทีแ่ต่ละคนตอ้งต่อค ากลอนตามทีต่ ัง้โจทยไ์ว ้หากใครผดิกตกิาจะ
ถูกลงโทษดว้ยการดื่มเหลา้ ซึง่ในขณะนัน้เจฺวีย๋ฮุ่ยท าผดิกตกิาตอ้งปรบัโดยการดื่มเหลา้    เจฺวีย๋
ฮุ่ยขดัขนืไม่ยอมดื่ม แต่รุ่ยเจฺวีย๋บอกว่าค าส ัง่เหล้าเขม้งวดเหมอืนค าส ัง่ทหาร เราจะละเมดิมไิด ้
เพราะฉะนัน้เจฺวีย๋ฮุ่ยจงึตอ้งจ าใจดื่มเขา้ไปอกึใหญ่ 
 

ในตน้ฉบบัภาษาจนีใชค้ าวา่ 如 ซึง่เป็นค าทีม่นียัยะถงึการเปรยีบเทยีบ หากจะแปลเป็น
ภาษาไทยกค็อื “เหมือน ดัง่ ราวกบั” ขึน้กบัความเหมาะสมว่าบรบิทไหนจะเลือกใช้ค าใดมา
ถ่ายทอดความหมาย  
 

ในฉบบัแปลภาษาไทยเลอืกใชค้ าว่า “เหมอืน” เช่นเดมิ เพราะเป็นบทสนทนาที่ไม่เป็น
ทางการ ไม่ใช่พรรณนาโวหารทีภ่าษาต้องสวยงาม แต่เป็นเหตุการณ์สนุกสนานบนโต๊ะอาหาร
ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ าวา่ “เหมอืน” มาเป็นค าเปรยีบในขอ้ความ 
 

ตวัอย่างท่ี 7 
ตน้ฉบบั  : 两只画眉在枝上相扑，雪白的玉兰花片直往他的身上落。 

          (21, 176) 
ค าแปล : นกสองตวัก าลงัไลจ่กิกนั ท าใหก้ลบัจ าปีสีขาวหิมะหลน่ลงมาบนตวั

  เขา 
ฉบบัแปล  : นกสองตวัก าลงัไลจ่กิกนั ท าใหก้ลบีจ าปีสีขาวเหมือนหิมะหล่นลงมา

  บนตวัเขา (306-307) 
 

ขอ้ความขา้งตน้เป็นเหตุการณ์ที่เจฺวีย๋ซนิรู้สกึอ้างวา้งโดดเดี่ยว จงึเดนิออกมายนือยู่ใต้
ต้นจ าปีและมองทวิทศัน์ชมบรรยากาศไปรอบๆ เขารู้สกึว่าชวีติของเขาเหมอืนขาดสิง่หนึ่งไป 
ขณะนัน้เองดอกจ าปีสขีาวไดห้ล่นลงมาบนตวัเขา เขาเหน็นกสองตวับนิไปอกีฟากหนึ่ง เขาคดิ
ในใจวา่อยากแปลงกายเป็นนกตดิตามนกสองตวันัน้ไปยงัฟากฟ้าอนักวา้งใหญ่นัน้เหลอืเกนิ 

 
ในตน้ฉบบัภาษาจนีใช้ค าเปรยีบเทยีบคอืค าว่า “雪白 xuěbái”ซึ่งมคีวามหมายตาม

ภาษาจีนว่า “像雪一样白”หรอืแปลตามภาษาไทยว่า “ขาวดุจหมิะ” วธิีการเปรียบเทียบ
ลกัษณะนี้ในภาษาจนีมใีห้เหน็ทัว่ไป และเป็นวธิกีารอุปมารูปแบบหนึ่งในภาษาจนีที่แยบคาย 
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เพราะในตัวภาษาจีนเองไม่มีโครงสร้าง 像……一样 ที่สื่อถึงการเปรียบเทียบ แต่การ
เปรยีบเทยีบนัน้แสดงออกมาโดยผ่านโครงสรา้งของค า 
 

ในฉบบัแปลภาษาไทยถงึแมว้า่ในตน้ฉบบัภาษาจนีค าว่า “雪白”ไม่มคี าที่บ่งบอกถึง
การเปรียบเทียบ แต่เมื่อแปลเป็นภาษาไทยออกมาแล้วกย็งัมคี าว่า “เหมือน” ที่สื่อถึงความ
เปรยีบเช่นเดมิ  
 

ปกตแิลว้ในประโยคความเปรยีบในภาษาจนีจะปรากฏค าว่า “如 rú、像 xiàng、犹如

yóurú” เหล่านี้ซึง่ท ัง้สามตวัแปลตรงตวัหมายความว่า “เหมอืน ดุจ ราว” แต่ในประโยคนี้กลบั
ไม่มีค าเปรียบที่กล่าวมาข้างต้นแต่อย่างใด ทว่ากลับมีความหมายในเชิงเปรียบเทียบ
เช่นเดยีวกนั ซึง่เป็นเสน่หอ์ยา่งหนึ่งของภาษาจนี เรามอิาจดูภาษาจากภายนอก แต่ต้องสมัผสั
จากภายใน สมัผสัจากความหมายทีบ่รบิทก าลงัสื่อ ดงันัน้ประโยคนี้ยงัคงใช้ค าว่า “เหมอืน” มา
เป็นค าเปรยีบเทยีบเช่นเดมิ เพราะเป็นค าทีม่คีวามหมายกลางๆซึ่งตรงกบับรบิทของเจฺวีย๋ซนิที่
ชมววิทวิทศัน์ไปตามอารมณ์และความรูส้กึทีเ่ขาก าลงัใฝฝ่นัถงึ 
 

ตวัอย่างท่ี 8 
ตน้ฉบบั  : 他的心跳得很厉害。他仿佛已经死过了一次。(28, 253) 
ค าแปล : ใจเขาเตน้แรงและเรว็ เขาเหมือนไดต้ายไปแลว้ครึง่หนึ่ง 
ฉบบัแปล  : ใจเขาเตน้รวัเหมอืนตกีลอง รูส้กึเหมือนไดต้ายไปแลว้ครัง้หนึ่ง (427) 

 
ตวัอย่างข้างต้นเป็นสถานการณ์ที่เจฺวีย๋ฮุ่ยเพิง่ตื่นจากความฝนัที่เขาฝนัเห็นหมงิเฟ่ิง 

เหตุการณ์ในฝนัวา่ดว้ยเจฺวีย๋ฮุ่ยพยายามท าทุกวถิีทางเพื่อไม่ให้หมงิเฟ่ิงจากเขาไปอกีครา เขา
พยายามพาตวัหล่อนนัง่เรอืเลก็หนีจากสิง่ที่ตามมาเพื่อหวงัจะชงิตวัหล่อนไป แต่สุดท้ายความ
พยายามของเขากส็ญูเปล่า เรอืของเขาแตกเป็นเสีย่ง และแล้วกม็ีมอืหนึ่งฉุดหมงิเฟ่ิงขึน้จากน ้า
แลว้ชงิหล่อนไปจากเขา เขาสญูเสยีหมงิเฟ่ิงอกีครัง้ เขาคร ่าครวญร้องเรยีกชื่อหล่อนด้วยความ
เหนื่อยล้า จนสุดท้ายมมี้วนคลื่นกลนืตวัเขาไป ทุกอย่างมดืสนิทจนท าให้เขาสะดุ้งตื่นจากฝนั 
ความรู้สกึของเจฺวีย๋ฮุ่ยในขณะนัน้เหมอืนตายแล้วเกดิใหม่ เบื้องหน้าเขาในขณะนัน้ทุกสิง่ทุก
อยา่งคอืความวา่งเปล่า 
 

ในตน้ฉบบัภาษาจนีใชค้ าวา่ “仿佛 fǎngfú”หมายความวา่ คลา้ย เหมอืน ซึง่เป็นค าที่
มลีกัษณะเชิงเปรียบเทยีบ และในฉบบัแปลภาษาไทยก็เลอืกใช้ค าว่า “เหมือน” ในการแปล
เช่นกนั 
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ตวัอย่างท่ี 9 
ตน้ฉบบั  : 屋子里是一阵死一般的沉寂。(32, 297) 
ค าแปล : ในหอ้งเงยีบสงดัอมึครมึเหมือนความตาย 
ฉบบัแปล  : ในหอ้งเงยีบสงดัเหมือนปราศจากสิง่มชีวีติ (496) 

 
ในขณะนัน้เจฺวีย๋ฮุ่ยก าลงัต าหนิเจฺวีย๋ซินพี่ชายตนเอง เหตุผลเพราะเจฺวีย๋ซนิอ่อนแอ

เกนิไป ไม่กล้าหาญที่จะยนืหยดับนความถูกต้องจนท าให้เกิดความเดือนร้อนแก่คนรอบขา้ง 
ทนัใดนัน้เองหยวนเฉิงกเ็ขา้มารายงานเกี่ยวกบัการเสียชวีติของเหมย ขณะนัน้ภายในห้องม ี  
เจฺวีย๋ซนิ เจฺวีย๋ฮุ่ยและรุ่ยเจฺวีย๋ เมื่อทัง้หมดได้ทราบข่าวนี้กน็ิ่งเงยีบ ต่างคนต่างพูดอะไรไม่ออก 
ในหอ้งเงยีบสงดัเหมอืนไม่มสีิง่มชีวีติใดๆอยูเ่ลย 
 

ในตน้ฉบบัใชค้ าเปรยีบ 一般 yībān ซึง่ในปจัจุบนัปรากฏน้อยมาก ส่วนใหญ่ 一般 ที่ใช้
ในปจัจุบนัมคีวามหมายว่า “ธรรมดา ทัว่ไป” ซึ่งเอาไว้ขยายกรยิาหรือเป็นค าวเิศษณ์ แต่ใน
บริบทนี้  一般 มีความหมายว่า 一样 ซึ่งแปลตามภาษาไทยว่า “เหมือนกัน” ซึ่งเป็นอีก
ความหมายหนึ่งทีไ่ม่ปรากฏบ่อยนกั 
 

ในฉบบัแปลภาษาไทยหากแปลตรงตามโครงสรา้งภาษาจนี死一般的沉寂  จะได้ความ
วา่ “เงยีบเหมอืนตาย” ค าที่ขดีเส้นใต้นัน้เป็นค าที่มาขยายแปลว่า “เงยีบสงดั เงยีบเชยีบ” ทว่า  
ผูแ้ปลปรบัและแปลวา่ “เหมอืนปราศจากสิง่มชีวีติ” เพื่อให้สอดคล้องกบัค าว่า “死” ที่แปลว่า 
ตาย สื่อนยัวา่เมื่อทุกสิง่ “ตาย” กจ็ะปราศจากสิง่มชีวีติตามเจตนาของผูแ้ปล 
 

4.1.3 การเปรียบเทียบตามเงื่อนไขทางสงัคม 
 ในหวัขอ้นี้เป็นการศกึษาค าเปรยีบที่ปรากฏในโวหารอุปมาในต้นฉบบัภาษาจนี ซึ่งใน
ตน้ฉบบัใชค้ าหนึ่งแต่ในฉบบัแปลภาษาไทยกลบัเลอืกปรบัและแปลโดยใช้อกีค าหนึ่ง สบืเนื่อง
จากอทิธพิลความเคยชนิ ประสบการณ์ สภาพสงัคม วถิีชวีติความเป็นอยู่ที่แตกต่างกนัของทัง้
สองประเทศ จงึท าใหก้ารเลอืกใชค้ าทีน่ ามาเปรยีบเทยีบแตกต่างกนั แต่สื่อความหมายทศิทาง
เดยีวกนั และเนื่องจากอทิธพิลของสิง่ดงักล่าวขา้งตน้จนบางครัง้ท าใหก้ารเลอืกค าทีน่ ามาเปรยีบ
ในฉบบัแปลภาษาไทยอาจจะไม่เหมาะสมกบับริบทในภาษาจีน ซึ่งผู้วจิยัได้รวบรวมมาได้
ดงัต่อไปนี้ 
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ตวัอย่างท่ี 10 
ตน้ฉบบั  : 但是二门口堆满了人，密密麻麻，好像是一扇屏风。(18, 146) 
ค าแปล : แต่ทีห่น้าประตชู ัน้สองกเ็ตม็ไปดว้ยผูค้นแน่นขนดั เหมือนฉากกัน้ 

   อนัหนึ่ง 
ฉบบัแปล  : แต่ทีห่น้าประตชู ัน้สองกเ็ตม็ไปดว้ยผูค้นแน่นขนดั เหมือนม่านกัน้

  อยูผ่นืหนึ่ง (259) 
 

เป็นสถานการณ์ที่สมาชิกในบ้านตระกูลเกาก าลงัดูการแสดงเต้นมงักร ในขณะนัน้  
เหล่าคนใช้และคนหามเกี้ยวต่างพากนัโยนลูกไฟใส่คนเต้นมงักร ในช่วงแรกก็สนุกสนานด ี    
แต่เมื่อผ่านไปชัว่ระยะหนึ่งนักแสดงเต้นมงักรเริ่มปวดแสบปวดร้อนจากสะเกด็ไฟ จงึวิง่เร่าทัว่
ลานหวงัจะหนี แต่หนัไปทางใดกลบัมีแต่ผู้คนห้อมล้อมอย่างแน่นขนัดราวกับฉากกัน้ที่ไม่
สามารถแทรกตวัหนีไดเ้ลย 
 

ในตน้ฉบบัภาษาจนีใช้โครงสร้างและค าที่น ามาเปรยีบคอื 好像是一扇屏风。ค าที่ขดี
เส้นใต้นัน้หมายถึง ฉากกัน้ ซึ่งเป็นสิง่ของอย่างหนึ่งที่ใช้กัน้พื้นที่เพื่อแยกพื้นที่หนึ่งออกจาก
พื้นที่หนึ่ง มีขาตัง้ สีส ันลวดลายสวยงาม สามารถพับเก็บได้ตามสะดวก แต่ในฉบับแปล 
ภาษาไทยเลอืกใชค้ าวา่ “ม่านกัน้” ซึง่หากกล่าวถงึม่านในมุมมองของคนไทยจะมลีกัษณะเป็นผา้
หรือคล้ายผ้าที่สามารถม้วนเก็บได้ มีสีสนัสวยงาม ใช้แขวนประตู หน้าต่างหรอืระเบียง ซึ่ง
แตกต่างจากบรบิทภาษาจนีอย่างสิ้นเชิง นอกจากนี้ผู้แต่งเลอืกใช้ค าว่า “ฉากกัน้” มาอธบิาย
เพราะในแง่หนึ่งผู้แต่งต้องการสื่อว่าคนเต้นมงักรไม่สามารถหลบหลกีหนีออกไปจากฝงูชนที่
แน่นขนดัเหมอืนฉากกัน้ไดเ้ลย แต่หากเป็นม่านกัน้ซึ่งมีลกัษณะพลิ้วไหว คนเต้นมงักรย่อมจะ
หลบหลกีไดต้ามธรรมชาต ิ
 

เหตุผลทีผู่แ้ปลเลอืกใช้ค าว่า “ม่านกัน้” แทนนัน้ อาจเป็นเพราะในเมอืงไทยไม่คุ้นเคย
สิง่ของทีต่น้ฉบบัก าลงัสื่อ เพราะในเมอืงไทยส่วนใหญ่มแีต่ผ้าม่าน บานเกลด็ มู่ลี่แต่ไม่คุ้นเคย
กบั “ฉากกัน้” ในบรบิทภาษาจนี ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกใช้ค าที่เหมาะสมที่สุดกบัสภาพสงัคมไทย
นัน่กค็อืเลอืกปรบัและแปลโดยใชค้ าวา่ “ม่านกัน้” แทน 
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ตวัอย่างท่ี 11 
ตน้ฉบบั  : ……，好像一盘珠子在不停地滚动一般。(26, 217) 
ค าแปล : ...... เหมือนไขมุ่กกลิง้ไปมาอยูใ่นจานมไิดห้ยดุ 
ฉบบัแปล  : ...... เหมือนไขมุ่กกลิง้ไปมาอยูใ่นจานมไิดห้ยดุ (371) 

 
สถานการณ์ตอนนัน้นางโจวสื้อได้เรยีกหมงิเฟ่ิงเข้าไปพบเพื่อปรึกษาหารอืเรื่องการ

แต่งงานกบัเฝิงเล่อซานทีบ่า้นตระกลูเฝิง ซึง่นางโจวสือ้เป็นคนพดูค่อนขา้งเรว็กวา่คนอื่น แต่ทวา่    
หมงิเฟ่ิงกย็งัจบัใจความของหล่อนไดเ้หมอืนเดมิ 
 

ในต้นฉบับใช้ข้อความและโครงสร้างว่า “好像一盘珠子在不停地滚动一般。”

ขอ้ความทีข่ดีเสน้ใตน้ัน้คอืขอ้ความทีน่ ามาเปรยีบเทยีบ ในภาษาจนีผู้แต่งเลอืกใช้ “ไข่มุกที่กลิ้ง
อยูบ่นจาน” มาอธบิายลกัษณะการพูดเรว็ของนางโจวสื้อ ซึ่งตามฉบบัแปลถ่ายทอดออกมาว่า 
“เหมอืนไขมุ่กกลิง้ไปมาอยูบ่นจานมไิดห้ยุด” ไขมุ่กมลีกัษณะกลมมนผวิเรยีบทีก่ลิง้ไปมาบนจาน 
ยอ่มไหลลื่นไรแ้รงเสยีดทานตามธรรมชาต ิลกัษณะการพดูของนางโจวสือ้เรว็เหมอืนไขมุ่กทีก่ลิง้
ไปมาบนจานทีไ่ม่มแีรงเสยีดทาน 
 

ในภาษาจีนเลือกใช้ไข่มุกเพราะไข่มุกเป็นสิ่งที่พบเห็นทัว่ไปในประเทศจีนและมี
ความสมัพนัธ์กบัวฒันธรรมจีนเป็นอย่างมาก ในสมยัอดีตมีผู้ประพันธ์หนังสือหลายท่านที่
กล่าวถึงไข่มุก และหนังสือหลายเล่มที่ยกตัวอย่างเกี่ยวกับไข่มุก อาทิ ในนวนิยายเรื่อง 
เครือ่งหมายบอกทาง （路标 Lùbiāo）มตีอนหนึ่งกล่าวว่า : “一带子红色电光火子弹，像一

串血红的珠子。” แสงไฟสีแดงของกระสุนปืนที่ยาวเป็นสาย ราวกบัเส้นไข่มุกสโีลหติ และ
ในนวนิยายเรื่อง มรสุมลมฝนกระหน า่ （暴风骤雨 Bàofēngzhòuyǔ）มตีอนหนึ่งกล่าวว่า : “他
那额上……现在星星点点的，冒出好些汗珠子。 ตอนนี้บนหน้าผากของเขาเป็นจุดๆ เตม็
ไปดว้ยเมด็เหงื่อทีร่าวกบัไขมุ่ก นี่เป็นเพยีงบางตวัอยา่งเท่านัน้ทีส่ะทอ้นใหเ้หน็วา่ไขมุ่กมอีทิธพิล
ต่อสงัคมจนีและวรรณกรรมจนี 
 

ในฉบบัแปลภาษาไทยเลอืกแปลตรงตวัภาษาจนีและโครงสร้างเพราะภาษาไทยไม่มคี า 
โครงสรา้งหรอืส านวนทีต่ายตวัมาอธบิายอากปักริยิาการพดูเรว็ เพราะหากเลอืกปรบัขอ้ความก็
เกรงบดิเบอืนบรบิท ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลตรงตวัและโครงสรา้งในภาษาจนีโดยตรงเพื่อรกัษา
ตน้ฉบบัและลดการเขา้ใจคลาดเคลื่อน 
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ตวัอย่างท่ี 12 
ตน้ฉบบั  : 像你这样花钱如水，坐吃山空，我问你，还有几年好花？ 

          (33, 311) 
ค าแปล : แกใชเ้งนิเหมือนน ้า ถลุงจนฉิบหายหมดอยา่งนี้ ฉนัถามเธอหน่อยวา่ 

   จะใชไ้ปไดส้กักีปี่ ? 
ฉบบัแปล  : แกใชเ้งนิเป็นเบีย้ ถลุงจนฉิบหายหมดอยา่งนี้ ขา้ขอถามหน่อยวา่ จะ

  ใชไ้ปไดส้กักีน่ ้า? (517) 
 

เป็นสถานการณ์ที่ท่านปู่เกาต่อว่าเค่อติ้งที่ท าตวัเสเพล ใช้จ่ายเงินสุรุ่ยสุร่าย ตดิการ
พนนั  ตดิโสเภณีและน าทรพัยส์นิภรรยาไปขายเพื่อหวงัน าเงนิมาใชห้นี้ทีม่อียูม่ากมายมหาศาล  
 

ในตน้ฉบบัผูแ้ต่งเลอืกใชค้ าวา่ “น ้า” มาเป็นค าเปรยีบเทยีบ หากแปลตรงตามโครงสร้าง
และความหมายจะไดค้วามวา่ “ใชเ้งนิเหมอืนน ้า” ซึง่อาจสื่อวา่น ้าเป็นสิง่ทีห่าได้ทัว่ไป ตกัง่ายใช้
ง่ายจงึน ามาเป็นลกัษณะการใชเ้งนิของเค่อติง้ แต่ในภาษาไทยกลบัเลอืกใช้ค าว่า “เบี้ย” มาเป็น
ค าเปรยีบเทยีบ อาจเป็นเพราะว่าในสมยัก่อนนิยมใช้เปลอืกหอยที่หาได้ทัว่ไปมาแทนของมคี่า
และใช้แลกสิง่ของแทนเงนิ เนื่องจากภูมปิระเทศของไทยเป็นพื้นที่ราบลุ่มแม่น ้า ทุกภาคของ
ประเทศไทยมแีม่น ้าหลายสาย นอกจากนี้กม็หีลายจงัหวดัทีม่พีืน้ทีช่ายฝ ัง่ทะเล เพราะฉะนัน้การ
หาเปลอืกหอยจงึมใิช่เรื่องยาก จงึถอืวา่เบีย้หรอืเปลอืกหอยเป็นสิง่ทีห่าง่ายในสมยันัน้ 
 

ในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน เลือกใช้ค าว่า “เบี้ย” เพื่อปรบัให้เหมาะกบัสภาพสงัคม   
ภมูปิระเทศและความเป็นอยู่ของไทย เพราะเป็นส านวนที่ผู้อ่านชาวไทยคุ้นเคยกนัเป็นอย่างด ี
หากแปลตามความหมายและโครงสร้างของภาษาจนีกอ็าจจะท าให้ผู้อ่านเกดิจนิตภาพ แต่เมื่อ
หากกล่าวถงึความเคยชนิในการใชภ้าษาแลว้ “ใชเ้งนิเป็นเบี้ย” ยงัคงอยู่ในสงัคมไทยมาช้านาน
และเป็นข้อความที่คุ้นหูซึ่งจะท าให้ผู้อ่านเข้าใจและเกิดอรรถรสมากกว่าการแปลตรงตาม
ตน้ฉบบัภาษาจนี 
 

4.1.4 การเปรียบเทียบท่ีมีข้อบกพร่องในความหมายและความเป็นจริง 
 การเปรยีบเทยีบหวัขอ้นี้ผูว้จิยัจะเน้นความหมายที่ปรากฏในโครงสร้างอุปมาเป็นหลกั 
โดยความหมายในฉบบัแปลภาษาไทยนัน้มกีารคลาดเคลื่อนจากต้นฉบบัภาษาจนีหรอืมเิช่นนัน้
กฉ็บบัแปลภาษาไทยไม่สอดคล้องกบัความเป็นจริงของบรบิทต้นฉบบั ผู้วจิยัขอยกตวัอย่าง
ดงัต่อไปนี้ 
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ตวัอย่างท่ี 13 
ตน้ฉบบั  : “感激”两个字像一把针乱刺着觉新的心。(32, 299) 
ค าแปล : “ขอบใจ” สองอกัษรนี้เสมือนเขม็ทีก่ระหน ่าแทงลงไปในหวัใจของ 

   เจีย้ซยิ 
ฉบบัแปล  : ค าวา่ “ขอบใจ” เป็นเสมือนเขม็แทงลกึเขา้ไปในหวัใจของเจีย้ซนิ 

             (499) 
 

หลงัจากทีเ่จฺวีย๋ซนิทราบข่าวการตายของเหมยหญิงที่ตนรกั เขากไ็ปบ้านเหมย ซึ่งน้า
หญงิเป็นคนออกมาตอ้นรบั เจฺวีย๋ซนิเสนอความช่วยเหลอืเกีย่วกบังานของเหมยอย่างเตม็ที่ ท า
ใหน้้าหญงิแสดงความขอบคุณแทนเหมยทีล่าลบัแลว้ เมื่อเจฺวีย๋ซนิได้ยนิค าว่า “ขอบใจ” กท็ าให้
เจฺวีย๋ซนิรูส้กึปวดรา้วราวกบัมมีดีกระหน ่าแทงลงไปในใจของเขา 
 

ในตน้ฉบบัภาษาจนีใชโ้ครงสรา้งและค าที่น ามาเปรยีบเทยีบคอื “像一把针乱刺着觉

新的心。” ค าที่ขดีเส้นใต้นัน้หมายความว่า “กระหน ่ าแทง”  แต่ในฉบบัแปลกลบัปรบัและ
แปลว่า “แทงลกึ” ซึ่งผู้วจิยัคดิว่าไม่ค่อยเหมาะกบับริบทและความหมายเท่าที่ควรดงัเหตุผล
ต่อไปนี้ 
 

(1) ในตน้ฉบบัภาษาจนีใชค้ าว่า “乱刺 luàncì”เมื่อแยกแต่ละค าออกมาแล้ว “乱” 
หมายความวา่ (ค าวเิศษณ์) ยุ่งเหยงิ วุ่นวาย , (วเิศษณ์ขยายกรยิา) การท ากรยิาใดกรยิาหนึ่ง
ตามใจชอบหรอืการท ากรยิานัน้แบบไรร้ะเบยีบ “刺”แปลตรงตามภาษาไทยวา่ “(กรยิา) แทง”  
เนื่องจากตน้ฉบบัภาษาจนีผูแ้ต่งใชค้ าวา่ “乱刺”แต่ในฉบบัแปลภาษาไทยกลบัใช้ค าว่า “แทง
ลกึ” นัน้ผูว้จิยัเหน็วา่ผดิความหมาย เพราะหากจะแปลใหต้รงกบัตน้ฉบบัภาษาจนีควรจะแปลว่า 
“กระหน ่าแทง” น่าจะเหมาะสมกวา่ 
 

(2) เนื่องจากภายในใจของเจฺวีย๋ซนิรูส้กึผดิต่อเหมยซึง่เป็นหญงิทีต่นรกั เขารูส้กึผดิในใจ
มาโดยตลอด เขามคีวามในใจมากมายที่ไม่สามารถระบายออกมาได้ และคดิว่าตวัเขาเองเป็น
สาเหตุทีท่ าใหเ้หมยตอ้งตาย เมื่อตวัเองคดิไดเ้ช่นนี้เขาจงึมอิาจรบัค าขอบคุณของเหมยได้แม้แต่
นิดเดยีวและยิง่ท าใหเ้ขารูส้กึละอายใจตวัเองมากขึน้เป็นเท่าทวคีณู ความเจบ็ครัง้นี้คล้ายกบัเอา
มดีมากระหน ่าแทงลงไปในใจของเขามไิด้หยุด ให้เขาเจบ็ครัง้แล้วครัง้เล่ากบัความรู้สกึผดิของ
เขาที่นึกถึงขึ้นมาเมื่อใดก็ยิง่ท าให้หวัใจของเขาเจบ็ปวดรวดร้าวได้ทุกครัง้ไป ผู้วจิยัเห็นว่า 
“กระหน ่ าแทง”ตามต้นฉบบัภาษาจีนจะบอก “ความถ่ี” ได้ช ัดเจนกว่า “แทงลึก” ในฉบับ
แปลภาษาไทย ซึง่การบอกความถี่กส็ามารถสร้างภาพพจน์ให้กบัผู้อ่านได้เช่นกนั ซึ่งแตกต่าง
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จากฉบบัแปลภาษาไทยที่ไม่ได้บอกความถี่ซึ่งอาจจะท าให้ผู้อ่านบดิเบอืนความรู้สึกตวัละคร
อยา่งเจฺวีย๋ซนิได ้
 
  จากเหตุผลข้างต้นทัง้สองขอ้ท าให้ผู้วจิยัเห็นว่าผู้แปลควรปรบัและแปลตามต้นฉบบั
ภาษาจนีความว่า “ค าว่า ‘ขอบใจ’ เป็นเสมือนเขม็ที่กระหน ่าแทงเขา้ไปในหวัใจของเจี้ยซนิ”
น่าจะเหมาะสมกวา่ 
 

ตวัอย่างท่ี 14 
ตน้ฉบบั  : 她常常责备他们，犹如母亲责备儿子。(14, 103) 
ค าแปล : หล่อนต าหนิพวกเขาเสมอ ดุจดงัมารดาดุวา่บุตรชายของตน 
ฉบบัแปล  : แกชอบดุวา่พวกเขาเสมอ ดจุดงัมารดาดุด่าบุตรชายของตน (192) 

 
สถานการณ์นี้เกดิขึน้หลงัจากทีเ่จฺวีย๋ฮุ่ยตื่นขึน้มา หวงมากย็กอ่างลา้งหน้าเขา้มาในห้อง 

แลว้บ่นพมึพ าแสดงความเป็นห่วงสองพีน้่องเจฺวีย๋หมนิกบัเจฺวีย๋ฮุ่ย ซึ่งสองพี่น้องรู้นิสยัของหวง
มาดแีละรู้ว่าแกชอบต าหนิดุว่าพวกเขาเสมอ ดุจดงัมารดาต าหนิบุตรชายของตน           ใน
ตน้ฉบบัภาษาจนีใชค้ าและโครงสรา้งวา่ “……，犹如母亲责备儿子。”  ในส่วนนี้ผู้วจิยัขอ
จ าแนกออกเป็นสองส่วนดงันี้ 
 

(1) ในภาษาจีนใช้ค าเปรียบว่า “犹如 yóurú”หมายถึง “ดุจดงั” ซึ่งเป็นค าค่อนขา้ง
สุภาพ เพราะเนื้อความก าลงัเปรยีบเทยีบถึงความเป็นมารดาซึ่งเป็นบุพการ ีเพราะฉะนัน้ค าที่
น ามาเปรยีบตอ้งมลีกัษณะใหเ้กยีรตแิละสุภาพมากขึน้ ดงันัน้ในภาษาไทยจงึใชค้ าวา่ “ดุจดงั”  ที่
มลีกัษณะเป็นทางการมากขึน้ 
 

(2) ในโครงสร้าง“……，犹如母亲责备儿子。” ค าที่ขดีเส้นใต้คือค าว่า “责备

zébèi”หมายถงึ ต าหนิตเิตยีน แต่ในฉบบัแปลภาษาไทยวรรคทีส่องปรบัและแปลว่า “ดุด่า” ซึ่ง
หากท าความเข้าใจกบัค าว่า “ดุด่า” แล้วคอืเป็นการต่อว่าโดยใช้ภาษาหยาบคายและอารมณ์
โทสะ แต่ในบรบิทนี้เป็นค าเปรยีบเทยีบกบัหวงมาซึง่เป็นคนรบัใชใ้นบา้นตระกูลเกามาสบิกว่าปี
ซึง่ใหค้วามเคารพกบัสองพีน้่องคู่นี้ ห่วงใยรกัและเอน็ดูเป็นอย่างมาก เพราะฉะนัน้จงึไม่ควรใช้
ค าวา่ “ดุด่า” แต่ควรปรบัและแปลใหม่เป็นค าวา่ “ต าหนิ” น่าจะเหมาะสมกบับรบิทมากกวา่ 
 

จากการวเิคราะหข์า้งตน้ผูแ้ปลปรบัค าเปรยีบในภาษาไทยโดยใช้ค าว่า “ดุจดงั” ศพัท์ที่
ค่อนขา้งสุภาพ เพื่อใหเ้หมาะสมกบับรบิททีก่ าลงัเปรยีบเทยีบถงึความเป็นมารดาที่ต้องให้ความ
เคารพ แต่ในขณะเดียวกนัในวรรคที่สองควรปรบัและแปลใหม่เป็นค าว่า “ดุว่า” ดงัเช่นใน
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ประโยคแรกหรอืค าวา่ “ต าหนิ” น่าจะเหมาะสมกบับรบิทและความเป็นจรงิมากกว่า ตามเหตุผล
ทีไ่ดก้ล่าวมาแลว้ขา้งตน้ 
 

จากการศึกษาพบว่ากลวธิีอุปมาในต้นฉบบัภาษาจนี เจีย นัน้มีทัง้การอุปมาโดยใช้
โครงสรา้งและความหมายของค า ในขณะที่ภาษาไทยมกีารถ่ายทอดความหมายออกมาโดยใช้
ค าเปรียบเพียงอย่างเดียว สามารถสรุปได้ว่าวธิีการอุปมาในภาษาจีนนัน้หลากหลายกว่า
ภาษาไทย ผูว้จิยัยงัพบวา่มกีารปรบับรบิทอุปมาใหม้คีวามเป็นเอกลกัษณ์ทางสงัคม ทัง้นี้เพื่อให้
ผู้อ่านสามารถเข้าใจในบรบิทภาษาจนีได้ง่ายขึ้น นอกจากนี้ยงัมีกลวธิีอุปมาที่มคีวามหมาย
คลาดเคลื่อนจากต้นฉบบัเล็กน้อย แต่ไม่กระทบกระเทือนบริบทหลกัมากนัก เพราะค าและ
ความหมายทีผู่แ้ปลเลอืกใชม้คีวามใกลเ้คยีงกบับรบิทในตน้ฉบบัภาษาจนี เจยี 
 
4.2 การถ่ายทอดกลวิธีอปุลกัษณ์ 

อุปลักษณ์ (Metaphor) คือภาพพจน์ที่น าเอาสิ่งที่ต่างกนัสองสิ่งหรือมากกว่า แต่มี
คุณสมบตัิบางประการร่วมกนัมาเปรยีบเทียบกนั โดยเปรียบเทยีบว่าสิ่งหนึ่ง เป็นอีกสิง่หนึ่ง
โดยตรง2 ผูว้จิยัไดร้วบรวมออกมาไดด้งัต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 15 
ตน้ฉบบั  : “譬如二哥，他几乎因为你的屈服就做了牺牲品。”(36, 335) 
ค าแปล : “ยกตวัอยา่งพีเ่จีย้หมนิ เขาเกอืบกลายเป็นเครื่องสงัเวย สญูสิน้ 
  อนาคตของเขาไปเพราะการยอมจ านนของพี่” 
ฉบบัแปล  : “ดอูยา่งพีเ่จีย้หมนิซ ิเขาเกอืบกลายเป็นเครื่องสงัเวยสญูสิน้อนาคต

  ของเขาไปเพราะการยอมจ านนของพี”่ (552) 
 

สถานการณ์ขา้งตน้เป็นเหตุการณ์ที่เจฺวีย๋ฮุ่ยต าหนิเจฺวีย๋ซนิวา่เป็นคนไม่ต่อต้านและ  ไม่
แสดงความคิดเห็นของตนเองเลย จนท าให้รุ่ยเจฺวีย๋ต้องย้ายออกจากบ้านเพื่อคลอดบุตรซึ่ง
เหตุผลไม่สอดคลอ้งกบัความเป็นจรงิ เจฺวีย๋ฮุ่ยยกตวัอยา่งเจฺวีย๋หมนิทีเ่กอืบจะตอ้งไปแต่งงานกบั
หญงิอื่นทีเ่ขาไม่ไดร้กัเพราะการไม่คดัคา้นของเจฺวีย๋ซนิ แต่เพราะการต่อสู้และแสดงการต่อต้าน
จนท าใหเ้จฺวีย๋หมนิหลุดพน้จากพนัธนาการนัน้ได้ 
 

ในฉบบัแปลภาษาไทยปรบัและแปลวา่ “เขาเกอืบกลายเป็นเครื่องสงัเวยสูญสิ้นอนาคต
ของเขาไปเพราะการยอมจ านนของพี่ ”  ค าที่ข ีดเส้นใต้นั ้นคือค าที่ม ักจะปรากฏในการ

                                                        
2ราชบณัฑติยสถาน, พจนานุกรมศพัท์วรรณกรรม องักฤษ-ไทย, หน้า 261. 
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เปรยีบเทยีบแบบ “อุปลกัษณ์” วา่เปรยีบสิง่ใดเป็นสิง่ใด ในนวนิยายเรื่องนี้เปรยีบเจฺวีย๋หมนิเป็น
เครื่องสงัเวย ซึง่เครื่องสงัเวยทีก่ าลงักล่าวถงึมใิช่สิง่ของจรงิๆแต่คอืคนคนหนึ่งที่ต้องปฏบิตัติาม
ความตอ้งการของผู้อื่นโดยที่ตนเองไม่มสีทิธิเ์รยีกร้องใดๆ ซึ่งมลีกัษณะเหมอืนเครื่องสงัเวยที่
ต้องยอมเสียสละตัวเองไปท าในสิ่งที่คนอื่นก าหนดแม้ตนจะยินยอมหรือไม่ก็ตาม ซึ่ง
เหมอืนกบัเจฺวีย๋หมนิที่ถูกก าหนดไวแ้ล้วว่าต้องแต่งงานกบัใคร แต่การที่เขาแสดงการคดัค้าน
อยา่งเดด็เดีย่วต่อเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ จนสามารถหลุดพน้มาได ้ท าให้เจฺวีย๋หมนิมคีวามภูมใิจใน
ตนเองเป็นอยา่งยิง่ 

 
เห็นได้ว่ากลวธิีอุปลกัษณ์ที่มีลกัษณะการเปรยีบเทยีบโดยใช้ค าเปรยีบว่า “เป็น” ใน

ภาษาไทยยงัมปีรากฏในฉบบัแปลภาษาไทย และปรากฏในตน้ฉบบัภาษาจนีดว้ยเช่นกนั โดยใช้
ค าเปรยีบคอื “做”ซึง่มคีวามหมายโดยนยัคอืค าวา่ “เป็น” ในฉบบัแปลภาษาไทย 
 

ตวัอย่างท่ี 16 
ตน้ฉบบั  : 死囚牢就是我的家庭，刽子手就是我的家族。(31, 287) 
ค าแปล : คุกนกัโทษประหารกค็อืบ้านของผม เพชฌฆาตกค็อืคนในตระกลู 

ของผม 
ฉบบัแปล  : คุกนกัโทษประหารกค็อืบ้านของผม เพชฌฆาตกค็อืคนในตระกลู

  ของผม (481) 
 

ขณะนัน้เจฺวีย๋ซนิไดอ่้านจดหมายของเจฺวีย๋หมนิที่หนีออกจากบ้านเพื่อแสดงพฤตกิรรม
คดัคา้นการแต่งงานของเขา เจฺวีย๋หมนิบอกความในใจของตนเองต่อเจฺวีย๋ซนิให้รบัรู้ และมสี่วน
หนึ่งในจดหมาย เขาเปรยีบเทยีบว่าบ้านของเขาคอืคุก และเพชฌฆาตคอืคนในตระกูลของเขา 
เมื่อเจฺวีย๋ซนิอ่านจดหมายของน้องชายจบกร็อ้งไหอ้อกมาโดยไม่รูส้กึตวั 
 

ในต้นฉบบัภาษาจนีใช้ค าว่า “就是 jiùshì” เป็นค าเปรยีบแบบอุปลกัษณ์ หากแปล
เป็นภาษาไทยตรงตวัแล้วหมายความว่า “กค็อื” ซึ่งเป็นค าหนึ่งที่มกัปรากฏในการเปรยีบแบบ 
อุปลกัษณ์  
 

ผูแ้ต่งตอ้งการสื่อวา่ “บา้น” ในความคดิของคนทัว่ไปตอ้งอบอุ่นและมคีวามสุข   แต่ทว่า 
“บ้าน” ในนวนิยายเรื่องนี้กลบัตรงกนัข้าม มองผิวเผินอาจจะมีความสะดวกสบายเพราะเป็น
ครอบครวัร ่ารวยสงูศกัดิ ์แต่หาความสุขทางใจมไิด ้ทุกคนตอ้งอยูภ่ายใตก้รอบแห่งสงัคมทีว่างไว้
และไม่มสีทิธิเ์รยีกรอ้งใดๆทัง้สิน้ เป็นการสูญเสยีอสิรภาพอย่างหนึ่งซึ่งท าให้ตวัละครหลายคน
ต้องประสบกบัเหตุร้ายต่างๆนานา ผู้แต่งน า “บ้าน” เปรยีบเป็นคุกนักโทษประหารที่รอความ
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ตาย ไม่มสีทิธิข์ดัขนืหรอืตอบโตใ้ดๆทัง้สิ้น และเปรยีบ “เพชฌฆาต” คอืคนในตระกูล ที่บงการ
ชีวิตผู้อื่นต้องท าตามสิ่งที่ตัวเองสัง่โดยไร้เหตุผล หากไม่ท าตามจะถือว่าบุคคลนัน้ทรยศ 
อกตญัญ ูจนท าใหต้วัละครหลายคนต้องปลดิชพีตวัเองหรอืเสยีชวีติไปเพราะกฎเกณฑเ์ก่าๆทีไ่ม่
มเีหตุผลเหล่านี้ ผูแ้ต่งจงึเปรยีบคนในตระกลูโดยเฉพาะเหล่าผู้อาวุโสเป็นฆาตกรซึ่งเป็นสาเหตุ
ท าใหห้ลายคนตอ้งจบชวีติก่อนวยัอนัควร 
 

ซึง่การเปรยีบเทยีบแบบอุปลกัษณ์ในหวัขอ้นี้ปรากฏทัง้ในต้นฉบบัและฉบบัแปลที่ใช้ค า
เปรียบ “就是” และ “ก็คือ” ของทัง้สองฉบบั โดยการน าลกัษณะเด่นที่คล้ายคลึงกนัของ
สิง่ของสองสิง่มาเปรยีบเทยีบกนัโดยผ่านค าเปรยีบ “คอื” นัน่เอง  
 

สามารถสรุปโดยรวม ในฉบบัแปลภาษาไทยถ่ายทอดความหมายโดยการใช้ค าเปรยีบ
ตรงตามตน้ฉบบัภาษาจนี ซึง่ค าเปรยีบในต้นฉบบัดงักล่าวมลี ักษณะตรงกบักลวธิอุีปลกัษณ์ใน
ภาษาไทย เพราะฉะนัน้สามารถกล่าวได้ว่ากลวธิอุีปลกัษณ์ที่ปรากฏในต้นฉบบัภาษาจนี  เจีย 
และฉบบัแปลภาษาไทย บา้น มลีกัษณะคลา้ยคลงึกนั 
 
4.3 การถ่ายทอดกลวิธีบคุลาธิษฐาน 

บุคลาธิษฐาน (Personification) คือการน าสิ่งต่างๆที่ไม่มีชีวิต รวมทัง้ความคิดการ
กระท า และนามธรรมอื่นๆมากล่าวเหมอืนเป็นบุคคล3 เช่น ร้องไห้ เจบ็ปวด ตะโกน ฯลฯ เพื่อ
แสดงอาการและสื่อความรูส้กึถงึผูอ่้าน ภาพพจน์เช่นนี้จะท าให้ผู้อ่านเกดิจนิตนาการและเขา้ถึง
สิง่ทีผู่แ้ต่งตอ้งการจะสื่อไดด้ยี ิง่ขึน้ ซึง่ผูว้จิยัไดจ้ าแนกประเภทของกลวธิบุีคลาธษิฐานออกมาได้
ดงันี้ 
 

4.3.1 การถ่ายทอดความหมายตรงตามต้นฉบบั 
การเปรียบเทยีบกลวธิกีารใช้บุคลาธษิฐานในหมวดนี้จะเป็นการเปรยีบเทียบที่ฉบบั

แปลภาษาไทยแปลตรงตวัทัง้โครงสรา้งและความหมายตามต้นฉบบัภาษาจนี โดยวเิคราะห์ไป
ถึงเหตุผลที่ผู้แต่งต้องการสื่อออกมาในรูปแบบของบุคลาธิษฐาน รวมไปถึงบรรยากาศและ
เหตุการณ์ในทอ้งเรื่องมสี่วนเกีย่วขอ้งอยา่งไรกบักลวธิทีี่ผู้แต่งเลอืกใช้ โดยผู้วจิยัจะยกตวัอย่าง
ดงัต่อไปนี้ 
 
 

 

                                                        
3สทิธา พนิิจภวูดล,  คูม่อืนกัแปลอาชพี, หน้า 171. 
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ตวัอย่างท่ี 17 
ตน้ฉบบั  : 风在空中怒吼。(1, 1) 
ค าแปล : ลมค ารามอยูใ่นอากาศ 
ฉบบัแปล  : ลมค ารามอยูใ่นอากาศ (29) 

 
ท่ามกลางสภาวะอากาศที่เลวร้าย ลมกระโชกแรง หิมะตกหนักเกลื่อนถนน คนหาม

เกีย้วทีอ่ดิโรยเดนิไปมาบนทางเดนิ เสยีงลมหวดีอือ้องึในอากาศ ขณะนัน้เจฺวีย๋หมนิมอืหนึ่งของ
เขาถอืร่มส่งเสยีงเร่งเจฺวีย๋ฮุ่ยใหร้บีเดนิเพื่อมุ่งหน้าสู่บ้านของเขาหลงัจากที่กลบัมาจากซ้อมการ
แสดงทีโ่รงเรยีน 
 

ในต้นฉบบัภาษาจนีอธบิายลกัษณะการกระโชกของลมโดยใช้ค าว่า “怒吼 nùhǒu”

หมายถึง “ค าราม , แผดเสียงก้อง” เป็นการท าให้ลมมชีวีติเหมอืนคน เพราะลมไม่มปีากไม่
สามารถค ารามได ้กรยิาทีน่ ามาแสดงนัน้คอื “ค าราม” เพื่อมาอธบิายลกัษณะของลมในขณะนัน้
ว่ากระหน ่ าแรงจนท าให้บรรยากาศรอบๆป ัน่ป่วนจนท าให้เกิดเสียงหวดีดงัอื้ออึงกระจายใน
อากาศ ต้นฉบับเลือกใช้กริยาค านี้ เพื่อแสดงก าลังแรงของลมว่ามีเท่าใด ซึ่งหากดูตาม
ความหมายของกรยิานี้แลว้ การ “ค าราม” ตอ้งอาศยัการแผดเสยีง ใชพ้ละก าลงัในการออกเสยีง 
เพราะฉะนัน้จะท าใหผู้อ่้านเขา้ใจวา่ สถานการณ์การการกระหน ่าของพายุในขณะนัน้มกี าลงัลม
แรงเหมอืนการค ารามทีต่อ้งอาศยัพละก าลงัในการแผดเสยีง เมื่อมกีารเปรยีบเทยีบเช่นนี้จะท า
ใหผู้อ่้านเกดิภาพพจน์มากขึน้ 
 

ตวัอย่างท่ี 18 
ตน้ฉบบั  : 让它无力地飘落在地上。(21, 176) 
ค าแปล : ใหม้นัร่วงหล่นลงบนพืน้อย่างหมดเรีย่วแรง 
ฉบบัแปล  : มนัลอยร่วงหล่นลงบนพืน้อย่างหมดเรี่ยวแรง (307) 

 
เจฺวีย๋ซนิออกมายนืชมววิทวิทศัน์ เขายนือยู่ใต้ต้นจ าปี รู้สกึว่าชวีติของตนขาดอะไรไป

บางอยา่ง ผ่านไปชัว่ระยะหนึ่งกลบีดอกไมท้ีอ่ยูบ่นศรีษะและบนไหล่ร่วงพรตูกลงมาที่พื้น เขาใช้
สองนิ้วคบีดอกหนึ่งทีย่งัคงตดิอยูท่ ีห่น้าอกของเขา แล้วค่อยๆปล่อยดอกไมก้ลบีนัน้ให้ค่อยๆร่วง
ลงไปอยา่งไรเ้รีย่วแรง 
 

ผูแ้ต่งเลอืกอธบิายลกัษณะการร่วงของกลบีดอกไมโ้ดยใช้ขอ้ความว่า “无力地飘落”

ในตน้ฉบบัภาษาจนีทีใ่ชล้กัษณะ “การหมดเรีย่วแรง” มาเปรยีบ ในความเป็นจรงินัน้กลบีดอกไม้
ที่ร่วงหล่นจากต้นแล้วเป็นสิ่งไม่มีชวีติ ไม่มีพละก าลงัใดๆอยู่แล้ว แต่ผู้แต่งเลือกใช้ลกัษณะ
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อาการนี้เพื่อใหผู้อ่้านเหน็ภาพมากขึน้ หรอืจะมองในอกีแง่มุมหนึ่งคอืในมุมมองของผูว้จิยั ผู้แต่ง
ต้องการสะท้อนความรู้สึกของเจฺวีย๋ซินในขณะนัน้เป็นเสมือนดอกไม้ที่ร่วงหล่นลงอย่างไร้
เรีย่วแรง เพราะสถานการณ์ในตอนนัน้เจฺวีย๋ซนิมคีวามทุกขอ์ย่างมากในจติใจของเขา สิง่ที่เขา
ควรได้เขาได้มาหมดแล้วแต่เขากลบัรู้สึกยงัขาดอะไรไปบางอย่าง เขาใช้ชวีติอยู่ในบ้านใหญ่
ท่ามกลางความกดดันจากหลายด้าน ทัง้จากครอบครัว พี่น้องหรือแม้แต่จากตัวเขาเอง 
เนื่องจากเขาเป็นพีใ่หญ่ทีสุ่ดในบรรดาพีน้่องทัง้สาม ภาระหน้าที่ทุกอย่างเขาต้องรบัช่วงต่อจาก
บดิาทีเ่สยีชวีติไป ดงันัน้เจฺวีย๋ซนิมกัจะแสดงอาการทอ้แทแ้ละละอายใจออกมาบ่อยๆ นอกจากนี้
เขาเคยบ่นกบัตนเองว่า “ไม่มีใครเข้าใจเขาเลย” ดงันัน้ท่ามกลางภาวะความกดดนัที่รุมเร้า       
เจฺวีย๋ซินมาจากทุกทิศทางย่อมท าให้เขาอ่อนแรงท้อแท้ ผู้แต่งอาจต้องการสื่ออารมณ์ของ    
เจฺวีย๋ซนิในขณะนัน้ในมุมมองของกลีบดอกไม้ที่ร่วงตกลงบนพื้นอย่างไร้เรี่ยวแรงเหมือนกบั 
เจฺวีย๋ซนิที่ย ิง่มชีวีติอยู่ไป ยิง่หาทางออกให้ตวัเองไม่ได้ ยิง่มคีวามทุกข์เหมือนได้ตกลงไปใน    
วงัวนทีม่แีต่ความเศรา้หมองนัน่เอง 
 

ตวัอย่างท่ี 19 
ตน้ฉบบั  : 屋子里显得很凄凉，似乎希望完全飞走了。(5, 28) 
ค าแปล : ภายในหอ้งมแีต่ความอา้งวา้ง เหมอืนความหวงัได้ติดปิกบินหนี
  หายไปหมดแล้ว 
ฉบบัแปล  : ภายในหอ้งมแีต่ความอา้งวา้ง เสมอืนหนึ่งความหวงัได้ติดปีกบิน

  หนีหายไปส้ินแล้ว (72) 
 

หลงัจากทีฉ่ินทราบขา่วจากเจฺวีย๋ฮุ่ยวา่โรงเรยีนพวกเขาซึ่งเป็นโรงเรยีนผู้ชายจะเปิดรบั
สมคัรนกัศกึษาหญงิครัง้แรกในช่วงฤดใูบไม้ร่วงปีหน้า ฉินดใีจเป็นอย่างยิง่และคดิว่าความหวงั
ของหล่อนใกลจ้ะเป็นความจรงิ ฉินรบีน าขา่วไปบอกมารดาของหล่อน แต่มารดาของหล่อนกลบั
แสดงท่าทไีม่เหน็ดว้ย ฉินกอ็ธบิายเหตุผลต่างๆนานาใหม้ารดาฟงั แต่มารดาหล่อนบอกปดัและ
บอกฉินวา่เอาไวห้ารอืกนัภายหลงั เมื่อไดย้นิดงันัน้หล่อนรบัค ามารดาแลว้กลบัเขา้หอ้งตวัเองไป 
ซึง่บรรยากาศในหอ้งมแีต่ความอา้งวา้ง เหมอืนกบัความหวงัที่หล่อนเคยมทีัง้หมดมนัได้ตดิปีก
บนิหนีหล่อนไปหมดสิน้แลว้ 
 

ผูแ้ต่งตอ้งการสื่อวา่ความหวงัของฉินในขณะนัน้หายไปสิ้น เพราะหล่อนคดิอยู่เสมอว่า
มารดาจะอนุญาต แต่เมื่อได้รบัค าตอบจากมารดาของหล่อนที่ค่อนข้างไม่พอใจ ความหวงั
ทัง้หมดทีห่ล่อนมกี่อนหน้านี้ค่อยๆหายไป ราวกบัมนัตดิปีกบนิห่างจากตวัหล่อนไปชา้ๆ 
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  “ความหวงั” เป็นค านามนามธรรมค าหนึ่ง ผูแ้ต่งเลอืกใชข้อ้ความในต้นฉบบัภาษาจนีว่า 
“……，似乎希望完全飞走了。” เพื่อตอ้งการแสดงให้เหน็ว่าความหวงัของฉินที่เคยมไีด้
ค่อยๆบนิห่างไกลจากหล่อนไกลออกไปทุกท ีดงันัน้ในฉบบัแปลภาษาไทยจงึแปลตามต้นฉบบั
ภาษาจนีวา่ “เสมอืนหนึ่งความหวงัได้ติดปีกบินหนีหายไปสิ้นแล้ว” ขอ้ความที่ขดีเส้นใต้แปล
จากตน้ฉบบัภาษาจนี “飞走 fēizǒu”ซึ่งหมายถึง บนิหนี เพื่อแสดงอาการความหวงัของฉิน
มไิดห้ายวบัไปกบัตา เพราะมารดาของฉินกล่าวค ารกัษาน ้าใจของฉินว่า “...มนัเป็นเรื่องของฤดู
ใบไม้ร่วงปีหน้าโน้น เราค่อยหารือกนัใหม่ก็แล้วกนั แม่คงจะหาทางให้ลูกได้อยู่แล้ ว” นัน่
หมายความว่าฉินกย็งัคงหวงัว่ามารดาจะอนุญาตหล่อน ความหวงัของหล่อนไม่ได้หายวบัไป
ในทนัท ีแต่หากกล่าวถงึความรูส้กึของหล่อนในขณะนัน้ หล่อนเริม่มคีวามรูส้กึวา่หล่อนค่อยๆสิน้
หวงันัน่เอง ดงันัน้ผู้แปลจึงแปลตามต้นฉบบัภาษาจีนเพื่อรกัษาความหมายและป้องกนัการ
บดิเบอืนบรบิทของผูอ่้าน 
 

4.3.2 การถ่ายทอดความหมายโดยการปรบัข้อความ 
 กลวธิบุีคลาธษิฐานในหวัขอ้นี้จะมุ่งเน้นไปทีก่ารปรบัขอ้ความในฉบบัแปลเป็นหลกั โดย
ที่ฉบบัแปลมีการปรบัและไม่แปลตรงตัวตามต้นฉบับภาษาจีน แต่ผู้แปลเลือกวธิีการปรับ
ขอ้ความเพื่ออรรถรสในการอ่าน ทัง้นี้ขอ้ความทีป่รบัมานัน้ตอ้งปรากฏอยู่ในโครงสร้างที่มกีลวธิี
บุคลาธษิฐานดว้ย 
 

ตวัอย่างท่ี 20 
ตน้ฉบบั  : 湖水吞下她的身体以后为什么还能够这样平静？(28, 240) 
ค าแปล : น ้าในบงึกลืนร่างหล่อนไปแลว้ยงัเงียบสงบไดอ้ยา่งไรกนั ? 
ฉบบัแปล  : น ้าในบงึกลืนร่างหล่อนไปแลว้ยงัท าเป็นทองไม่รู้ร้อนไดอ้ยา่งไรกนั 

       (407) 
 

เจฺวีย๋หมนิเดนิเขา้มาพบเจฺวีย๋ฮุ่ยที่ก าลงัยนือยู่รมิบงึซึ่งก าลงัหวนอดตีคดิถึงความหลงั
ทีห่มงิเฟ่ิงเคยมาจบชวีติทีน่ี่ เจฺวีย๋ฮุ่ยกล่าวต่อว่าผนืน ้าที่นิ่งสงบ เขาทนไม่ได้จงึก าหมดัแล้วชก
ลงไปในน ้า ระบายสิง่ต่างๆออกมามากมายและพดูกบัเจฺวีย๋หมนิวา่ครอบครวัเราคอืฆาตกร 
 

ในตน้ฉบบัภาษาจนีใช้ค าและโครงสร้าง “湖水吞下她的身体以后为什么还能够这

样平静？”ค าที่ขดีเส้นใต้คือค า “吞 tūn”แปลว่า “กลืน” และข้อความ “还能够这样平

静？”แปลวา่ “ยงัเงยีบสงบอยูไ่ดอ้ยา่งไร” เพื่อมาอธบิายน ้าในบงึซึง่เป็นสถานทีท่ีห่มงิเฟ่ิงตาย 
แต่กย็งัเงยีบสงบเหมอืนไม่มอีะไรเกดิขึน้ 
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ในประโยคบุคลาธษิฐานขอ้นี้ผูแ้ปลใชว้ธิปีรบัขอ้ความ“……，还能够这样平静？”

โดยใชส้ านวน “ทองไม่รูร้อ้น” ซึง่หมายความถงึ การเฉยเมย ไม่สะดุ้งสะเทอืน ซึ่งมคีวามหมาย
เดียวกนักบัต้นฉบบั แต่หากเมื่อแปลและปรบัโดยใช้ส านวนไทยที่มีความหมายเดยีวกนักบั
ตน้ฉบบัแลว้จะท าใหผู้อ่้านชาวไทยเขา้ใจชดัเจนและมอีรรถรสมากขึน้ 
 

นอกจากนี้สามารถมองอกีแง่หนึ่งคอื กรยิาค าวา่ “กลนื” และขอ้ความทีม่าขยาย “ท าเป็น
ทองไม่รูร้อ้น” แสดงให้เหน็ว่าเจฺวีย๋ฮุ่ยยดัเยยีดความผดิส่วนหนึ่งเกี่ยวกบัการตายของ    หมงิ
เฟ่ิงใหก้บัน ้าในบงึ เจฺวีย๋ฮุ่ยต่อวา่น ้าในบงึทีท่ าเหมอืนไม่รูอ้ะไร ว่าดงันัน้แล้วจงึก าหมดัชกลงไป
ในน ้าดว้ยความโกรธและความแคน้ระคนกนัไป แคน้เพราะสิง่ทีท่ าให้หมงิเฟ่ิงเสยีชวีติส่วนหนึ่ง
มาจากครอบครวัและสงัคมของเขาเอง ตวัเขาเองช่วยเหลอือะไรหล่อนไม่ไดเ้ลย ดงันัน้ในใจของ
เจฺวีย๋ฮุ่ยในตอนนัน้จงึเตม็ไปดว้ยความโกรธและความแคน้ 
 

ตวัอย่างท่ี 21 
ตน้ฉบบั  : 清油灯的光在寒风中显得更孤寂，灯柱的影子淡淡地躺在雪地

  上。(1, 4) 
ค าแปล : แสงของตะเกยีงน ้ามนัก๊าดดอูา้งวา้งเปล่าเปลีย่วยิง่ขึน้ท่ามกลางลม 

   หนาว เงาของเสาโคมนอนเลือนลางอยู่บนพื้นหิมะ 
ฉบบัแปล  : แสงของตะเกยีงน ้ามนัก๊าดดอูา้งวา้งเปล่าเปลี่ยวยิง่ขึน้ท่ามกลางลม

  หนาว เงาของเสาโคมทาบลางๆอยู่บนพื้นหิมะ (34) 
 
 เจฺวีย๋หมนิกบัเจฺวีย๋ฮุ่ยสองพีน้่องก าลงัเดนิฝา่หมิะและพายกุลบับา้น ระหว่างทางกพ็ูดถึง
การซ้อมละครของเจฺวีย๋ฮุ่ยที่จะได้แสดงในงานของโรงเรยีน บรรยากาศสองขา้งทางมโีคมไฟ
สวา่งตลอดทาง เงาของเสาถูกสะทอ้นลงไปนอนอยูบ่นพืน้หมิะซึ่งมรีอยเท้าเหยยีบย ่าไปมาเตม็
ไปหมด 
 

ในต้นฉบับภาษาจีนใช้ข้อความว่า “……，灯柱的影子淡淡地躺在雪地上。”    

ค าว่า “躺 tǎng”หากแปลตรงตวั หมายความว่า นอน (ในลกัษณะการนอนหงายแบบผ่อน
คลาย) ค าวา่ “淡淡 dàndàn”หมายความวา่ จาง จดื อ่อนๆ 
 
  ผูแ้ปลเลอืกปรบัและแปลเป็น “ทาบ” ซึง่เป็นกรยิาทีม่ลีกัษณะการวางสิง่ของสิง่ใด     สิง่
หนึ่งในแนวนอนลงไปบนแนวระนาบ ทบัลง ประกบลง มคีวามหมายไม่แตกต่างจากบรบิท 
เพราะค าวา่ “ทาบ” เป็นกรยิาลกัษณะแนวนอน นอกจากนี้ยงัเป็นการปรบัเพื่อให้สอดคล้องกบั
ค าขยาย “淡淡”ทีอ่ยูข่า้งหน้า เพราะหากแปลตรงตวัคอื “นอนจดืๆหรอืนอนจางๆ” ย่อมจะ
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ท าให้เสยีอรรถรสอย่างแน่นอน เพราะฉะนัน้ผู้แปลจงึเลอืกปรบัและแปลโดยใช้ค าที่เหมาะสม 
และใหส้อดคลอ้งกบัค าขยายทีอ่ยูข่า้งหน้าดว้ย โดยค าวา่ “ทาบ” มไิด้บดิเบอืนบรบิทแต่อย่างใด 
แต่กลบัท าใหภ้าษาสละสลวยมากขึน้เพราะการเลอืกใชค้ าที่เหมาะสมกบัโครงสรา้งและบรบิท   
 

จากการศึกษาการถ่ายทอดความหมายในกลวิธีบุคลาธิษฐานพบว่า ผู้แปลมีการ
ถ่ายทอดความหมายตรงตามต้นฉบบัและมกีารปรบัขอ้ความร่วมด้วย ซึ่งวธิขีา้งต้นมไิด้ส่งผล
กระทบต่อบรบิทแต่อย่างใด ถึงแม้มีการปรบับริบท แต่ผู้แปลกลบัรกัษาความหมายเดิมใน
ตน้ฉบบัไดอ้ยา่งดเียีย่ม ทวา่ในบางกรณีมกีารถ่ายทอดความหมายโดยผูแ้ปลเลอืกใชค้ าศพัท์ที่มี
ความหมายไม่ค่อยเหมาะสมกบับรบิทเท่าทีค่วร แต่มไิดค้ลาดเคลื่อนจากบรบิทต้นฉบบัมากนัก 
เพราะค าศพัทท์ีผู่แ้ปลเลอืกใชม้คีวามหมายใกลเ้คยีงกบัศพัทต์น้ฉบบั 
 
4.4 การถ่ายทอดกลวิธีสญัลกัษณ์ 
 สญัลกัษณ์ (Symbol) คอืกลวธิทีี่น าสิ่งมชีวีติหรอืไม่มชีวีติมาเป็นตวัแทนหรอืสิง่แทน
ของอกีสิ่งหนึ่ง4 โดยการน าลกัษณะเด่นของสิ่งหนึ่งมาเปรียบเทยีบกบัอกีสิ่งหนึ่ง ในหมวดนี้
ผูว้จิยัรวบรวมมาไดด้งัต่อไปนี้ 
 

4.4.1 การถ่ายทอดความหมายตรงตามต้นฉบบั 
 กลวธิสีญัลกัษณ์ในหวัขอ้นี้คอืค าทีเ่ป็นสญัลกัษณ์ในภาษาจนีและไทยมคีวามหมายแฝง
เหมอืนกนั และยงัรวมไปถึงการที่ผู้แปลถ่ายทอดความหมายออกมาโดยตรงจากต้นฉบบั ซึ่ง
ผูว้จิยัรวบรวมมาไดด้งัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 22 
ตน้ฉบบั  : 人们躺下来，取下他们白天里戴的面具。(4, 19) 
ค าแปล : ผูค้นลม้ตวัลงนอน ถอดหน้ากากทีพ่วกเขาสวมใส่ในทวิากาลออก 
ฉบบัแปล  : คนทัง้หลายลม้ตวัลงนอน ถอดหน้ากากทีพ่วกเขาสวมใสใ่นทวิากาล

  ออก (58) 
 

เมื่อตกดกึคนทัง้หลายลม้ตวัลงนอน แต่ละคนคดิทบทวนเรื่องราวที่ข ึน้เกดิตลอดทัง้วนั
ก่อนจะหลบัตาลง แน่นอนวา่ตอ้งมเีรื่องทีส่มหวงัและไม่สมหวงัคละเคลา้กนั ในเวลาเช่นนี้ทุกคน

                                                        
4ราชบณัฑติยสถาน, พจนานุกรมศพัท์วรรณกรรม องักฤษ-ไทย , หน้า 423. 
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จะอยูก่บัตวัเองอยา่งอสิระเสรแีละถอดหน้ากากของตนทีส่วมใส่ในเวลากลางวนัออก แล้วล้มตวั
ลงบนทีน่อนของตนเอง 
 

ในภาษาไทยหากจะกล่าวถงึหน้ากากกจ็ะทราบทนัทวีา่คอืเครื่องบงัใบหน้ารูปแบบหนึ่ง 
สวมใส่เพื่อป้องกนัหรอืปกปิดสิง่ต่างๆ หรอืเพื่อการแสดงและความบนัเทงิ แต่หากจะกล่าวถึง
ความหมายโดยนยัคอื สิง่นามธรรมเกีย่วกบัความจอมปลอมของมนุษยซ์ึง่สรา้งขึน้เพื่อด ารงชวีติ
หรอืรบับทบาททางสงัคม 
 

จากขอ้ความตน้ฉบบัภาษาจนีจะเหน็วา่ความหมายโดยนยัของ “หน้ากาก” ในภาษาจนี
และภาษาไทยตรงกนั เพราะในภาษาไทยกม็ปีระโยคหลายประโยคที่กล่าวถึง “หน้ากาก” ใน
ความหมายประหวดัเช่น “สวมหน้ากากเขา้หากนั” ซึ่งความหมายโดยสงัเขปคอืความไม่จรงิใจ 
การไม่แสดงตวัตนที่แท้จริงของตวัเองต่อหน้าคนอื่น แต่กลบัแสดงพฤตกิรรมทางลบเมื่ออยู ่  
ลบัหลงั เหมอืนกบัปิดบงัตวัตนทีแ่ทจ้รงิของตวัเองภายใตห้น้ากากที่สวยงาม เมื่อดจูากบรบิทใน
ภาษาจนีกม็คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั กล่าวคอื “ถอดหน้ากากที่พวกเขาสวมใส่ในทวิากาลออก” 
ในฉบบัแปลภาษาไทยหมายถงึ เวลากลางวนัแต่ละคนอยูก่บับทบาทหรอืหน้ากากของตนเองไม่
วา่จะเป็น เจา้นาย คนใช ้คนหามเกี้ยว แต่เมื่อถึงเวลาพกัผ่อนช่วงกลางคนื บทบาทเหล่านัน้ก็
ไม่จ าเป็นอกีต่อไป เมื่อถอดหน้ากากออกนัน่คือการวางหน้าที่ที่ตนรบัผิดชอบลง ทุกคนคือ 
“มนุษย”์ ทีม่สีทิธเิสรภีาพเท่าเทยีมกนั 
 

สญัลกัษณ์ “หน้ากาก” ทีเ่ลอืกใชใ้นตน้ฉบบัภาษาจนี มลีกัษณะและความหมายประหวดั
คล้ายคลึงกบัภาษาไทยโดยสงัเกตจากบริบทในภาษาจีนสามารถอนุมานได้ว่ามีการเปรียบ
หน้ากากกบับทบาททางสงัคมของมนุษยเ์ช่นเดยีวกบัภาษาไทย 
 

ตวัอย่างท่ี 23 
ตน้ฉบบั  : 可是不幸在他们中间立了一堵无形的高墙，就是这个绅士的  

  家庭 (3, 15) 
ค าแปล : แต่เคราะหร์า้ยทีม่กี าแพงสงูท่ีมองไม่เหน็ขวางกนัอยูร่ะหวา่งเขาทัง้

  สองกค็อืครอบครวัคหบด ี
ฉบบัแปล  : แต่เคราะหร์า้ยทีม่กี าแพงสงูใหญ่ซ่ึงมองไม่เหน็ขวางกัน้อยูร่ะหวา่ง

  เขาทัง้สองไวน้ัน่กค็อืครอบครวัทีเ่รยีกกนัวา่ตระกลูคหบดนีี่เอง (52) 
 

เหตุการณ์ในตอนนี้คอืเจฺวีย๋หมนิกบัฉินก าลงัพดูกระเซา้เยา้แหยก่บัเจฺวีย๋ฮุ่ยและประเดน็
ไปเกีย่วโยงกบัเรื่องสภาพสงัคมในสมยันัน้ที่เจฺวีย๋ฮุ่ยรงัเกยีจเป็นทีสุ่ด เมื่อเจฺวีย๋ฮุ่ยไดย้นิถงึตรงนี้
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จงึมคีวามรูส้กึโกรธเคอืงยิง่นกั เหตุผลหลกัทีส่ าคญัทีสุ่ดของเจฺวีย๋ฮุ่ยคอื ท าใหเ้ขานึกไปถงึความ
รกัของตนกบัหมงิเฟ่ิงสาวใชใ้นบา้นตระกลูเกาทีเ่มื่อแรกเขามคีวามเหน็วา่เขาและเธอสามารถลง
เอยกนัได ้แต่มอุีปสรรคที่ใหญ่หลวงขวางกัน้อยู่นัน่กค็อืสิง่ที่เรยีกว่า “ตระกูลคหบด”ี นี่เอง ซึ่ง
เจฺวีย๋ฮุ่ยพบวา่สิง่สิง่นี้คอืก าแพงสงูใหญ่ทีม่าขวางกัน้ความรกัระหวา่งเขาและเธอ 
 

“ก าแพง” หากจะแปลตรงตวัคอื เครื่องกัน้หรอืเครื่องลอ้มทีก่่อดว้ยอฐิ หนิหรอืดนิ แต่ใน
อกีแง่หนึ่งคอืสญัลกัษณ์ทีห่มายถงึ อุปสรรคหรอืสิง่ที่มาขวางกัน้ ขวากหนาม เพราะก าแพงคอื
สิง่กดีกัน้ ป้องกนั เครื่องกัน้ทีส่รา้งขึน้มาเพื่อบดบงั กดีกัน้ เพราะฉะนัน้จงึมกีารน า “ก าแพง” มา
เปรียบดัง่อุปสรรคที่ขวางกัน้เรา ขวากหนามที่เราต้องฝ่าฟนัหรือข้ามไป ก าแพงจึงเป็น
สญัลกัษณ์อยา่งหนึ่งของอุปสรรคขวากหนาม 
 

ในตน้ฉบบัภาษาจนีเลอืกใชค้ าวา่ “无形的高墙”ค าตวัหนานัน้คอืค าวา่“墙 qiáng”

หมายถงึ ก าแพง ทีผู่แ้ต่งเลอืกใช้แทนอุปสรรค ส่วนขอ้ความที่ขดีเส้นใต้ผู้วจิยัขอแบ่งออกเป็น
สองส่วนคอื “无形 wúxíng”หมายถงึ ไร้รูปลกัษณ์หรอืมองไม่เหน็ อกีค าคอื        “高 gāo”

หมายถงึ สูง หากจะแปลรวมกนัแล้วได้ความว่า “ก าแพงสูงที่ไร้รูปลกัษณ์” หรอื “ก าแพงสูงที่
มองไม่เหน็”  
 

ผูแ้ต่งไดเ้พิม่ค าขยาย “ไรร้ปูลกัษณ์” และ “สูง” เขา้มาเพื่อสื่อว่าอุปสรรคที่มอียู่นัน้เป็น
นามธรรมไม่สามารถจับต้องได้ และยากก้าวข้ามผ่านไปได้ เพราะสิ่งที่เ ป็นอุปสรรคนี้มี
ความสมัพนัธก์บัสภาพสงัคม แนวคดิประเพณีเก่าๆทีย่ดึถอืปฏบิตักินัมาอยา่งยาวนาน ยากที่จะ
แกไ้ขนัน่กค็อื “ครอบครวัตระกลูคหบด”ี นัน่เอง กบัแนวคดิทีย่งัมอียูใ่นตระกลูเชื่อวา่ ตอ้งท าตาม
ค าส ัง่ของอาวโุส หากมกีารต่อตา้นคดัคา้นจะถอืวา่เป็นคนอกตญัญู ต้องแต่งงานกบัคนที่ผู้ใหญ่
หมัน้หมาย หากไปแต่งกบัคนอื่นถอืเป็นความผดิ ความเชื่อทีว่า่หากมกีารคลอดบุตรในบ้านที่มี
คนตาย จะท าใหเ้ลอืดออกมาท่วมตวัคนตาย ตอ้งแกเ้คลด็โดยการออกไปคลอดบุตรนอกบา้นทีม่ี
ระยะห่างหลายกโิลเมตร ความเชื่อทีว่า่เมื่อฝา่ยหญงิคลอดบุตร ฝา่ยชายไม่มสีทิธิเ์ขา้ไปเฝ้าดูแล
ใกลช้ดิเพราะผดิธรรมเนียม ความเชื่อต่างๆเหล่านี้ไดค้ร่าชวีติผูค้นหลายคน และเป็นสิง่ที่แก้ไข
เปลีย่นแปลงไดย้ากในสงัคมสมยันัน้ ดงันัน้ผูแ้ต่งจงึใช้ค าขยาย “ก าแพงสูงใหญ่ซึ่งมองไม่เหน็” 
เพื่อบ่งบอกถงึความรา้ยกาจของอุปสรรคเหล่านี้ 
 

จากตวัอย่างขา้งต้นพบว่าทัง้ในภาษาจนีและภาษาไทยต่างใช้ค าว่า “ก าแพง” มาเป็น
สญัลกัษณ์แทนอุปสรรคขวากหนามเหมอืนกนั ซึง่เป็นความเหมอืนทางภาษาอย่างหนึ่งของทัง้
ไทยและจนี 
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ตวัอย่างท่ี 24 
ตน้ฉบบั  : 我已经过了绿叶成荫的时节。(15, 124) 
ค าแปล : ผมไดผ้่านช่วงเวลาของร่มไม้ใบเขียวไปแลว้ 
ฉบบัแปล  : พีไ่ดผ้่านช่วงเวลาของร่มไม้ใบเขียวไปแลว้ (226) 

 
ในขณะนัน้เหมยไดร้ะบายความทุกขใ์นชวีติของหล่อนให้ฉินฟงั หล่อนใช้ชวีติโดยการ

อ่านหนงัสอืกาพยก์ลอนไปวนัๆ มารดากจ็ะไปเล่นไพ่หรอืเยีย่มแขก น้องสาวกท็บทวนต าราเพื่อ
เตรยีมสอบเขา้โรงเรยีน ในหนึ่งวนัเหมอืนหล่อนใชช้วีติอยูเ่ดยีวดาย เหน็ดอกไม้ร่วง พระจนัทร์
เว้าก็เป็นทุกข์ตามไปด้วย หล่อนพูดถึงต้นไม้ในบ้านหล่อนต้นหนึ่งที่เพิ่งแตกหน่อ ขณะนัน้
หล่อนตอ้งแต่งงานออกไปอยูก่บับา้นตระกูลจ้าว ไม่ถึงหนึ่งปีหล่อนกก็ลบัมา เมื่อกลบัมากเ็ป็น
ช่วงฤดใูบไมร้่วง ตน้ไมท้ีเ่คยแตกหน่อกร็่วงโรยลงเหลอืแต่ก้าน ซึ่งไม่ต่างอะไรกบัชวีติหล่อนที่
ไดผ้่านช่วงสดใสไปแลว้ 
 

ในต้นฉบบัภาษาจีนใช้ค าว่า “绿叶成荫 lǜyè chéngyīn”ซึ่งเป็นค าอธบิายลกัษณะ
ของตน้ไมใ้นช่วงฤดูใบไม้ผลทิี่มคีวามงอกงามที่สุด หากจะเปรยีบกบัช่วงอายุของคนแล้วกค็อื
ช่วงอายทุีส่ดใสทีสุ่ดนัน่กค็อื “ช่วงวยัรุ่น” นัน่เอง 
 

ถึงแม้ว่าเหมยอายุยงัไม่มาก แต่หล่อนเคยออกเรอืนแต่งงานไปแล้ว หลงัจากนัน้ต้อง
กลบัมาอยู่บ้านของตนเพราะสามเีสียชีวติ หล่อนคิดว่าหญิงสาวที่เคยออกเรือนไปก็เท่ากบั
สญูเสยีวยัแห่งความสวยสดงดงามไปแล้วไม่ต่างอะไรกบัต้นไม้ที่เหลอืแต่ก้านที่ผ่านช่วงร่มดก
มาแลว้เช่นกนั 
 

ในภาษาไทยไม่ค่อยมีการน าต้นไม้มาเปรียบเทียบกับช่วงเวลาวยัรุ่นสกัเท่าไหร่   
ส่วนมากจะใช้ว่า “ช่วงหวัเลี้ยวหวัต่อ” ซึ่งไม่ตรงกบับรบิทที่ผู้แต่งต้องการจะสื่อเพราะฉะนัน้     
ผูแ้ปลจงึเลอืกวธิกีารปรบัขอ้ความจากต้นฉบบัภาษาจนีมาโดยตรงคอืใช้ขอ้ความว่า “ร่มไม้ใบ
เขยีว” เพื่อเป็นการป้องกนัการบดิเบอืนบรบิทของผูอ่้าน 
 

4.4.2 การถ่ายทอดความหมายโดยการปรบัข้อความ 
 กลวธิสีญัลกัษณ์ในหวัขอ้นี้ผูแ้ปลไดป้รบัขอ้ความสญัลกัษณ์จากตน้ฉบบัภาษาจนีสู่ฉบบั
แปลภาษาไทยใหส้อดคลอ้งกบัความเชื่อของคนไทยเพื่อเพิม่อรรถรสและความเขา้ใจตวับทได้
ง่ายขึน้ของผูอ่้าน ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
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ตวัอย่างท่ี 25 
ตน้ฉบบั  : 你现在就要脱离苦海了。(39, 365) 
ค าแปล : ตอนนี้เธอกใ็กลจ้ะจากทะเลทุกขไ์ปแลว้ 
ฉบบัแปล  : ตอนนี้น้องกใ็กลจ้ะจากขมุนรกไปแลว้ (600) 

 
เป็นเหตุการณ์ที่เจฺวีย๋ฮุ่ยตดัสนิใจยา้ยออกจากบ้านเพื่อหลกีหนีส ังคมเก่าๆและมชีวีติ

ของตนเองทีเ่ซีย่งไฮ ้ในขณะนัน้เจฺวีย๋ซนิกบัเจฺวีย๋ฮุ่ยไดส้นทนากนัต่างๆนานา เจฺวีย๋ซนิรู้สกึเศร้า
เสยีใจเป็นอย่างยิง่เมื่อน้องชายที่เขารกัจะต้องจากไป แต่อกีใจหนึ่งก็ยนิดีกบัเจฺวีย๋ฮุ่ยที่จะได ้
หลุดพน้จากบา้นหลงันี้ทีม่แีต่ความไม่เป็นธรรมซึ่งไม่ต่างอะไรจากขมุนรก 
ในตน้ฉบบัภาษาจนีใช้ค าว่า “苦海 kǔhǎi”แปลตรงตวัคอื “ทะเลทุกข”์ ความหมายคอื ทะเล
แห่งความทุกข ์ส่วนใหญ่มกัจะมคีวามหมายในเชงิหลกัธรรมค าสอนทีห่มายถงึ     การเวยีนวา่ย
ในวฏัฏะสงสาร  แต่สิง่ทีผู่แ้ต่งตอ้งการสื่อคอืชวีติความเป็นอยูภ่ายใตก้รอบของครอบครวัตระกูล
คหบดนีัน่เอง 
 

ในฉบบัแปลภาษาไทยผูแ้ปลเลอืกปรบัขอ้ความโดยใช้ค าว่า “ขุมนรก” เพราะในเนื้อหา
ของเรื่องมไิดม้กีารพดูถงึหลกัศาสนาเพราะฉะนัน้หากแปลตรงตวัว่า “ทะเลทุกข”์ กจ็ะท าให้ขดั
กบับรบิท นอกจากนี้หากมองในมุมมองของเจฺวีย๋ฮุ่ยที่ต้องสูญเสยีอสิรภาพทางความคดิซึ่งเป็น
สิง่ที่เจฺวีย๋ฮุ่ยให้ความส าคญัเป็นที่สุด อกีทัง้เจฺวีย๋ฮุ่ยได้เคยสูญเสยีสิ่งที่เขารกัหลายสิง่ภายใต้
กรอบกฎเกณฑเ์หล่านี้ อารมณ์ความรูส้กึแห่งการสญูเสยีและการถูกตกีรอบเช่นนี้กไ็ม่ต่างอะไร
จากขมุนรกทีม่แีต่ความทุกขท์รมานทัง้ใจและกาย เพราะฉะนัน้ค าวา่ “ขมุนรก”จงึเป็นสิง่ที่น ามา
เปรยีบเทยีบไดเ้หมาะทีสุ่ดแลว้ในมุมมองความรูส้กึของเจฺวีย๋ฮุ่ย 
 

จากการศกึษาพบวา่กลวธิสีญัลกัษณ์ทีป่รากฏในต้นฉบบัภาษาจนี เจยี นัน้ผู้แปลมกีาร
ถ่ายทอดความหมายโดยการแปลค าสญัลกัษณ์แบบตรงตวั เพราะค าสญัลกัษณ์ที่ปรากฏใน
ต้นฉบบัมีความหมายและวธิกีารใช้ตรงกบัภาษาไทย ดงันัน้การแปลตรงตวัจึงเป็นวธิกีารที่
ถูกตอ้ง นอกจากนี้ยงัมกีารถ่ายทอดความหมายโดยการปรบัค าสญัลกัษณ์ใหส้อดคลอ้งกบัความ
เชื่อในสงัคมไทย ทัง้นี้เพื่อใหผู้อ่้านเกดิจนิตภาพและเขา้ใจตน้ฉบบัมากขึน้ 
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4.5 การถ่ายทอดกลวิธีสทัพจน์ 
สทัพจน์ (Onomatopoeia) คอืการใชร้ปูแบบและค าเพื่อเลยีนเสยีงต่างๆ5 อย่างน้อยใน

ภาษาจีนและภาษาไทยก็มคี าเลียนเสยีงธรรมชาตเิช่นกนั หากแต่ว่าค าเลยีนเสยีงของแต่ละ
ภาษามกีฎเกณฑแ์ตกต่างกนัไปตามความเคยชนิและหน่วยของภาษานัน้ๆ ซึ่งในหมวดนี้ผู้วจิยั
วเิคราะหเ์กีย่วกบัค าเลยีนเสยีงในฉบบัแปลภาษาไทยซึง่ปรบัและแปลออกมาเหมอืนหรอืต่างกนั
อยา่งไร เหมาะสมหรอืไม่กบัตน้ฉบบัภาษาจนี และมเีหตุผลอยา่งไรที่ผู้แปลฉบบัภาษาไทยต้อง
แปลออกมาเช่นนี้ ผูว้จิยัรวบรวมออกมาไดด้งัต่อไปนี้ 
 

4.5.1 การถ่ายทอดความหมายท่ีเป็นเอกลกัษณ์ 
 ในหวัขอ้นี้คอืการถ่ายทอดกลวธิสีทัพจน์ทีผู่แ้ปลเลอืกใชค้ าเลยีนเสยีงธรรมชาตทิีม่อียูใ่น
ภาษาไทย โดยไม่ยดึตดิกบัเสยีงเดมิของภาษาต้นฉบบั นับว่าเป็นเอกลกัษณ์ทางภาษาอย่าง
หนึ่งทีป่รากฏในฉบบัแปลภาษาไทย บา้น ซึง่ผูว้จิยัรวบรวมตวัอยา่งไดด้งัต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 26 
ตน้ฉบบั  : 毽子“塔”的一声落在地上，刚刚踢到一百四十五下。 

         (14, 111) 
ค าแปล : ลกูขนไก่ทีต่กลงบนพืน้เสยีงดงั “ท่า” เตะได ้145 ครัง้พอด ี
ฉบบัแปล  : ลกูขนไก่ตกลงบนพืน้เสยีงดงั “แตก๊” หล่อนเตะได ้145 ครัง้พอด ี

          (204) 
 

เป็นสถานการณ์ทีเ่หล่าสมาชกิวยัรุ่นในบา้นตระกูลเกาก าลงัผ่อนคลายอารมณ์โดยการ
เตะลกูขนไก่ ในตอนนัน้เวยีนมาถงึซู่หวา หล่อนเดาะลูกขนไก่ไปมาได้ทัง้หมด 145 ครัง้ ลูกขน
ไก่กห็ล่นลงมาทีพ่ืน้ 
 

ในตน้ฉบบัภาษาจนีใช ้“塔 tǎ” หากแปลตรงตวัคอื สิง่ก่อสรา้งรูปทรงคล้ายเจดยี ์ซึ่ง
ผูแ้ต่งน ามาเป็นค าเลยีนเสยีงลกูขนไก่ตก 
 
  ค าวา่ “塔”ในพจนานุกรมภาษาจนีสมยัใหม่ 现代汉语词典 มไิด้บ่งว่าค าศพัท์ค านี้
เป็นค าเลยีนเสยีง แต่ในพจนานุกรมมคี าทีอ่อกเสยีงคลา้ยกนัและเป็นค าเลยีนเสยีงธรรมชาตคิือ

                                                        
5เรือ่งเดยีวกนั, หน้า 302. 
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ค าว่า “嗒”ซึ่งออกเสยีงได้สองแบบคอื tà และ dā โดยเป็นค าเลียนเสยีงกบีม้า , เสียงปืน  
เป็นตน้ 
 

ผู้แต่งอาจจะเหน็ว่า“嗒” เป็นค าเลยีนเสยีงที่มรีะดบัเสยีงดงัเกนิกว่าเสยีงลูกขนไก่ 
ดงันัน้จงึปรบัใหด้อู่อนลงโดยใชเ้สยีงของค าวา่ “塔”แทนแต่มไิดห้มายถงึสิง่ก่อสรา้งทรงเจดยี์
แต่อยา่งใด 
 
 ลกูขนไก่ในบรบิทนี้มใิช่ลูกขนไก่ส าหรบักฬีาแบดมนิตนั แต่เป็นลูกขนไก่ที่เอาไวเ้ดาะ
บนเทา้โดยเฉพาะ หวัลกูขนไก่มลีกัษณะคลา้ยสปรงิเอาไวถ่้วงน ้าหนักนอกจากนี้ยงัช่วยในการ
ทรงตวัของลกูขนไก่ เป็นกฬีายอดนิยมอยา่งหนึ่งในประเทศจนี 
 

ในฉบบัแปลภาษาไทยเลอืกปรบัและแปลขอ้ความโดยใช้เสยีง “แต๊ก”  ซึ่งหากมองใน
มุมมองของคนไทย เสยีง “แต๊ก” คอืเสยีงสิง่ของกระทบกนัเช่น เสยีงกลองเลก็ที่ตแีล้วดงัแต๊กๆ 
กเ็รยีกตดิปากกนัวา่ “กลองแต๊ก”  ซึ่งมที ัง้เสยีงหนักและเสยีงเบา ดงันัน้ผู้แปลจงึเลอืกใช้ค าว่า 
“แต๊ก” มาแทนเสยีงกระทบของสปรงิลกูขนไก่ทีก่ระทบกบัพืน้ 
 

ตวัอย่างท่ี 27 
ตน้ฉบบั  : 柏枝烧得吱吱地叫。(15, 114) 
ค าแปล : กิง่สนไหมส้ง่เสยีงจือๆ 
ฉบบัแปล  : กิง่สนไหมส้ง่เสยีงฉ่าๆ (210) 

 
เป็นเหตุการณ์ทีส่มาชกิในบา้นเตรยีมตวัท าพธิเีซ่นไหวบ้รรพบุรุษ มโีต๊ะไหวเ้จ้าที่คลุม

ดว้ยผา้ก ามะหยีส่แีดง หน้าโต๊ะบชูามกีระถางถ่านซึ่งมไีฟก าลงัลุก ถ่านถูกเผาจนแดง มคีนเอา
กิง่สนลงไปในกองไฟ กิง่สนไหมส้่งเสยีงฉ่าๆ 
 

ในต้นฉบบัภาษาจนีใช้ค าว่า “吱吱”ออกเสยีงได้สองแบบคือ หากออกเสยีงว่า zīzī  
มกัจะแทนเสยีงรอ้งของสตัวเ์ลก็ๆ  หากออกเสยีงวา่ zhīzhī แทนเสยีงทีม่ลีกัษณะแหลมเลก็ 
 

จะเหน็ไดว้า่ค าวา่ “吱吱”ในภาษาจนีไม่ว่าจะความหมายใดกต็ามล้วนแทนเสยีงที่มี
ลกัษณะเล็ก โดยในบริบทนี้แนวโน้มการออกเสียงจะอยู่ในแบบที่สอง เพราะแบบแรกจะ
เน้นหนกัไปทีเ่สยีงรอ้งของสตัวเ์ลก็เช่น นก หนู ลกูสุนขั เป็นตน้  
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ในฉบบัแปลภาษาไทยเลอืกใช้เสยีง “ฉ่าๆ” เพราะในภาษาไทยเสยีง “ฉ่า” จะมาแทน
เสยีงสิง่ของทีล่งไปทอดในน ้ามนัร้อนๆจนเกดิเสยีง เหมอืนในภาษาไทยที่มคี าว่า “ร้อนฉ่า” ที ่ 
บ่งบอกลกัษณะของน ้ามนัทีร่อ้นจนเดอืดแล้วหยอ่นสิง่ของลงไปจนส่งเสยีง “ฉ่า” 
  

ในบรบิทนี้ผู้แปลเลอืกใช้ค าเลียนเสยีง “ฉ่าๆ” เพราะว่าเป็นเสยีงเผาไหม้ของกิง่สน      
ทีโ่ดนความรอ้นของถ่านเผาไหมจ้นเกดิเสยีงทีค่ลา้ยกบัเสยีงทอดอาหารในน ้ามนัเดอืด  
 

ตวัอย่างท่ี 28 
ตน้ฉบบั  : 钟摆有规律地在摇动，“滴答”“滴答”的声音好像就在她的

  心上敲打一样。(20, 160) 
ค าแปล : ลกูตุม้นาฬกิาแกวง่ไปมาอยา่งมจีงัหวะ เสยีง “ตีตา” “ตีตา” ของมนั
  ราวกบัตอกลงไปในหวัใจของหล่อน 
ฉบบัแปล  : ลกูตุม้นาฬกิาแกวง่ไปมาอยา่งมจีงัหวะ เสยีง “ต๊ิกตอ๊ก” ของมนัราว

  กบัจะตอกลงไปในหวัใจของหล่อน (282) 
 

เสยีงลูกตุ้มของนาฬิกาในต้นฉบบัภาษาจนีใช้ค าเลยีนเสยีง “滴答 dīdā”ซึ่งเป็นค า
เลียนเสียงหยดน ้าและเสียงเดนิของนาฬิกา นับว่าตรงตามหลกัการทางภาษาเพราะผู้แต่ง
เลอืกใชค้ าเลยีนเสยีงทีเ่หมาะกบัค านามนัน่กค็อื “ลกูตุม้ของนาฬกิา”  
 

ในฉบบัแปลภาษาไทยผูแ้ปลใชค้ าเลยีนเสยีง “ติก๊ต๊อก” ซึง่เป็นค าเลยีนเสยีงเขม็นาฬิกา
ในภาษาไทย เพราะฉะนัน้ในขอ้นี้เป็นการใช้ค าเลยีนเสยีงที่ตรงตามหลกัภาษาทัง้ในภาษาจนี
และภาษาไทย 
 

4.5.2 การถ่ายทอดความหมายโดยการปรบัข้อความ 
 ในหมวดนี้มุ่งเน้นกลวธิสีทัพจน์ของฉบบัแปลภาษาไทยทีม่กีารปรบัเปลีย่นขอ้ความตาม
ต้นฉบบัภาษาจนี โดยที่ผู้แปลมไิด้ใช้ค าเลยีนเสยีงที่มอียู่ในภาษาไทยแต่กลบัใช้กฎการเลยีน
เสยีงของภาษาตน้ฉบบัถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาไทย ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
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ตวัอย่างท่ี 29 
ตน้ฉบบั  :  “轰”，“哗啦”，“哗啦”，……大炮接连放了三次。 

          (20, 163) 
ค าแปล : “ฮง” “ฮวาลา” “ฮวาลา” ...ปืนใหญ่ดงัตดิต่อกนัถงึ 3 ครัง้ 
ฉบบัแปล  : “ตมู” “ซ่า...ซ่า” ... ปืนใหญ่ดงัตดิต่อกนัถงึ 3 ครัง้ (287) 

 
ในขณะนั ้นบ้านเมืองเกิดสงคราม มีการยิงปืนใหญ่ตอบโต้กันไปมา บ้านเรือน

สัน่สะเทอืนไปหมดทัว่ทัง้บรเิวณ ในต้นฉบบัภาษาจนีใช้ค าเลยีนเสยีงสองค าซึ่งผู้วจิยัขอแยก
ออกมาเป็น “轰”อ่านวา่ hōng เป็นค าเลยีนเสยีงฟ้าผ่า จุดประทดั ระเบดิหรอืเป็นเสยีงที่ก้อง
กงัวาน และค าวา่ “哗啦”อ่านวา่ huālā คอืค าเลยีนเสยีงสิง่ของกระทบกนัหรอืเสยีงน ้าไหล 
 

ในฉบบัแปลภาษาไทยเลอืกใชค้ าวา่ “ตมู” และ “ซ่า” มาเป็นค าเลยีนเสยีงของระเบดิ  ซึง่
ผูว้จิยัขอแยกวเิคราะหอ์อกเป็นสองประการดงันี้ 
 

(1) ค าว่า “ตูม” เป็นเสยีงที่พบเหน็บ่อยในภาษาไทยที่เอาไวแ้ทนเสยีงดงักกึก้อง เช่น 
ระเบดิหรอืประทดั  
 

(2) ค าวา่ “ซ่า” คอืค าเลยีนเสยีงระเบดิในฉบบัแปลภาษาไทยอกีเช่นกนั  
 

ค าว่า “ซ่า” พยญัชนะต้นคอื “ซ” ซึ่งเป็นเสยีงเสยีดแทรก /ซ/ มกัใช้ในค าที่บ่งความ
หมายถึง การเคลื่อนไหวอย่างมีการเสียดสีหรือซึมแทรก เช่น ซดั สาด ซ่า กระเซ็น ซ่าน 
กระซบิ กระซาบ ซู่ เป็นตน้6 
 

ค าวา่ “ซ่า” ทีผู่แ้ปลเลอืกใชเ้ป็นค าเลยีนเสยีงระเบดิในฉบบัแปลภาษาไทยนัน้ ผูว้จิยัเหน็
วา่ไม่ค่อยเหมาะสมเท่าทีค่วร เพราะเสยีง “ซ่า” ตามหลกัแลว้คอืการเลยีนเสยีงเสยีดส ีซึมแทรก
หรอืเสยีงน ้า ผูว้จิยัเหน็วา่ยงัคงควรใชเ้สยีง “ตมู” เหมอืนค าแรกน่าจะเหมาะสมกวา่  
 

ในมุมมองของผูว้จิยั การที่ผู้แปลเลอืกใช้ค าว่า “ซ่า” อาจเป็นเพราะองิตามหลกัเกณฑ์
การเลยีนเสยีงของค าวา่ “哗啦”ในภาษาจนีซึง่สามารถเลยีนเสยีงไดท้ ัง้เสยีงกระทบและเสยีง
น ้า ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกใช้เงื่อนไขการเลยีนเสยีงของค าว่า “哗啦” ในภาษาจนีมาปรบัใหม่
โดยใชค้ าวา่ “ซ่า” ซึง่เป็นค าเลยีนเสยีงน ้าในภาษาไทยเช่นกนั 
                                                        

6วลัยา ววิฒัน์ศร, การแปลวรรณกรรม , หน้า 351. 
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การแปลค าเลยีนเสยีงธรรมชาตใินหวัขอ้นี้มที ัง้การแปลตรงตามบรบิททัง้ในภาษาจีน
และภาษาไทย รวมไปถึงการแปลที่แปลตรงตวัของค าในภาษาไทย แต่ทัง้นี้เหตุที่ผู้แปลเลอืก
การแปลตรงตวักเ็พื่อเป็นการรกัษาตน้ฉบบัไวอ้กีทางหนึ่ง เพราะอยา่งน้อยผูแ้ปลกม็ไิด้บดิเบอืน
ตน้ฉบบัเนื่องจากการแปลกย็งัยดึถอืค าเลยีนเสยีงเดมิของภาษาจนีเพยีงแต่เป็นค าเลยีนเสยีงใน
อกีความหมายหนึ่งเท่านัน้ 
 
4.6 การถ่ายทอดกลวิธีอติพจน์ 

อตพิจน์ (Hyperbole) คอืโวหารทีม่จีุดประสงค์ที่จะเน้นให้เหน็ความส าคญั ชี้ให้ชดัเจน
และเด่น และใชเ้พื่อแสดงอารมณ์ทีรุ่นแรง7 หรอืเรยีกอกีอยา่งหนึ่งวา่ภาพพจน์ทีม่ขีอ้ความกล่าว
เกนิจรงิ8โดยทัว่ไปแลว้ปรากฏทัง้ในภาษาจนีและภาษาไทย ซึง่มจีุดมุ่งหมายคอืการเพิม่อรรถรส
ในขอ้ความและสรา้งจนิตภาพใหผู้อ่้านหรอืผูร้บัสาร ในนวนิยายเรื่องนี้กเ็ช่นเดยีวกนั ในตน้ฉบบั
ภาษาจนีปรากฏกลวธิอีตพิจน์มากมาย บางโครงสร้างก็เหมือนภาษาไทย บางโครงสร้างก็มี
ความหมายคลา้ยคลงึกนัเพยีงแต่การเลอืกใชค้ าไม่เหมอืนกนัเท่านัน้ ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 30 
ตน้ฉบบั  : 时间过得非常慢， 一分钟就像一年那样地长久。(22, 184) 
ค าแปล : เวลาผ่านไปอยา่งเชื่องชา้เหลอืเกนิ หน่ึงนาทีนานเหมือนหน่ึงปี 
ฉบบัแปล  : เวลาผ่านไปอยา่งเชื่องชา้ นาทีหน่ึงนานเหมือนปี (317) 

 
สถานการณ์ในตอนนัน้น่าหวาดกลวัเป็นอย่างยิง่ มขี่าวแพร่สะพดัออกไปว่าคนืนี้จะมี

การปลน้สะดมเกดิขึน้ในเมอืง ทุกคนต่างผวาวา่จะเกดิเหตุการณ์นัน้ขึน้กบัครอบครวัของตวัเอง 
จงึรูส้กึวา่เวลานัน้ผ่านไปชา้เหลอืเกนิ 
 

ในต้นฉบับภาษาจีนในข้อความว่า “……，一分钟就像一年那样地长久。”      
ใช้กลวธิอุีปมาเขา้มาช่วยโดยใช้ค าว่า “像 xiàng”ซึ่งหมายความว่า “เหมอืน” เขา้มาเป็นค า
เปรยีบเป็นปกตทิีเ่วลามคีวามสุขคนเรามกัจะรูส้กึวา่เวลาช่างผ่านไปเรว็เหลอืเกนิ แต่ถ้าเวลาเรา
มคีวามทุกขก์ลบัรูส้กึวา่เวลาช่างผ่านไปอยา่งเนิ่นนาน ทัง้ๆที่ไม่ว่าจะสุขหรอืทุกขก์ม็รีะยะเวลา 
24 ชัว่โมงเท่ากนั ในต้นฉบบัภาษาจนีผู้แปลต้องการจะสื่อว่าความรู้สกึของตวัละครทุกตวัใน
เรื่องมคีวามรูส้กึหวาดผวาและตอ้งการให้ฟ้าสว่างเรว็ๆ การรอคอยของทุกคนประสมกบัความ
หวาดกลวัยอ่มท าใหค้วามรูส้กึของตวัละครรูส้กึวา่เวลานัน้เดนิชา้กวา่ปกติ 
                                                        

7สทิธา พนิิจภวูดล, คูม่อืนกัแปลอาชพี, หน้า 171. 
8ราชบณัฑติยสถาน, พจนานุกรมศพัท์วรรณกรรม องักฤษ-ไทย, หน้า 214. 
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ตวัอย่างท่ี 31 
ตน้ฉบบั  : 旧社会如今又从另一方面来压迫她了，仅仅在一刹那间，就可

  以毁坏她十几年来苦心惨淡地造成的一切。(22, 185) 
ค าแปล : ในปจัจุบนัสงัคมเก่าไดก้ดขีห่ล่อนจากอกีดา้นหนึ่งเพิม่ขึน้ ในชัว่ 
  ขณะหน่ึงกส็ามารถท าลายทุกสิง่ทุกอยา่งทีห่ล่อนพยายามสรา้งสม
  มาดว้ยความล าเคญ็เป็นเวลาถงึ 10 กวา่ปี 
ฉบบัแปล  : สงัคมเก่ากดขีห่ล่อนจากอกีดา้นหนึ่งเพิม่ขึน้เพยีงในชัว่พริบตาเดียว

  กส็ามารถท าลายทุกสิง่ทุกอยา่งซึง่หล่อนพยายามสรา้งสมมาดว้ยความ
  ล าเคญ็เป็นเวลาถงึ 10 กวา่ปี (320) 

 
ท่ามกลางราตรอีนัยาวนานทีม่ขีา่วแพร่สะพดัวา่จะมกีารปลน้สะดม ทุกคนในบ้านมชีวีติ

อยูด่ว้ยความหวาดระแวง แมแ้ต่เสยีงเลก็เสยีงน้อยทีล่อดเขา้มาหรอืแม้แต่แสงไฟเพยีงเลก็น้อย
กส็รา้งความตื่นตระหนกใหแ้ก่คนในบา้น ในขณะนัน้ฝา่ยหญงิยงัมสีิง่หนึ่งที่น่ากลวัยิง่กว่าความ
ตายเสยีอกีนัน่กค็อื มดี เลอืด ร่างเปลอืยเปล่า ซากศพ ภาพเหล่านี้ปรากฏอยูใ่นความคดิของทุก
คน ฉินเหน็เหมย รุ่ยเจฺวีย๋และคนอื่นๆต่างมสีภาพที่ท้อแท้สิ้นหวงักพ็ลอยท าให้หล่อนหมดหวงั
ตามไปดว้ย ความรูท้ ีเ่คยศกึษาช่วยอะไรหล่อนไม่ได้เลย จงึท าให้หล่อนคดิว่าทุกสิง่ทุกอย่างที่
หล่อนพยายามสรา้งมาพงัทลายลงในชัว่พรบิตา 
 

ในตน้ฉบบัใชค้ าวา่ “一刹那间 yīchànàjiān”หมายถงึ “ในชัว่ขณะหนึ่ง” วตัถุประสงค์
คอืผู้แต่งต้องการจะสื่อว่าเวลานัน้รวดเรว็มากในความรู้สกึของตวัละคร มไิด้หมายความว่า 
“ชัว่ขณะหนึ่ง” จรงิๆ ตามความหมายตรง 
 
  จะเหน็ได้ว่ากลวธิีอตพิจน์หรือการกล่าวเกนิจริงปรากฏทัง้ในภาษาจนีและภาษาไทย 
ขอ้ความในตน้ฉบบัภาษาจนี ผูแ้ต่งก าลงัจะสื่อวา่เวลานัน้เรว็เกนิคาดเดา ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกใช้
ขอ้ความทีค่นไทยคุน้เคยกนัเป็นอยา่งดนีัน่กค็อื “ชัว่พรบิตาเดยีว” เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ถงึบรบิทง่าย
ขึน้ 
 

ตวัอย่างท่ี 32 
ตน้ฉบบั  : 克明气得眼珠直往上翻。(23, 191) 
ค าแปล : เค่อหมงิโมโหจนนัยน์ตาแทบถลน 
ฉบบัแปล  : เค่อหมงิโมโหจนตาแทบถลน (328) 
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เกาจง （高忠）บ่าวใช้วิง่มาจากขา้งนอกด้วยสหีน้าตื่นตระหนกพร้อมกบัรายงานว่า 
ทหารจะเข้ามาอยู่ในบ้านนี้แล้ว เมื่อได้ยินดังนัน้เค่อหมิงก็วิ่งออกไปหน้าบ้านเพื่อไปดู
สถานการณ์ แต่เหตุการณ์กลบัเหนือความคาดหมายเมื่อมเีกี้ยวหลงัหนึ่งมาหยุดอยู่ก่อนแล้ว 
ผูต้ดิตามเกีย้วคนหนึ่งซึง่เป็นชายต่างถิน่ รปูร่างสนัทดั แต่งกายไม่เรยีบร้อยก าลงัพูดกบัหยวน
เฉิง（袁成）และเหวนิเต๋อ เมื่อเค่อหมงิเดนิเขา้ไป ผูต้ดิตามคนนัน้กบ็อกถงึจุดประสงค์ของเขา
วา่จะมาพกัในบา้นของเขา เค่อหมงิไดฟ้งัดงันัน้กโ็กรธมากจนสุดจะบรรยาย 
 

ในต้นฉบับภาษาจีนใช้ข้อความว่า “眼珠直往上翻”แปลตรงตามภาษาไทยคือ    
“ตาแทบถลน” ซึง่ผูแ้ต่งตอ้งการจะสื่อวา่เค่อหมงิมลีกัษณะการโกรธอยา่งไร ไม่ไดจ้ะสื่อวา่ดวงตา
จะถลนออกมาจรงิๆ แต่เมื่อใชข้อ้ความนี้กจ็ะท าใหผู้อ่้านเขา้ใจวา่เค่อหมงิโกรธถึงขดีสุด เบกิตา
โพลงดว้ยความโมโห ผูแ้ต่งจงึใชค้วามเปรยีบนี้เขา้มาเพื่อช่วยเพิม่อรรถรสแก่ผู้อ่าน ท าให้เหน็
วา่กลวธิกีารกล่าวเกนิจรงินี้สามารถพบเหน็ไดท้ ัง้ในภาษาจนีและภาษาไทย 
 

ตวัอย่างท่ี 33 
ตน้ฉบบั  : “哪儿失火？”觉新马上跑出来，接着是淑华，不到一会儿的   

  功夫众人都站在阶前了。(22, 186) 
ค าแปล : “ไฟไหมท้ีไ่หน ?” เจีย้ซนิรบีวิง่ออกมา ตามมาดว้ยซู่หวา ด้วย 
  ความสามารถไม่ถึงชัว่ประเด๋ียว ทุกคนกม็ายนือยูห่น้าบนัไดแลว้ 
ฉบบัแปล  :  “ไฟไหมท้ีไ่หน?” เจีย้ซนิรบีวิง่ออกมา ตดิตามดว้ยซู่หวา ชัว่อึดใจ

  ทุกคนกม็ายนือยูบ่นบนัไดหนิหน้าหอ้ง (321) 
 

ในภาวะสงครามที่มีแต่ความกดดนัในขณะที่ทุกคนหลบอยู่ภายในบ้าน เจฺวีย๋ฮุ่ยรู้สึก
กระวนกระวาย จงึต้องออกมาสูดอากาศขา้งนอก ทนัใดนัน้เขาเหน็ท้องฟ้าฝ ัง่ตะวนัออกมแีสง   
สแีดงพุ่งขึน้มาและแผ่กวา้งออกไปเรื่อยๆ และมลีูกไฟปลวิอยู่ในท้องฟ้าสแีดงนัน่ เจฺวีย๋ฮุ่ยร้อง
ออกมาอยา่งลมืตวัวา่ “ไฟไหม!้” ทนัใดนัน้ทุกคนกร็บีวิง่ออกมารวมกนัทีบ่นัไดหนิหน้าห้องอย่าง
รวดเรว็ 
 

ในต้นฉบับภาษาจีนใช้ข้อความว่า “……，不到一会儿的功夫众人都站在阶前

了。”  
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พจนานุกรมจนี-ไทยนิยามความหมายไวด้งันี้ 
“【工夫】【功夫】(1) เวลา (เวลาทีต่อ้งสิน้เปลอืงไป) (2)เวลาว่าง(3) ตอน, 
ในเวลาที.่.. (4) ฝีมอื ; ความสามารถ ; ความเชี่ยวชาญ  [พงึสงัเกต] (1)(2)(3) 
ส่วนมากจะเขยีนเป็น‘工夫’(4) เขยีนเป็น‘功夫’”

9 
 
  “不到一会儿”แปลเป็นภาษาไทยว่า “ไม่ถึงชัว่ประเดี๋ยว” หากจะแปลรวมทัง้
ข้อความก็จะได้ว่า “ความสามารถไม่ถึงชัว่ประเดีย๋วเดียว” ผู้แปลจึงปรบัข้อความใหม่ว่า       
“ชัว่อดึใจ” ซึง่มคีวามหมายเหมอืนกนั  
 

ในเจตนาของผูแ้ปลตอ้งการสื่อว่าสมาชกิในบ้านรวมตวักนัอย่างรวดเรว็ราวกบัมคีวาม
ช านาญในการเคลื่อนไหว นัน่เป็นเพราะสถานการณ์ในขณะนัน้ทุกคนมจีติใจหวาดกลวัในภาวะ
สงครามอยูแ่ลว้ ยงัไดย้นิเสยีงตะโกนของเจฺวีย๋ฮุ่ยว่า “ไฟไหม้!” จงึท าให้ทุกคนตกใจอย่างมาก 
สญัชาตญาณความเป็นมนุษย ์ตอ้งรบีกุลกีุจอออกมาด้วยความตื่นตระหนก ผู้แต่งจงึใช้กลวธินีี้
มาเพื่ออธบิายความรวดเรว็ในการรวมตวัในตอนนัน้โดยใหส้อดคลอ้งกบัความรูส้กึของตวัละคร 
 

จากการศกึษาพบวา่กลวธิอีตพิจน์ทีป่รากฏในตน้ฉบบัภาษาจนี เจยี กบัฉบบัแปลภาษา
ไทย บา้น นัน้มลีกัษณะโครงสรา้งและความหมายคลา้ยกนั ดงันัน้ผูแ้ปลจงึถ่ายทอดความหมาย
โดยเลอืกใชค้ าหรอืขอ้ความทีม่อียูใ่นภาษาไทยโดยยงัคงรกัษาบรบิทในตน้ฉบบัไวเ้ป็นอยา่งด ี
 

สรุปได้ว่า ในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน มกีารถ่ายทอดกลวธิกีารใช้ภาษาที่โดดเด่น 6 
กลวธิ ีซึง่แต่ละกลวธิมีรีปูแบบการถ่ายทอดความหมายแตกต่างกนัซึ่งขึน้อยู่กบัความเหมาะสม
ของแต่ละบรบิท บางบรบิทผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายออกมาตามต้นฉบบัภาษาจนีโดยตรงซึ่ง
มไิดค้ลาดเคลื่อนความหมายเดมิแต่อยา่งใด และบางบรบิทผูแ้ปลอาศยัการปรบัค าหรอืขอ้ความ
เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัภาษาไทย นอกจากนี้ยงัพบวา่การหลากค าของภาษาไทยบางกลวธิยีงัมอิาจ
เทยีบเท่าการหลากค าของภาษาจนี แต่อย่างไรกต็ามความหมายที่ถ่ายทอดออกมานัน้กม็ไิด้
บกพร่องหรอืคลาดเคลื่อนจากเจตนาผูป้ระพนัธ ์
 
 
 

                                                        
9เธียรชยั เอี่ยมวรเมธ, พจนานุกรมจีน-ไทยฉบบัใหม่ (กรุงเทพฯ: บรษิทัรวมสาส์น จ ากดั, 2549), 

หน้า 348. 
 



 
 

บทท่ี 5 
สรปุผลการวิจยัและข้อเสนอแนะ 

 
5.1 สรปุผลการวิจยั 

วทิยานิพนธเ์รื่อง การศกึษาเปรยีบเทยีบนวนิยายจนี เจยี กบัฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน 
มวีตัถุประสงคเ์พื่อ 1) ศกึษารูปแบบการถ่ายทอดความหมายทัง้ในระดบัค าและระดบัประโยค
จากต้นฉบับนวนิยายจีน เจีย สู่ฉบับแปลภาษาไทย บ้าน 2) ศึกษากลวิธีการถ่ายทอด
ความหมายในภาษาต้นฉบับของนวนิยายจีน เจีย เปรียบเทียบกับกลวิธีการถ่ายทอด
ความหมายในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน และ 3) วเิคราะห์สาเหตุของการถ่ายทอดตวับทที่
เหมอืนและต่างจากตน้ฉบบัผลการวจิยัสามารถสรุปไดด้งัต่อไปนี้ 
 

5.1.1 การเปรียบเทียบกระบวนการถ่ายทอดตวับทด้านโครงสร้างทางภาษา 
ผูว้จิยัขอจ าแนกออกเป็น 4 ประเดน็หลกัคอื 
 
 (1) การถ่ายทอดความหมายในระดบัค า  
การถ่ายทอดความหมายในระดบัค า ผูว้จิยัศกึษาทัง้หมด 5 ดา้นดงัต่อไปนี้ 
 
  (1.1) การถ่ายทอดความหมายโดยแบ่งตามชนิดของค า  
  ผู้วจิยัขอจ าแนกการถ่ายทอดความหมายโดยแบ่งตามชนิดของค าทัง้หมด 3 
ประเดน็ดงันี้ 
 
  (1.1.1) ค าบุรุษสรรพนาม การถ่ายทอดค าบุรุษสรรพนามที่พบในฉบับ
แปลภาษาไทย บ้าน นัน้ จะเป็นการแปลโดยองิความรู้สกึและความเป็นจริงของตวัละครใน
ขณะนัน้เป็นหลกั เพราะหากแปลความหมายตรงตามต้นฉบบัภาษาจนีแล้ว อาจจะท าให้เสีย
อรรถรสในการรบัสาร  
 
  (1.1.2) ค าวิสามานยนามหรือช่ือเฉพาะ ผู้วจิยัพบว่าการถ่ายทอดชื่อเฉพาะ
ในฉบบัแปลภาษาไทยนี้ สามารถจ าแนกออกได ้3 ประเดน็ดงัต่อไปนี้ 
 
   1.1.2.1 ผูแ้ปลใชว้ธิกีารทบัศพัทช์ื่อเฉพาะเป็นภาษาองักฤษตามอกัขระ
ภาษาไทย เพื่อความเป็นสากลในการรบัสารของผู้อ่าน ในขณะที่ต้นฉบบัภาษาจนีจะใช้วธิกีาร
สรรค าทีม่เีสยีงใกลเ้คยีงกบัชื่อเฉพาะทีเ่ป็นภาษาองักฤษแทน 
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   1.1.2.2 หากศพัทเ์ฉพาะภาษาจนีไม่มกีารบญัญตัศิพัท์ในภาษาไทย ผู้
แปลกจ็ะปรบัขอ้ความใหม่โดยใหค้วามหมายกะทดัรดัและครอบคลุมมากทีสุ่ด 
 
   1.1.2.3 มกีารถ่ายทอดชื่อเฉพาะโดยอิงตามสภาพสงัคมของภาษา
ปลายทาง ซึง่กค็อืสงัคมไทยนัน่เอง 
 
  (1.1.3) ค าวิเศษณ์ พบว่าในต้นฉบับภาษาไทย บ้าน ยงัมีการถ่ายทอด
ความหมายผ่านค าวเิศษณ์ที่ยงัมขีอ้บกพร่องทางโครงสร้างและความหมายจากต้นฉบับบ้าง  
นัน่อาจเป็นเพราะค าวเิศษณ์บางค ามหีลายความหมาย และใช้ได้หลายบรบิท ซึ่งผู้แปลเลอืกใช้
โดยไม่สอดคล้องกบับรบิทที่แท้จรงิของขอ้ความในต้นฉบบัมากนัก อย่างไรกต็ามผู้วจิยัพบว่า   
ผูแ้ปลยงัคงพยายามรกัษาความหมายเดมิของตน้ฉบบัไวอ้ยา่งเตม็ที่ 
 
  (1.2) การเพ่ิมค า คือการเพิม่ค าเข้ามาในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน โดยที่
จ านวนค าในตน้ฉบบัภาษาจนี เจยี มจี านวนเท่าเดมิ ซึ่งสาเหตุของการเพิม่ค าในฉบบัแปลนัน้ 
ผูว้จิยัพบวา่ 
 
  (1.2.1) เพิม่ค าเขา้มาเพื่อเสรมิความหมายให้มมีติแิละเพิม่สสีนัให้เกดิอรรถรส
แก่ผูอ่้าน 
 
  (1.2.2) เพิม่ค าเขา้มาแลว้ท าใหค้วามหมายของประโยคหรอืขอ้ความมจีุด 
บกพร่อง 
 
  (1.3) การละค า คอืจ านวนค าในฉบบัแปลภาษาไทย บา้น มจี านวนน้อยกว่าค า
ในตน้ฉบบัภาษาจนี เจยี ซึง่ผูว้จิยัพบวา่ 
 
  (1.3.1) มกีารละค าในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน แล้วความหมายคลาดเคลื่อน 
คอืเมื่อมกีารละค าแลว้ ท าใหค้วามหมายไม่ตรงกบัตน้ฉบบัทีต่อ้งการจะสื่อ 
 
  (1.3.2) ละค าในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน เพื่อจุดประสงค์คือต้องการความ
กะทดัรดัของขอ้ความ 
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(1.4) การปรบัค า คอืการถ่ายทอดความหมายโดยการปรบัค าใหม่จากต้นฉบบั
ภาษาจนี เจยี เพื่อใหค้วามหมายสอดคลอ้งกบัฉบบัแปลภาษาไทย บา้น ผูว้จิยัพบวา่การปรบัค า
ของผูแ้ปลนัน้มจีุดประสงคห์รอืส่งผลใหเ้กดิประเดน็ทีน่่าสนใจดงัต่อไปนี้ 
 

(1.4.1) การปรบัค าบางส่วนยงัไม่เหมาะสมกบับรบิท 
 
  (1.4.2) การปรับค าโดยใช้กลวธิีทางภาษาหรือวธิีการทางภาษาเพื่อให้เกิด
ภาพพจน์ 
 
  (1.4.3) การปรบัค าเพื่อองิความหมายตามบรบิท คอืการผละจากความหมาย
เดมิแลว้ปรบัความหมายของค าใหม่เพื่อใหเ้หมาะสมกบัสถานการณ์จรงิในเนื้อเรื่อง 
 
  (1.5) การถ่ายทอดค าตรงตามอกัษร คอืการถ่ายทอดความหมายของค าใด
ค าหนึ่งจากตน้ฉบบัภาษาจนีสู่ฉบบัแปลภาษาไทยที่ตรงเกนิไปจนท าให้ความสละสลวยของค า
หรอืขอ้ความผดิเพีย้นไป 
 
 (2) การถ่ายทอดความหมายระดบัประโยคหรือข้อความ ซึ่งในหวัขอ้นี้ผู้วจิยัขอ
จ าแนกออกเป็นประเดน็ต่างๆต่อไปนี้ 
 
  (2.1) การเพ่ิมข้อความ คอืการเพิม่ขอ้ความเขา้มาในฉบบัแปลภาษาไทย บา้น 
โดยทีค่วามหมายและขอ้ความในตน้ฉบบัภาษาจนี เจยี ยงัคงเดมิ พบวา่การเพิม่ค ามจีุดประสงค์
หรอืก่อใหเ้กดิผลกระทบในขอ้ความดงัต่อไปนี้ 
 
  (2.1.1) การเพิ่มข้อความโดยการเพิ่มกลวธิีทางภาษาเพื่อสร้างภาพพจน์ใน 
มโนทศัน์ของผูอ่้าน 
 
  (2.1.2) การเพิม่ขอ้ความโดยการเพิม่วลเีขา้มาเพื่ออธบิายหรอืขยายความให้
ความหมายในประโยคหรอืวลนีัน้ชดัเจนเหน็ภาพมากขึน้ 
 
  (2.1.3) การเพิม่ขอ้ความเพื่อให้สอดคล้องกบัความรู้สกึของตวัละคร โดยการ
เพิม่ขอ้ความที่เกี่ยวกบัอารมณ์ ความรู้สกึของตวัละครที่มสีถานการณ์ในขณะนัน้ เพื่อให้เกิด
ความสมจรงิและการชกัชวนใหผู้อ่้านเกดิอารมณ์ร่วมมากขึน้ 
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  (2.1.4) การเพิ่มข้อความเพื่อเสริมความหมายของข้อความหรือวลีนัน้ให้
สมบรูณ์ยิง่ขึน้ คอืการเตมิเตม็ส่วนของประโยคหรอืขอ้ความใหส้มบรูณ์และสละสลวยมากขึน้ 
 
  (2.2) การละข้อความ ผูว้จิยัพบวา่การละขอ้ความในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน 
นัน้มจีุดประสงคห์ลกัคอืตอ้งการท าใหข้อ้ความกะทดัรดั ส ัน้และไดใ้จความมากทีสุ่ด โดยพบวา่มี
การตดัข้อความบางส่วนที่มีความคล้ายคลึงกนัออกไป หรือการละข้อความที่ไม่เป็นการ
กระทบกระเทอืนต่อบรบิทมากเกนิไป จงึไม่ถอืวา่เป็นการบดิเบอืนบรบิท 
 
  (2.3) การปรบัข้อความ คอืการถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบัภาษาจนี เจยี 
สู่ฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน โดยการปรับเปลี่ยนข้อความโดยที่ความหมายยงัคงเดิมหรือ
ใกลเ้คยีงมากทีสุ่ด จากการศกึษาพบวา่รปูแบบการปรบัขอ้ความนี้พบมากที่สุดเมื่อเปรยีบเทยีบ
จากรูปแบบการถ่ายทอดความหมายในระดบัขอ้ความรูปแบบอื่นๆ ผู้วจิยัขอจ าแนกออกเป็น
หวัขอ้ยอ่ยดงัต่อไปนี้ 
 
  (2.3.1) การปรบัขอ้ความเพื่อให้เนื้อความสอดคล้องกบัเงื่อนไขทางสงัคมของ
ภาษาปลายทาง นัน่คอืใหส้อดคลอ้งกบัสงัคมไทยนัน่เอง 
 
  (2.3.2) การปรบัและแปลขอ้ความผดิ กล่าวคอืความหมายที่ปรบัออกมานัน้ไม่
ตรงกบัความหมายทีผู่ป้ระพนัธต์อ้งการจะสื่อ 
 
  (2.3.3) การปรบัและแปลขอ้ความที่มปีญัหาด้านโครงสร้าง คือการถ่ายทอด
ความหมายโดยยงัยดึโครงสรา้งภาษาจนีจากตน้ฉบบั ซึง่ภาษาไทยและจนีบางครัง้กม็โีครงสรา้ง
และความหมายตรงกนัทุกประการ แต่กม็บีางโครงสรา้งที่ต้องละเวน้ กล่าวคอืเมื่อแปลตรงตาม
โครงสรา้งโดยทีไ่ม่ไดป้รบัตามลกัษณะประโยคภาษาไทยแลว้ จะท าใหก้ารรบัสารเกดิการตดิขดั 
ซมึซบัอรรถรสไดไ้ม่เตม็ที ่ 
 
  (2.3.4) การปรบัและแปลขอ้ความโดยใช้ภาพพจน์และวธิกีารทางภาษาต่างๆ
เพื่อสรา้งจนิตนาการแก่ผูอ่้าน 
 
  (2.3.5) การปรบัและแปลขอ้ความโดยไม่ยดึโครงสร้างของประโยคเดมิ คอืการ
ปรบัโครงสรา้งจากตน้ฉบบัภาษาจนีใหเ้หมาะสมกบัภาษาไทยโดยความหมายยงัคงเดมิ 
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  (2.3.6) การปรบัและแปลขอ้ความโดยไม่ยดึโครงสรา้งของขอ้ความเดมิ คอืการ
ปรบัโครงสร้างของขอ้ความให้เหมาะสมกบัสถานการณ์และให้สอดคล้องกบัความรู้สกึของตวั
ละครมากทีสุ่ด 
 
  (2.4) การถ่ายทอดข้อความตรงตามอกัษร คอืการแปลขอ้ความออกมาตรง
เกนิไปโดยไม่ไดเ้กลาความหมาย ซึง่ท าใหเ้กดิความบกพร่องในการรบัสาร อาจเป็นเหตุให้เสยี
อรรถรสในการรบัสารต่อไป 
 
 (3) การถ่ายทอดส านวน ส านวนที่ปรากฏในนวนิยายเรื่องนี้มีมากมาย ซึ่งแต่ละ
ส านวนผูแ้ปลกม็วีธิกีารถ่ายทอดความหมายแตกต่างกนัออกไป สามารถแบ่งออกมาไดด้งันี้ 
 

 (3.1) การถ่ายทอดส านวนจีนท่ีมีโครงสร้างและความหมายตรงกับ
ภาษาไทย กล่าวคอื เป็นส านวนจนีทีม่คีวามหมายและโครงสรา้งทีต่รงกบัภาษาไทยทุกประการ 
หากพบเจอส านวนทีม่ลีกัษณะเช่นนี้ ผูแ้ปลเลอืกทีจ่ะถ่ายทอดความหมายส านวนนัน้ๆโดยการ
เลือกใช้ส านวนไทยที่มีอยู่แล้วถ่ายทอดออกมาโดยตรง วธิกีารเช่นนี้จะท าให้ผู้รบัสารเขา้ใจ
บรบิทไดอ้ยา่งครบถ้วน ไม่ไดเ้ป็นการบดิเบอืนเนื้อหาแต่อยา่งใด 
 
  (3.2) การถ่ายทอดส านวนจีนท่ีมีโครงสร้างและความหมายคล้ายกบั
ภาษาไทย คือส านวนจีนที่มีความหมายคล้ายคลึงในภาษาไทย ทว่าแตกต่างกนัทางด้าน
โครงสรา้ง หากพบส านวนเช่นนี้ผู้แปลจะเลอืกส านวนไทยที่มคีวามหมายเดยีวกนัมาถ่ายทอด
ความหมายอกีเช่นกนั  
 
  (3.3) การถ่ายทอดส านวนจีนท่ีมีตวัเลข ส านวนจนีส่วนมากจะสร้างส านวน
โดยใช้ค าบ่งบอกจ านวนตวัเลขเพื่อสื่อถึงบางสิง่ ในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน ผู้แปลเลอืกจะ
ถ่ายทอดความหมายโดยการพยายามองิความหมายทีแ่ทจ้รงิของส านวนจนีนัน้ออกมาแล้วปรบั
ความหมายใหก้ระชบัในภาษาไทย โดยทีย่งัคงรกัษาความหมายเดมิของส านวนจนีนัน้ๆไวอ้ยู่ 
 
  (3.4) การถ่ายทอดส านวนจีนท่ีมีโครงสร้างคู่ขนาน คอืส านวนจนีที่สร้าง
ส านวนจากค าโดดทีม่คีวามหมายคลา้ยกนัหรอืตรงขา้มกนั ซึง่ในภาษาไทยเรยีกค าประเภทนี้ว่า 
“ค าซ้อน” (ประเภท “ค าซ้อนความหมาย”) เป็นการสร้างส านวนจากค าโดดที่มีชนิดของค า 
(parts of speech) เหมอืนกนั ซึง่หากพบเจอส านวนเช่นนี้ ผู้แปลเลอืกจะถ่ายทอดความหมาย
ออกมาโดยการปรบัความหมายใหม่และถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาไทยที่ผู้อ่านชาวไทยคุ้นเคย
โดยทีย่งัรกัษาความหมายจากส านวนเดมิอยา่งครบถ้วน 
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  (3.5) การถ่ายทอดส านวนจีนท่ีมีโครงสร้างอ่ืนๆ คือส านวนจีนที่สร้างมา
จากค าโดดแลว้น ามาเรยีงต่อกนัทลีะค า แลว้แต่ละค ามคีวามหมายในตวัของมนัเอง ซึ่งสามารถ
เดาความหมายจากค าโดดเหล่านัน้ได้ ในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน ผู้แปลเลือกที่จะถ่ายทอด
ความหมายโดยการปรบัขอ้ความใหม่ในภาษาไทยแต่ยงัคงความหมายเดมิอกีเช่นกนั 
 
 (4) การถ่ายทอดเครื่องหมายวรรคตอน ผู้วจิยัเลอืกศกึษาเครื่องหมายอศัเจรยี ์(!) 
กบัเครื่องหมายปรศันี (?) พบว่า ในต้นฉบบัภาษาจีน เจีย หากประโยคหรือข้อความนัน้มี
ลกัษณะเป็นประโยคยอ้นถามทีไ่ม่ตอ้งการค าตอบ กจ็ะเลอืกใชเ้ครื่องหมายอศัเจรยีแ์ทน ขณะที่
ฉบบัแปลภาษาไทย บา้น นัน้พบวา่หากประโยคหรอืขอ้ความใด มคี าบ่งบอกแสดงค าถามกจ็ะใช้
เครื่องหมายปรศันีก ากบั โดยไม่ค านึงวา่ประโยคหรอืขอ้ความนัน้ต้องการค าตอบหรอืไม่ แต่ใน
บางประโยคทีต่น้ฉบบัภาษาจนีมลีกัษณะต้องการค าตอบ แต่ในฉบบัแปลกลบัปรบัความหมาย
ใหม่และมลีกัษณะเป็นประโยคบอกเล่า แต่ความหมายยงัคงเดมิ เช่นนี้แล้วผู้แปลกจ็ะเลอืกใช้
เครื่องหมายอศัเจรยีก์ ากบัไวเ้ช่นกนั 
 

5.1.2 การเปรียบเทียบกระบวนการถ่ายทอดตวับทด้านกลวิธีการใช้ภาษา ใน
หวัข้อนี้ว่าด้วยกลวธิีทางภาษาที่โดดเด่นและพบบ่อยในต้นฉบบัภาษาจีน เจีย ซึ่งผู้วจิยัขอ
จ าแนกกลวธิทีางภาษาดงักล่าวออกมาดงันี้ 
 
 (1) กลวิธีอุปมา คอืกลวธิีการเปรยีบสิง่หนึ่งกบัสิง่หนึ่งโดยใช้ค าเปรียบ ดุจ ราวกบั 
เหมอืนกบั เป็นตน้ ซึง่กลวธิอุีปมาทีผู่ว้จิยัพบในตน้ฉบบัภาษาจนี เจยี เมื่อเปรยีบเทยีบกบัฉบบั
แปลภาษาไทย บา้น แลว้ พบวา่ 
 
  (1.1) การเปรียบเทียบตามลกัษณะโครงสร้างทางภาษา กล่าวคือฉบบั
แปลภาษาไทย บ้าน มกีารแปลกลวธิกีารอุปมาตรงตามโครงสร้างและค าเปรียบตามต้นฉบบั
ภาษาจนี เจยี ทัง้นี้ความหมายของทัง้สองฉบบักต็รงกนัดว้ยเช่นกนั 
 
  (1.2) การเปรียบเทียบตามความหมายของค า กล่าวคอืในต้นฉบบัภาษาจนี 
เจีย มีการเปรยีบเทียบผ่านความหมายของค า แต่ในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน ยงัคงใช้ค า
เปรยีบเดมิเช่นเดยีวกบัหวัขอ้ขา้งตน้ 
 
  (1.3) การเปรียบเทียบตามเงื่อนไขทางสงัคม คอืการเปรยีบเทยีบโดยยดึ
เงื่อนไขหรอืความคุ้นชนิในสงัคมนัน้ๆเป็นหลกั ผู้วจิยัเชื่อว่าแต่ละภาษาและวฒันธรรมล้วนมี
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เอกลกัษณ์ทางภาษาเป็นของตนเอง ดงันัน้การเปรยีบเทยีบดว้ยกลวธิอุีปมานี้ย่อมมคี าเปรยีบที่
เป็นเอกลกัษณ์ทางสงัคมนัน้ๆอยู่ 
 
  (1.4) การเปรียบเทียบท่ีมีข้อบกพร่องในความหมายและความเป็นจริง 
กล่าวคอืผู้แปลเลอืกถ่ายทอดความหมายของค าที่ไม่ตรงกบัต้นฉบบัในประโยคที่มีโครงสร้าง
อุปมา  ขอ้ผดิพลาดทีพ่บคอื ผู้แปลยงัขาดความละเอยีดอ่อนต่ออารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร
ในตน้ฉบบั ทัง้นี้ผูว้จิยัเหน็วา่ผูแ้ปลยงัคงรกัษาความหมายโดยใหใ้กลเ้คยีงกบัตน้ฉบบัมากทีสุ่ด 
 
 (2) กลวิธีอปุลกัษณ์ คอืการเปรยีบเทยีบรปูแบบหนึ่งเช่นกนัแต่มคีวามหมายลกึซึ้งกว่า
อุปมา ส่วนมากจะใชค้ าวา่ “เป็น” หรอื “คอื” มาเป็นค าเชื่อมในการเปรยีบเทยีบ ผูว้จิยัพบว่าการ
เปรยีบเทยีบกลวธิอุีปลกัษณ์ทัง้ในภาษาจนีและไทยนัน้มลีกัษณะเหมอืนกนั กล่าวคอืมกีารใช้ค า
วา่ “เป็น” หรอื “คอื” ทัง้ในตน้ฉบบัภาษาจนีและฉบบัแปลภาษาไทย 
 
 (3) กลวิธีบุคลาธิษฐาน คือการท าให้สิง่ที่ไม่มีชีวติหรือสิ่งที่เป็นนามธรรมมกีริยา
อาการคลา้ยมนุษย ์ซึง่จากการศกึษาพบวา่กลวธิบุีคลาธษิฐานทีพ่บในตน้ฉบบัภาษาจนี เจยี นัน้ 
ฉบบัแปลภาษาไทย บา้น มกีารถ่ายทอดความหมายออกมาโดยสามารถแยกออกเป็นประเดน็
ยอ่ยไดด้งัต่อไปนี้ 
 
  (3.1) การถ่ายทอดความหมายตรงตามต้นฉบบั กล่าวคอืในฉบบัแปลภาษา
ไทย บ้าน มีการถ่ายทอดกลวธิีบุคลาธิษฐานที่ตรงตามโครงสร้างและค ากริยาที่ปรากฏใน
ตน้ฉบบัภาษาจนี เจยี ทุกประการ 
 
  (3.2) การถ่ายทอดความหมายโดยการปรบัข้อความ กล่าวคือในฉบบั
แปลภาษาไทย บา้น พบวา่ผูแ้ปลมกีารปรบัขอ้ความบุคลาธษิฐาน แต่การปรบัขอ้ความนัน้กม็ไิด้
กระทบต่อบรบิท ในทางกลบักนัการปรบัขอ้ความบุคลาธษิฐานของผูแ้ปลยิง่ท าใหก้ารรบัสารง่าย
และชดัเจนยิง่ขึน้ 
 
 (4) กลวิธีสญัลกัษณ์ คอืกลวธิทีี่น าจุดเด่นของสิง่หนึ่งมาเปรยีบเทยีบกบัสิง่หนึ่ง ไม่
นิยมกล่าวตรงๆ ซึง่กลวธิสีญัลกัษณ์ที่ปรากฏในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน นัน้ เมื่อเปรยีบเทยีบ
จากตน้ฉบบัภาษาจนี เจยี แลว้พบวา่  
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  (4.1) การถ่ายทอดความหมายตรงตามต้นฉบบั คอืค าสญัลกัษณ์นัน้ในฉบบั
แปลภาษาไทยแปลตรงตามตน้ฉบบัภาษาจนี สามารถกล่าวอกีนัยหนึ่งว่าระบบสญัลกัษณ์ทาง
ภาษาของไทยและจนีบางส่วนมคีวามคล้ายคลงึกนั 
 
  (4.2) การถ่ายทอดความหมายโดยการปรบัข้อความ กล่าวคอืมกีารปรบัค า
สญัลกัษณ์นัน้ในฉบบัแปลภาษาไทย บ้าน ทัง้นี้การปรบัค านัน้กเ็พื่อให้สอดคล้องกบัความเชื่อ
และสภาพสงัคมของไทย 
 

(5) กลวิธีสทัพจน์ คอืกลวธิกีารเลยีนเสยีงธรรมชาต ิจากการศกึษาพบว่าการถ่ายทอด
ความหมายผ่านกลวธิสีทัพจน์ในฉบบัแปลภาษาไทย บา้น นัน้พบวา่ 
 
  (5.1) การถ่ายทอดความหมายท่ีเป็นเอกลกัษณ์ กล่าวคอืหากค าเลยีนเสยีง
นัน้ปรากฏในภาษาไทย ผูแ้ปลกจ็ะถ่ายทอดเสยีงออกมาในรูปแบบเสยีงตามภาษาไทย ซึ่งการ
เลยีนเสยีงของแต่ละชาตแิต่ละภาษานัน้จะมเีอกลกัษณ์เป็นของตัวเอง ขึน้อยู่กบัลกัษณะของ
ภาษาและความคุน้ชนิของแต่ละชาต ิ
 
  (5.2) การถ่ายทอดความหมายโดยการปรบัข้อความ กล่าวคือในฉบบั
แปลภาษาไทย บา้น ปรากฏค าเลยีนเสยีงทีใ่ชก้ฎการเลยีนเสยีงของภาษาจนี ซึ่งวธินีี้อาจท าให้
เกดิการตดิขดัทางภาษาต่อผูอ่้านชาวไทย 
 
 (6) กลวิธีอติพจน์ หรือการกล่าวเกินจริง มีจุดประสงค์เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจสิ่งที่
ผูป้ระพนัธต์อ้งการจะสื่อไดช้ดัเจนมากขึน้โดยการใชภ้าพพจน์การกล่าวเกนิจรงิ จากการศกึษา
พบวา่กลวธิอีตพิจน์หรอืการกล่าวเกนิจรงิของภาษาจนีและไทยมคีวามคล้ายคลงึกนัทัง้รูปแบบ
ภาษาและการสื่อความหมาย 
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5.2 ข้อเสนอแนะ 
 วทิยานิพนธฉ์บบันี้ผูว้จิยัศกึษาเปรยีบเทยีบเฉพาะการแปลที่ถ่ายทอดความหมายจาก
ตน้ฉบบันวนิยายจนี เจยี สู่ฉบบัแปลภาษาไทย บา้น โดยศกึษาวเิคราะหก์ารใชภ้าษาในระดบัค า 
ขอ้ความหรอืระดบัประโยคในรปูแบบต่างๆรวมทัง้ปจัจยัทีม่อีทิธพิลต่อการแปล 
 

ส าหรบัหวัขอ้วจิยัที่เกี่ยวขอ้งที่น่าสนใจและสามารถท าการศกึษาวจิยัได้อย่างลกึซึ้งมี
ดงันี้ 
 

(1) ศกึษาเปรยีบเทยีบการแปลนวนิยายจนีร่วมสมยัทีม่ชี ื่อเสยีงเรื่องอื่นๆ เช่น “เทีย่งคนื 
子夜” ของเหมาตุน้ 茅盾 หรอื “ตะโกนสู ้呐喊” ของหลู่ซฺวิน่鲁迅 หรอื “คนลากรถ骆驼祥子” 
ของเหลาเส่อ老舍 กบัฉบบัแปลภาษาไทยทัง้ระดบัค าและระดบัประโยค 

 
 (2) ศกึษานวนิยายจนี เจยี ในมติสิงัคมวฒันธรรม เช่น ความสมัพนัธ์ระหว่างภูมหิลงั
ของนักประพนัธ์กบัลีลาการเขยีนนวนิยาย แนวคดิหลกั (theme) ของนวนิยาย คุณค่าของ     
นวนิยายต่อสงัคม เป็นตน้ 
 
 (3) ศกึษาเปรยีบเทยีบลกัษณะทางวรรณศลิป์นวนิยายจนี เจยี กบันวนิยายไทยเรื่อง
อื่นๆ เพื่อหาค าตอบเรื่องความเหมอืนและความต่างของวรรณกรรมจนีและวรรณกรรมไทย  
 
 อนึ่งแนวทางการศกึษาวจิยัขา้งตน้ เป็นหวัขอ้วจิยัทีเ่ป็นที่สนใจของสงัคมไทย และเป็น
ประโยชน์อยา่งยิง่ต่อวงวชิาการดา้นจนีศกึษาในประเทศไทย 
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ภาคผนวกน้ี คือการแปลสรปุความวิทยานิพนธฉ์บบัน้ีเป็นภาษาจีน 
《家》与泰译本比较研究 

 

第一章 

引言 

 

1.1 问题的提出 

 

 从翻译历史看，泰国首次在第一世皇时期开始翻译的著名作品，有《西汉》和

《三国演义》，当时的翻译理论对此也没有多大帮助，而且懂汉语的人才比较少，所

以翻译过程比较困难，译本的语言也不像目前流畅。 

 

 可见，以前的翻译都是从中国著名小说翻译过来的。巴金的《家》也是同样，

作者努力把中国当时封建社会的不公平通过作品表现出来，目的是揭开事实，让更多

的人知道真相。基于上述原因就被当时的中国政府列为“禁书”，但由于作品的表现

手法比较真实，就使这部作品再次在文坛中确定了地位。 

  

《家》是一部很著名的小说，有多种语言的译本，在泰国就有两种译本，分别

是 Aniwat 先生的译本和 Vipa Uttamachan 的译本。Aniwat 的译本首次出版于 1980

年，当时翻译理论和科技不如现在发达，还不能够影响到对于《家》的翻译，这引起

笔者对《家》的译本的兴趣，所以决定研究《家》的翻译方法，以及分析原因和理

由，包括《家》和译本里的表达 方法的异同。 

 

此外，泰国还没有研究《家》的翻译方面，所以就更增加了笔者的兴趣，将

《家》与泰译本 在翻译方面进行研究。 
 

1.2 研究目的 

 

 1. 研究《家》和泰译本的表达方法。 

 

 2. 研究《家》和泰译本的写作手法。 

 

 3. 分析《家》和泰译本异同的原因。 
 

1.3 假设条件 

 

 1. 译本的表达方法跟《家》有相同与不同之处。 

 

 2. 译本的写作手法跟《家》有相同与不同之处。 

 

 3. 不同的表达方式是由于中国跟泰国的文化、习俗和背景的差别造成的。 
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1.4 研究范围 

 

1.本论文的研究范围是巴金的《家》。笔者以 2012年由人民文学出版社出版

作为中文原本。版本分为 50回。 

 

2.笔者以 1980年由 Aniwat先生翻译作为泰译本，此书把《家》的全本翻译成

一部泰文小说。 

 

1.5 研究方法 

 

 1. 收集有关研究的资料与文件。 

 

 2. 把泰译本跟《家》进行比较。 

 

 3. 把所得到的资料进行归类。 

 

 4. 做出判断和得出结论。 

 

1.6 研究作用 

 

 1. 把《家》介绍给泰国读者。 

 

 2. 从《家》了解中国文化、习俗、思想和信仰。 

 

 3. 对那些对文学研究比较感兴趣的读者有所帮助。 

 

 4. 开拓读者对《家》的兴趣。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



149 
 

第二章 

文献探讨 

 

2.1 翻译理论与原则 

 

 翻译是从一种语言到另一种语言的表达方式，目的是表达原本的内容，同时要

保持原本所表达的意思，“翻译”的意思有几位专家给它的定义如下： 

 

 英国哲学家威克里夫 （John Wycliffe）认为翻译是用普通易懂的语言清清楚

楚地表达出来。 

 

德国哲学家马丁 路德（Martin Luther）认为翻译是把原本表达出来。普通人

容易明白。 

 

尤金  奈达 （Eugene A.Nida）认为翻译不仅是从一种语言到一种语言的表达

方法而已，而且必须保持原文的语言形式。
1
 

 

目前的翻译是不同语言之间交流思想，同时要尽量保持原本的语言形式、价值、

意义以及语言结构，包括原本里面跟文化、哲学、信仰、思想有关的含义与艺术手法。 

 

2.1.1 翻译历史 

 

翻译很久以前就出现了，第一次的翻译在西方开始，对于东方的翻译历史在中

国开始，这段时期可以分为三段如下： 

 

1. 公历 148 年 - 265 年 这段时间大部分是直译，因为没有人才，另外翻译经

典，必须按照经典内容翻译才对。 

 

2. 公历 265 年 – 589 年 这段时期的翻译开始走向意译，影响到译文里的汉

语结构，更自然流畅。 

 

3. 公历 589 年 – 1100 年 这段时期的翻译人才越来越多，比较有名的翻译

员是“玄奘”，他的梵语和汉语水平优秀。
2
 

 

对于泰国的翻译历史，在素可泰王朝开始一直到现在，当时大部分翻译跟宗教

有关的经典比如：佛教的《佛经》或者基督教的《圣经》。翻译方式可以分为两种如

下： 

 

 

 

 

                                                        
1
斯塔.披尼普瓦顿, 翻译者手册 （曼谷： 南美出版社, 1999）, 第 12-13 页. 

2
拉差尼罗.坤塔容, 翻译的语言技巧：从理论到实践（曼谷：朱拉隆功大学印刷所, 

2009）,第 15 页. 
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1. 直译 （Literal Translation）是把原文的语言直接表达出来，这种翻译

主要尽 量保持原文的意义、句子结构与表达方式。 

 

2. 意译 （Free Translation）是从意义上出发，要求把原文大意翻译出来，

不注意细节，译文自然流畅即可，译者可以添加、省略或调整等方式来表达出来。
3
 

 

2.1.2 翻译小说方法 

 

1. 表达“词”的方法 

 

（1.1）人称代词 

 

（1）第一人称代词是指说话人 

 

（2）第二人称代词是指听话人 

 

（3）第三人称代词是指其他人或事物 

 

众所周知，泰语的人称代词繁多，一定要看场合使用，在翻译过程

中也是一样，译者应该理解内容或人物的感情以及读者的感受。 

 

（1.2）专名词 

 

翻译专名词不应该照汉语本身的发音直接翻译出来，而应该先考

虑，然后用泰语里正在使用的音译或众所周知的词语来替换。 

 

（1.3）副词 

 

大部分的副词意思与功能比较相近，尤其是汉语的副词，因此，翻

译时要靠译者的考虑、同时要保持原文所表达的内容。 

 

2. 成语 

 

每种语言的成语都有自己的特点，大量的成语都跟语言背景及文化有关，

所以直译的翻译方法不能够把成语全面的意思表达出来，译者的任务是要寻找

最适当的意义或目的语的成语来表达，另外必须理解词的含义、国家的背景、

习俗、信仰等方面，才能够把原文表达得更准确。 

 

3. 标点符号 

 

从原本到译本的翻译，要注意看内容应该用什么符号最适当，另外译者一

定要掌握标点符号的功能，这是对译者的要求。 

 

                                                        
3
萨瓦.班纳, 英文报刊阅读与翻译技巧 （曼谷：O.S Printing House 出版社, 1991）, 

第 99 页. 



151 
 

4. 表达“句子”的方法  

 

（4.1）旧语言和新语言  

 

译者要看作者用的是什么样的语言，如果原文是旧语言，译文里一

定要按照原文的语言翻译。 

 

 

（4.2）原文的语言节奏 

 

语言的节奏让读者创造想象力，译者要理解原本的含义。译者把原

本全体翻译出来以后，译者必须重新阅读，看自己所表达的语言是否跟原本一

样。 

 

（4.3）处所与时间的翻译 

 

为了避免误会，译者要注意原本里的处所与时间的顺序。 

 

（4.4）书面语与口语 

 

译者要详细地看作者用的语言是书面语还是口语，作者用怎样的语

言写作，译者必须按照作者用的语言翻译。 

 

5. 修辞手法的表达方式 

 

修辞手法可以叫“语言之美”，目的是把内容和读者的思想贯穿起来，创

造想象力以及鼓舞读者的精神，我们经常遇到的修辞手法可以归纳如下： 

 

（5.1）比喻手法 

 

比喻是用一事物来比方另一事物的手法，中间有比喻词 像 、似、

犹如、像……一样等词语。 

 

（5.2）借代手法 

 

借代是借用跟物有密切相关的人或事物来代替的手法。 

 

 

（5.3）拟人手法 

 

拟人是把物当成人来写，让物像人一样有生命的手法。 

 

（5.4）象征手法 

 

象征是以物示意，以具体的表示抽象的手法。 
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（5.5）拟声手法 

 

拟声是对事物的声音先模仿，然后编写出来的手法，这样的手法使

读者有了想象力，而且能够把内容和读者的感想连接起来。 

 

（5.6）夸张手法 

 

夸张是对事物的形象、程度、作用等方面扩大或缩小的手法。 

 

6. 修辞手法的要求点 

 

（6.1）结构准确 

（6.2）不含糊 

（6.3）语言生动 

（6.4）逻辑合理 

（6.5）深刻奥妙 

 

2.2 巴金：现实主义作家 

 

巴金是中国现代文学著名的作家，原名李尧棠，出生于 1904年 11月 25日，四

川成都人，巴金是他第一部作品《灭亡》的笔名。 

 

发生“五四运动”的时候，巴金正好长大成人了，中国年轻人的新思潮和革命的

概念在社会中暗暗存在，影响到巴金的思想，促使他 16岁就进入了文学界，19岁时他

生活在上海。 

 

1927年巴金赴法国巴黎留学，他用这段时间写作了《灭亡》，当时巴金的思想

受到无政府主义的许多作家的影响，他把激烈地反对当时的中国社会的感受放在他的

作品里，从他写作《灭亡》起，是他开始进入了文学界的起点。
4
 

 

1928年底，巴金回上海，他写了许多小说，从那时起他就成了很有名的作家。

他比较有名的作品比如：《萌芽》、《雾》、《雨》、《电》和长篇小说《激流三部

曲》，这三部小说分为：《家》、《春》和《秋》，在他的作品中，《激流三部曲》

其中的《家》是最有名的现实主义作品，而且这部小说影响到反对封建社会的年轻

人。 

 

他的作品不仅在国内外出版，而且翻译成二十多种语言。
5
  

 

 

 

 

                                                        
4
巴金, 家.威帕.乌达玛昌译(曼谷: 品沃出版社, 1989), 第 3-4 页. 

5
刘福泉、王宏力, 在接受中走向经典---巴金《家》的接受史研究, 河北大学 保定学

院学报 3(2008)，第 67 页. 
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2.3 《家》的背景
6
 

 

《家》是长篇小说《激流三部曲》之一，《激流》分为《家》、《春》和

《秋》，其中《家》成就最高。 

 

起初《家》没有受到读者的欢迎，因为《家》内容很长，读者要费很多功夫才能

把它读完，每次发表之前遇到“腰斩”的命运，另外《家》还被国民党

政府列为禁

书，因为它的内容讽刺国民党，但是同时有一些人也支持巴金的作品，自称“巴金

迷”，他们大都读过《家》，后来《家》就在文学读者中慢慢复活了。 

 

最初，《家》开始在青年读者受欢迎，因为《家》的内容鼓舞年轻人的精神，众

所周知巴金以作家的身份为社会、国家、民族做出贡献，巴金的作品开始在人们的谈

话里听到，因此茅盾曾经说过：“他是青年学生，尤其是中学生爱读的作家。” 

 

对于巴金的作品，他曾经表达他的意见：“我不愿它们永远孤寂地躺卧在名人的

书架上，我不愿我的文章被少数人珍藏、鉴赏，我愿我的作品能够打击黑暗。” 

 

一切艺术创造都是作家长期郁积的复杂情感的排解和宣泄，而这种难以言喻的和

沸腾的情绪，是创作主体为现实生活所挤压和刺激所凝聚而成的生活体验与审美感

受，由此可见，这些作品慢慢在读者的眼里有了很高的价值。 

 

《家》也是一样，当时人们的痛苦还存在，促使着他拿起笔抒发他的感情，书中

的那些人物都是我爱过或者恨过的，书中有些地方是我亲眼见过或者亲身经历过的，

巴金写《家》就像他把他的回忆倾吐出来，由于《家》体现了现实情况和作家的真

诚，所以就能引起很多读者。 

 

1938年后，《家》被广泛接受，甚至把长篇小说《激流三部曲》，尤其是

《家》编成话剧和电影，提到《家》这部小说在编、导、演方面，演出后获得了巨大

成功，特别是那时反对封建制度的年代，使这部讽刺社会的电影更有很高的成就。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
6
周立刚，《家》的接受研究（硕士学位 河北大学，2008），第 3-18 页. 

国民党。 推孙中山为理事长。是当时国会中第一大党，但成员较复杂。(辞海 1989），

第 863-864 页. 
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2.4 《家》的主要人物
7
 

 

1. 高觉新 

 

他的性格比较复杂，是一位新与旧、正确与错误、前进与倒退的矛盾统一

体。在他身上，体现着新旧社会的鲜明时代特征。 

 

高觉新从小是在封建思想下成长的，青年时期又受到“五四”

新思想的影

响，他的思想深处，知道是与非的界限，知道夺去他的幸福是封建制度，但他不

敢反抗。他只暗暗伤心痛苦。 

 

2. 高觉慧 

 

高觉慧是封建制度的叛逆者，是“五四运动”时青年的代表。他的思想激

进，他受到“五四”的影响，他不情愿别人来控制他的生命，他用自己的大胆走

出了一条与两个哥哥都不大相同的生活道路。 

 

3. 鸣凤 

 

她活泼可爱，纯洁善良，聪明善解人意，有良好的姿色。本来应该有好的命

运，但由于无情的生活把她安排在丫头的地位，使她美好梦想、真爱的追求不能

实现。她的早死不仅让人痛苦，还令人感受到一种说不出口的失落的感情。 

 

4. 梅 

 

梅是一个典型的少女，仪容美丽动人而凄哀，她的美好心情被折磨得不能恢

复起来，内心的痛苦无法叙述出来，她的死真的令人伤心。 

 

5. 瑞珏 

 

瑞珏是一位温柔善良的青年女子，她关心体贴丈夫，辛勤哺育幼子，孝敬长

辈，善于理解并愿意分担亲人的痛苦。 

 

6. 高老太爷 

 

高老太爷是公馆封建大家庭里最有地位和权力的人，是封建思想的最高代

表，是封建制度和封建礼教的总根子。 

 

 

 

                                                        
7
袁慧生， 谈巴金小说《家》的人物塑造,天津党校学刊 1(1994), 第 44-45 页. 

“五四”就是“五四运动”。是中国人民反对帝国主义和封建主义的爱国运动。五四

运动是中国由旧民主主义革命转变为新民主主义革命的转折点，也是彻底地反对封建文化的新

文化运动。(辞海 1989），第 38 页. 
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第三章 

 

《家》与泰译本的比较 

3.1 “词”的表达方法 

 

3.1.1 按照词类的表达方法 

 

（1）人称代词的表达方法 

 

泰译本重新修改人称代词，是为了符合小说里的人物感情或泰国的习俗，例如： 

 

例1 

 

原本 :“又是他，”觉慧冷笑道。 

译本 : “ไอ้เฒ่าคนนี้อกีแลว้” เจีย้ฮุ่ยหวัเราะอยา่งดแูคลน 

 

冯乐山是第一个签字主张由奉系军阀统治国家的人，而觉慧本人坚决反对丧

失人民民主自治权的军阀统治制度。原本中的“他”是第三人称代词，可直译为

“เขา (khao)”但出于觉慧对冯乐山的憎恶，译者选用 “ไอเ้ฒ่า (aithao)” 这个代词来

称呼冯乐山，更加真实地体现出觉慧对冯乐山的憎恶之情。 

 

（2）专有名词的表达方法 

 

（2.1）如果是外来词，译者选音译方式来表达意思。 

 

例1 

 

原本 :“我们这学期读完了《宝岛》，下学期就要读托尔斯泰的 

《复活》” 

译本 : “เทอมนี้เราเรยีนเรื่อง เกาะมหาสมบตั ิจบเทอมหน้ากจ็ะเริม่เรยีนเรื่อง
  ฟ้ืนชพี  ของตอลสตอยอกี” 

 
列夫托尔斯泰 (Leo Tolstoy) ，原名为列夫·尼古拉耶维奇·托尔斯泰，是

19世纪中期俄国批判现实主义作家，译者根据英文发音对他的名字进行了翻译，

因为如果按照中文音译，则会使那些知道托尔斯泰却不知其名字中文发音的读者

产生误解，因此译者采用国际通用的英文音译来避免误解的产生。 

 

（2.2）如果是汉语专有名词，泰语中无对应词语，译者便采用意译和直译

的方式来进行表述。 

 

 

 

 

 

http://baike.baidu.com/view/6475.htm
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例2 

 

原本 :“作揖主义”和“无抵抗主义”对他的确有很大的用处。 

译本 :“ลทัธเิกลา้กม้ประนมกร” กบั “ลทัธไิม่ตอ้ตา้น” มปีระโยชน์เป็นอยา่ง
มากส าหรบัเขาจรงิๆ 

 
泰文中并没有“作揖主义”和“无抵抗主义”这两个专有名词，于是译者

便最大程度地保留了原意。译者选用最符合原文意思的词语，译者采取意译方法

将“作揖主义”翻译成“ลทัธเิกลา้กม้ประนมกร (Latthi Klaokom Pranomkon)” 而

且还采取直译方法将“无抵抗主义”翻译成“ลทัธไิม่ตอ้ตา้น (Latthi Mai Totan)”。

这两种“主义”都鲜明地体现了大哥觉新的性格特点——毫无反抗意识，恪守陈

腐封建思想，这样的译法能在忠实原文的基础上将文章的意思准确无误地传达给

读者。 

 

（2.3）译者重新修改，是为了符合泰国习俗的翻译法。 

 

例3 

 

原本 : 后天就是中秋了。 

译本 : วนัมะรนืกจ็ะเป็นวนัสารทพระจนัทรแ์ลว้ 
 

中秋节是中国每年八月十五纪念嫦娥的传统节日，相当于泰国人熟知的

“เทศกาล วนัไหวพ้ระจนัทร์ (Thetsakan Wan Waiphrachan)”，译者用“สารท 
(sat)”这个词，是因为它与泰国的风俗习惯有着密不可分的联系。 

“สารท (sat)”是泰国雨季和凉季之间的一个节日，在每年的十月份左右，

译者之所以用“สารท (sat)”这个词，或许是考虑到中秋节恰好是在秋末冬初，

正值泰国的拜月节。但中国的中秋节并没有拜月祭祖的风俗，只是以吃月饼的方

式来纪念嫦娥，因此“สารท (sat)”这个词的意思与中文原意存在出入，倘若翻

译成“เทศกาลวนัไหวพ้ระจนัทร ์(Thetsakan Wan Waiphrachan)” 则更加贴切。 
 

（3） 副词的表达方法 

 

泰译本中对汉语副词的翻译错误。例子如下： 
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例1 
 

原本 : 他不时用哭闹的眼光看觉新。 

译本 : บางคร ัง้กห็นัมาเหลอืบมองเจีย้ซนิอยา่งกลดักลุ้ม 
 

在此语境中应译作 “เขาเหลอืบไปมองเจฺวีย๋ซนิอยา่งกลดักลุม้อยู่บ่อยๆ (khao 
lueap pai mong Chiasin yang klatklum yu boi boi)”，“บางครัง้ (bangkhlang)”
相当于汉语的“有时”这个词并不能反映出觉慧看觉新的动作频率，反而使读者

混淆甚至曲解语境，没有很好地诠释出作者的本意。  
 

例2 

原本 : “大哥，你究竟肯不肯给二哥帮忙？” 

译本 : “พีใ่หญ่ พีย่นิดชี่วยพีเ่จีย้หมนิหรือเปล่ากนัแน่?” 
 

选自觉新和觉慧之间的一句对话，觉慧问哥哥觉新有什么办法能使觉民摆

脱包办婚姻的命运，译句中的不妥之处在于双重疑问的使用，造成句子结构不紧

凑，影响了语言的优美和文章的韵味。应译为“พี่ใหญ่ ตกลงพี่จะยอมหรือไม่ยอม
ช่วยพี่เจี้ยหมนิกนัแน่?  (phiyai toklong phi cha yom rue mai yom chuai Phi 
Chiamin kannae?)”，才能与“究竟”这个词相对应，符合文章的语境。 

 
研究发现部分副词的翻译偏离了原本的词义和作者的本意，造成语言结构

的错误，而另外一种情况是改变副词的译法，即便翻译后的词意与原本并不一

致，但却最大程度的保留了文章的原意。无论如何，学者认为译者在多数情况下

都是在忠实原文的基础上进行翻译的。 
 
 3.1.2 増译法 

 

（1）増译法能使读者更好地理解文意。 

 

例1 

 

原本 : 连觉新也在后面跟着他们跑。 

译本 : เจีย้ซนิกต็อ้งเดนิตามพวกเขาตอ๊กๆอยูข่า้งหลงั 
 

译者用“ต๊อกๆ (tok tok)”这个有讽刺意味的象声词形容觉新跑步的样子，

增强了语言的画面感，并能使读者发笑。作者笔下的觉新是一个不懂得反抗的

人，即便心里再不情愿，也从不表达自己的不满和诉求，正是因此译者才选用这

个词使读者对觉新的性格特征更加了解。 
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（2）译文添加以后，不符合原文的意思。 

 

例2 

 

原本 : 他看见了这一切，满意地微笑了。 

译本 :ท่านมองเหน็ทุกสิง่ทุกอยา่งทีเ่กดิขึน้ต่อหน้าท่านแต่ท่านกลบัยิม้ดว้ย
   ความพอใจ   
  

引自高老太爷寿宴上的一段场景，宴会上的京剧表演很受在座宾客的欢迎，

高老太爷看到气氛如此热烈，不禁露出满意的笑容。在中文原本中可以看到，前

后两句话之间并没有出现连词，但在译本中却用了“แต่...กลบั (tae…klap)”这个

表示转折意义的连词。从原本的意思来看，前后情景之间并无转折关系，而是一

种自然而然发生的现象。因此，应换用“จน (chon)”，译为“ท่านมองเหน็ทุกสิง่
ทุกอยา่งทีเ่กดิขึน้ต่อหน้าท่าน ท่านจงึระบายยิม้ดว้ยความพงึพอใจ”    (than mong hen 
thuk sing thuk yang thi koet khuen to na than , than chueng yim duai khuam 
puengphochai)”更为合适。  

 
也可用连词 “ดงันัน้...จงึ (dangnan…chueng)”，但会显得过于正式，不适

用于当时的氛围，应选用口语化的词汇，则更加符合语境，且能保留原作的韵

味。 
 

3.1.3 省略之法 

 

这样的方法是照原本翻译出来，但译文省略了原本里面的词语，造成以下

影响： 

 

（1）省略以后，影响基本的意思。 

 

例1 

 

原本 : “我晓得，我先前看见张升私下递信给你。” 

译本 : “พีรู่ ้พีเ่หน็จางเซงิส่งจดหมายใหน้้อง” 
 

译本中省略了“先前”和“私下”这两个词，意思分别为“ก่อนหน้านี้ (kon 
na ni)” 和“ลบัๆ แอบ (laplap , aep)”。省略之后可能使读者误解文章的含义，

想当然地以为张升是光明正大的送信。而原意是说“我先前看见张升私下递信给

你 ก่อนหน้าน้ีจางเซงิได้แอบส่งจดหมายให้กบัเจฺวีย๋หมนิ (kon na ni Changsoeng 
dai aep song chotmai hai kap Chiamin)”，因此对句中词语的省略可能会造成读

者对文意的曲解。张升之所以要偷偷摸摸地送信，就是为了不让别人知道觉民和

琴之间的关系，不想他们的爱情以悲剧收场。旧社会的包办婚姻必须听从父母之
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命，即便男女一方不情愿也不能反对，如果其中一方的家长知道了二人的关系并

对此持反对意见，便会想方设法拆散这段姻缘，迫使其与他人成婚。而省略“私

下”相当于泰语的 หลบๆซ่อนๆ (loplop sonson) 这个词，则不能使读者产生上述

的联想，同时也不会发出“为什么要私下递信”这样的疑问，无法深入体会文章

的含义。 
 

（2）省略以后，没有影响基本的意思。 

 

例2 

 

原本 : 他并不看觉新，却望着窗外的景物。 

译本 : เขาไม่มองหน้าเจีย้ซนิ กลบัหนัมองไปยงันอกหน้าต่าง 
 

“景物”意为“风景”“景色”，句中的“望着窗外”必定包含了看风景

的意思，译者为使句子内容简洁明了，在此处做了省略，不影响原文的意思。 

 

 3.1.4 修改之法 

 

表达的词语的大体意思，修改之后产生以下影响： 

 

（1）修改以后，意思不符合内容。 

 

例1  

 

原本 :“大哥，你说得不错，”剑云露出感激的样子说，“我自己也

   晓得。” 

译本 :“ครบั ผมไมสู่จ้ะแขง็แรงอยา่งพีว่า่” เจีย้นหยนุพดูดว้ยน ้าเสยีงส่อ 
   ความขอบคุณ “ผมรูต้วัดคีรบั” 
 

感激之情是一种正面、积极的感情，但译本中却用了“ส่อ (so)”这个常用

于贬义语境中的词语，例如：ส่อพริุธ (so-phirut) ส่อแวว (sowaeo) 等等，建议

换成 “เจีย้นหยนุ พดูดว้ยน ้าเสยีงแสดงความขอบคุณ (Chianyun phut duai nam 
siang sadaeng khuam khopkhun)”这样的表达方式则与语境更相符合，同时

“แสดง (sa-daeng)”也是“露出”的意思。 
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（2）采取修辞手法或语言特点来表达词的意思。 

 

例2 

 

原本 : 望着小天井里的青草和野花出神。 

译本 : มองดหูญ้าเขยีวและดอกไมป้า่ทีล่านบา้นเหมือนตกอยู่ในภวงัค ์
 

“出神”意为神情专注、忘我、入神。此处译者用泰文中的常用修辞 

“เหมอืนตกอยู่ ในภวงัค์ (muean tok yu nai phawang)” 来进行比喻，与忘我、入

神的意思相近。 

 

此处也可采用直译的方式，但译者却用比喻修辞是文章语言更加富有画面

感。 

 

（3）按照泰语的说法翻译 

 

例3 

 

原本 : 我才可以放心。 

译本 : แม่จะไดน้อนตาหลบั 
 

“放心”直译为“วางใจ (wangchai)”，在上述语境中可采用直译的方式，

但译者想要表达“死去以后，灵魂能够安宁”的意思，因此便用了“นอนตาหลบั 
(non ta lap)”这种在泰文中很常见的表达方式。这种译法并未使语境发生改变，

反而保留了原文的风姿，使读者更加深切地体会到母亲担忧的心情。 

 

3.1.5 直接表达词语的意思 

 

直接表达词语的意思，有时会造成译本语言生硬，影响读者的心里感受。 

 

例1  

 

原本 : “觉慧，不要忘记多写信。” 

译本 : “เจีย้ฮุ่ย อยา่ลมืเขยีนจดหมายมา มากๆ” 
 

“多”直译为“ม า ก (mak)”,但是不太符合在此语境中的意思，应改译为

“บ่อย (boi)”，译为 “เจี้ยฮุ่ย อย่าลมืเขยีนจดหมายมาบ่อยๆ (Chiahui ya luem 
khian chotmai ma boi boi)”则更加符合上下文的意思。 
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3.2 “句子”的表达方法 

 

3.2.1 増译法  

 

（1）为了给读者创造想象力。 

 

例1  

 

原本 : 钱嫂说：“三少爷，老太爷喊你。你快去。” 

译本 : เฉียนส่าวบอกวา่ “คุณเจีย้ฮุ่ยคะ ท่านใหญ่เรยีกหาฉนัมาตามหาคุณ
   แทบตาย คุณรบีไปเถอะคะ่” 
 

高老太爷叫陈姨太的佣人钱嫂带觉慧去见他，而钱嫂却怎么找也找不到，

好不容易偶遇觉慧，这才赶紧带他去见高老太爷。钱嫂并不晓得觉慧去参加学生

运动，只能等到觉慧回家的时候才碰巧遇见了。译者用“แทบตาย(thaep tai)”进

行了夸张修辞，使读者感受到钱嫂寻找觉慧的不易。 

 

（2）加上一条短文，为读者加以说明。 

 

例2  

 

原本 : 到处都是硫磺气味。 

译本 :กลิน่ก ามะถนัฟุ้งไปทุกหนทุกแหง่ บนท้องถนนเตม็ไปด้วยซาก 
   ของประทดั 
 

高老太爷一家吃完年夜饭后便分头去自己的房间休息了，正在这时听到周

围传来的鞭炮声响，到处都散发着硫磺的气味。 

 

原本中写到了硫磺的气味，却并没有提到鞭炮屑。译者添加了“บนท้อง
ถนนเตม็ไป ด้วยซากของประทดั (bon thong thanon tem pai duai sak khong 
prathat)”意思是“到处都是鞭炮屑”这句话，使句子结构更加完整,在符合语境

的同时也更加贴近现实。 

 

（3）添加短文，符合原本里的人物感情与态度。 

 

例3  

 

原本 : 觉新摊开两只手说 

译本 : เจีย้ซนิแบมอืทัง้สองออกอย่างจนปัญญา 
 

高老太爷禁止觉慧参加反抗游行，将他禁足在家，觉慧从高老太爷的房间

出来的时候问觉新下一步该怎么做，觉新并未给出任何意见，而是告诉弟弟让他
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按照高老太爷说的去做。 

 

以觉新的性格来看，即便他自己内心深处想要反抗，却向来墨守成规，只

知听从长辈的吩咐。因此当觉慧问他下一步该怎么做的时候，觉新便建议他按照

高老太爷说的去做，言外之意就是说自己什么忙也帮不上，译者添加了“อย่าง
จนปัญญา (yang chon panya)”意思是“没办法”的意思，更加形象地体现了觉

新的性格特征。 

 

 

（4）补充译本的语言结构，读者阅读更觉流畅。 

 

例4 
  

原本 :“我想到演戏的事情，我就紧张”。 

译本 : หมู่น้ีผมคดิถงึเรื่องแสดงละครทีไร กร็ูส้กึตงึเครยีดไปหมด 

 
觉慧正在背诵自己饰演角色的剧本，很担心演出效果不尽人意，回家的路

上便向哥哥诉说自己的忧虑。中文原本中并没有表达时间的词语，而为了使文章

内容和故事情节更加完整，译者添加了时间词语“หมู่นี้ ...ทไีร (muni…thirai)”，

使觉慧的心情更富有立体感。 

 

按照中文原本可直译作“ผมนึกถึงเรื่องการแสดง ผมกต็งึเครยีด (phom nuek 
thueng rueang kansa-daeng phom ko tuengkhriat)”，但此句话的句式结构并不

完整，需添加成分补充说明，因此译者便添加了时间词语，形象地体现了觉慧担

忧的心情。 

 

3.2.2 省略之法  

 

删除多余的部分，使句子结构更加紧凑。 

 

例 1  

 

原本 : 她的哭声止了。她还在抽泣。最后她连抽泣也止住了。 

译本 : เสยีงรอ้งไหข้องหล่อนหยดุไปแลว้ และหยดุสะอืน้ไปในทีสุ่ด 
 

鸣凤跪地恳求周氏不要送她去冯家做姨太太，泣不成声，而周氏自己也无

法违背高老太爷的命令，事已至此鸣凤只得抑制住自己的悲伤，渐渐停止了哭

泣。此段内容描写了鸣凤内心的悲伤，从泣不成声到停止哭泣，到最后连抽泣都

止住了。第二和第三分句描写鸣凤的抽泣，作者意在表明鸣凤伤心的程度在一点

点减弱，但若按照原本直译会使文章内容繁复冗长，因此译者按照泰语的表达习

惯省略了第二分句，在不歪曲作者本意的基础上使内容更加简洁。此外译本中还

用“และ...ไปในท่ีสดุ (lae…pai nai thi sut)”这个连词来表示层层递进的结构。  
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3.2.3 修改之法 

 

笔者发现这样的表达方式出现最多，例子可以分为如下：   

 

（1）为了符合泰国的习俗与信仰。 

 

例 1  

 

原本  :“鸣凤，什么客？”觉慧也踏上了石阶站在门槛上问。 

译本 :“หมงิฝ้งแขกทีไ่หนกนั?”เจีย้ฮุ่ยถามเมื่อกา้วขึน้บนัไดหนิไปยืนอยู่ท่ี
  หน้าธรณีประต ู
 

按照中文原本可译为“ยนืถามบนธรณีประตู (yuen tham bon thorani pratu)” 

但泰国人相信门槛里有神明庇佑，一般不会去踩踏，因此译者将内容改为“站在

门槛前 ยนือยู่หน้าธรณีประตู (yuen yu na thorani pratu)”符合泰国人的信仰和风

俗习惯。 

 

（2）修改以后，意思有误，不符合原本的意思。 

 

     例 2  

 

原本 : 我素来在梦里很容易惊醒。 

译本 : แต่ไหนแต่ไรมาผมเป็นคนนอนไว 
 

此处情景发生在夜晚打仗的时候，觉民房间的方向响起了枪声，周氏担心

不已，让鸣凤去看看发生了什么事，鸣凤看到房门紧闭，这才放心觉民的安全，

第二天早上周氏把前一晚发生的事讲给觉民听。 

 

例句引自觉民的一句答话，在泰文译本中改译为“เป็นคนนอนไว (pen khon 
non wai)”相当于汉语的“早睡”，而实际的中文意思是“容易惊醒 เป็นคนตื่น
ง่าย (pen khon tuen ngai)”，译句应按照中文的意思来做调整，才能更加符合语

境。 

 

（3）修改以后，译本的结构有问题 

 

例 3  

 

原本 : 大雨就要来了。 

译本 : ฝนจะตกใหญ่แลว้ 
 

觉民和觉慧去看高家的一所房子，房子的主人是他的叔叔克定，正当他们

看房子时，便有一滴雨滴了下来。二人怕雨越下越大，赶忙迈着大步往回跑，最

后雨还是倾盆而下。 
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中文原本中“大雨就要来了”这句话的意思是说“ฝนก าลังจะตกหนักแล้ว 
(fon kamlang cha tok nak laeo)” ，而中文原本中的语序是 “ฝนจะตกใหญ่แล้ว 
(fon cha tok yai laeo)”。学者认为译者不应重置句子顺序，而应该按照原本重新

翻译为“ฝนก าลงัจะตกหนักแล้ว (fon kamlang cha tok nak laeo)”，读起来更

显流畅优美。 

 

 

（4）用修辞手法或语言特点的修改之法，以创造读者的想象力。 

 

例 4  

 

原本 : 端公把爷爷吓成了那个样子。 

译本 : ไอห้มอผนีัน่มนัท าใหคุ้ณปูต่กใจกลวัจนแทบส้ินสติไปแลว้ 
 

高老太爷病重，家中的长辈们一致认为要找法师作法祛除家中的不祥之

物，让爷爷早日康复，没想到法师装神弄鬼地作法却使高老太爷十分惊恐，非但

没有使病情好转，反而比以前更加严重了。 

 

中文原本中的“那个样子”意思是 “ลกัษณะอยา่งนัน้ (laksana yangnan)” 或
者 “แบบนัน้ (baepnan)”，按照中文原本可译为“ไอ้หมอผีมนัท าให้คุณปู่ตกใจ
กลวัจนกลาย เป็นอย่างนัน้ (ai mophi man tham hai khunpu tokchai klua chon klai 
pen yang Nan)”，但译者认为直译出的意思并不确切，缺乏文韵，因此便换用

“แทบสิน้สต ิ(thaep sin sati)”来诠释高老太爷受到惊吓后的病情。 

 

（5）译者脱离原本的句子结构表达出来。 

 

例 5 

 

原本 : 经过几次的要求，居然都得到了母亲的许可。 

译本 :แต่กวา่จะไดร้บัอนุญาตจากมารดาสมความตัง้ใจกต็อ้งขอรอ้งออ้น
  วอนกนัหลายต่อหลายครัง้ 
 

琴和淑贞在湖上泛舟游玩，聊起了去学堂念书的事，淑贞告诉琴她是如何

百般央求，母亲才同意她去学堂念书。按照中文原本直译为“ขอร้องอ้อนวอน
กนัหลายต่อ หลายครัง้ในท่ีสดุกไ็ด้รบัอนุญาตจากมารดา (khorong onwon kan 
lai to lai khrang nai thisut ko dai rap anuyat chak manda)”，但在泰文译本中

却将句子成分前后倒置。上述句子是因果关系，泰文中只需选用合适的连词，便

可根据语境需要将原因或结果位置颠倒。 
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中文原本中作者用副词“居然”对最后一句话作了强调，意思是“出乎意

料、竟然”。泰文还用 “แต่กว่า...กต้็อง (taekwa…kotong)” 这个连词，说明

了淑贞是如何百般央求才能够得到母亲的同意。此外，“แต่กวา่...กต็อ้ง
(taekwa…kotong)”还是一个口语化的连词，适用于琴和淑贞这两姐妹之间的对

话。 
 

另有值得注意的一点——中文句式中通常是“方式”在前“动词”在后，

例如，“用电脑打字”，翻译成泰文就是“พิมพ์งานโดยใช้คอมพิวเตอร์ (phim 
ngan doi chai khomphiotoe)”或者“ใช้คอมพวิเตอร์พมิพ์งาน (chai khomphiotoe 
phim ngan)”，但中文的句式并不能像泰文那样前后倒置。此外，副词“居然”

一定要放在后一句话中，来表明行为所产生的结果。 

 

综上所述，泰文中的原因和结果都可放在句首，取决于连词的选用。在此

句中，若译者想要将行为所产生的结果前置，也就是改变原来的语言结构时，就

要考虑使用其他符合语境的连词，即“แต่กว่า...กต้็อง (taekwa…kotong)”，来

使表达的内容符合文章中的情景、人物角色，并使语言更加流畅。 

 

例句中可以看出译者选用适合的连词，在维持上下文文意的基础上改变了

原先的句式结构，摒弃照搬的方法，在忠实原本的基础上灵活表达文意，这正是

翻译的艺术水准之所在。 

 

（6）译者脱离原本的意思，是为了符合泰语的说法。 

 

例 6 

 

原本 : 那般男客人真不害羞，总是点些污眼睛的戏。 

译本 :แขกผูช้ายพวกนัน้หน้าด้านจริงๆ ชอบดแูต่งิว้ทีเ่ป็นเสนียดแก่ลกู
  ตา 
 

高家给高老太爷举办寿宴，邀请的都是一些有社会声望的宾客，准备的京

剧节目中尽是些漂亮的女演员，但节目的内容却低俗不堪，有相当多的肢体接

触，很受在座男宾客的欢迎。但家中的年轻女性和女佣人们接受不了，便脱身离

开，尤其是淑英，不但留露出对节目的厌恶，还指责那些男宾不知羞耻。 

 

在中文原本中作者用了“真不害羞”这个词，直译为“หน้าไม่อายจรงิๆ (na 
mai ai ching ching)”，但译者却改译为泰文中的一句俗语“หน้าดา้นจรงิๆ (na 
dan ching ching)”相当于“脸皮厚”，使得指责的语气更为强烈，更能体现人物

的思想感情。 
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3.2.4 直接表达“句子”的意思 

 

这个题目译者把词句或句子结构直接地表达出来，影响读者的感受，觉得

语言或结构不够美，例子如下： 

 

例 1 

 

原本 : 那天在新发祥我避开了你。 

译本 : วนัก่อนทีซิ่นฝ้าเสียงฉนัเลีย่งหนีพี ่
 

引自觉新和梅之间的对话，梅说自己在新发祥躲着觉新是因为不想回忆起

令人伤心的往事。 

 

 这句话是完全按照中文的句式结构和用词进行的翻译，如果按照泰文的句

式结构 则应译为 “วนัก่อนท่ีฉันหลบหน้าพ่ีท่ีซินฝ้าเสียง (wan kon thi chan lop 
na phi thi Sin Fa Siang)”是汉语的“那天我避开了你在辛发祥”。 

 

3.3 成语的表达方法 

 

3.3.1 汉泰成语的结构与意思相同的表达方法 

 

例 1   

 

原本 : 刮着这样的风，打伞很吃力。 

译本 : ลมพดัแรงยงังี ้กางรม่เดนิมนักินแรงเหลอืเกนิ 
 

引自觉民和觉慧之间的对话——两人在狂风暴雪中撑伞回家途中觉民让弟

弟把伞合上，因为撑伞行走会更加吃力，中文的“吃力”为动宾短语，相当于泰

文的“กนิแรง (kinraeng)”意思是“占便宜”、“费劲”。“吃力”与泰语中的

“กนิแรง (kinraeng)” 意思相近，唯一的区别在于，中文的“吃力”并不包含

“占便宜”这层意思，在上述语境中，不论是中文还是泰文都表达了同一个意思，

那就是“疲惫”或者“费劲”。 

 

原本中的“吃力”和译本中的“กนิแรง (kinraeng)”都是动宾结构，意义也

相同，因此可以采用直译的方式来表达。 

 

3.3.2 汉泰成语的结构与意思相似的表达方法 

 

例 2 

 

原本  : 我平常相信‘有志者，事竟成’的话。 

译本 :ทุกวนันี้พีเ่ชื่อสุภาษติบทหนึ่งทีว่า่ความพยายามอยู่ท่ีไหน 
  ความส าเรจ็อยู่ท่ีนัน่ 
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按照句式结构则直译为“ผู้มอุีดมการณ์ การงานย่อมส าเรจ็ได้ในที่สุด (phu mi 
udomkan kanngan yom samret dai nai thisut)”，但译者却换做泰文中常用的一

句成语 “ความพยายามอยู่ท่ีไหน ความส าเรจ็อยู่ท่ีนัน้ (khwamphayayam yu 
thinai khwamsamret yu thinan)” 来表达这一意思，避免读者曲解句意。 

 

3.3.3 有数量词的成语的表达方法 

 

例 3  

 

原本 : 但他自己也并不是一无所得。 

译本 : แต่เขาเองกม็ใิช่วา่จะไม่ได้อะไรเลย 
 

觉新和瑞钰结了婚，虽然他不是自己心爱的女人，但也算是温柔贤淑，善

解人意，论长相也不比自己爱的女人差，而且瑞钰还为他生了一个儿子，想到这

些，觉新就觉得自己并不是一无所得，对现有的一切也还算满意。 

 

“一无所得”中的“一”译作 “หนึ่ง (nueng)”，是一个单数数目。“一

无所得” 按照字面意思译为 “ไมไ่ดแ้มแ้ต่หนึ่ง (mai dai maetae nueng)”，也许

是因为泰文中找不到对应的词语，译者便没有拘泥于数字的形式，而是用解释词

意的方式来进行翻译。 

 

3.3.4 并列结构的成语的表达方法 

 

例 4 

 

原本 : 左思右想地挨到了天明。 

译本 : นอนคิดโน่นคิดน่ีอยู่บนเตียง กระสบักระส่ายไปมาจนฟ้าสาง 
 

“口直心快”用表示身体部位的名词“口 (ปาก pak) ”和“心 (ใจ 
chai) ”及两个形容词“直(ตรง trong)”和“快(เรว็reo)”组成。按照字面意思

译为“ปากตรงใจเรว็ (pak trong chai reo)”，但若逐字分析词语的含义，便可推

断出这个词是用来形容那些急性子、说话直截了当的人，在故事人物觉慧的身上

就可以很明显地看到这一性格特点。译者用解释成语含义的译法，避免读者曲解

词语的含义。泰语中也有类似的表述 “ขวานผ่าซาก (Khwan Pha Sak)”，而学

者认为译者之所以不用“ขวานผ่าซาก (Khwan Pha Sak)”这个词，也许是因为泰

文只强调了“说”这一方面，而“口直心快”同时强调了“心”和“口”这两方

面，因此便没有被采纳。 
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3.3.5 其他成语的表达方法 

 

例 5 

 

原本  : 如果你母亲要把你嫁给一个目不识丁的俗商。 

译本 : ถ้าหากคุณแม่ของเธอจะใหเ้ธอสมรสกบัพ่อคา้ท่ึมๆคนหนึ่ง 
 

倩如和蕴华互相询问“如果被逼和自己不相爱的人结婚会怎么办”，倩如

问道：“如果被迫和一个目不识丁的人结婚，你是否愿意”，按照句式结构译为

“ดวงตาไม่ รูจ้กัค าวา่‘丁’(duangta mai ruchak kham wa‘Ting’)”。“丁”是

一个很好写的字，总共只有两笔，如果有人连这个字都不会写，那就称得上是文

盲了。译本里译者翻译成“ทึ่มๆ (thuem thuem)”相当于汉语的“傻子”是一个

口语化的词汇，看起来符合朋友之间对话的语境，于是译者便选用了这个词表达

出成语的意思，使两人的对话更显生动。 

 

3.4 标点符号的表达方法 

 

笔者把问号和感叹号的表达方法进行比较，因为这两个标点符号的关系比较接近。

例如： 

 

例 1 

 

原本  : 哪个高兴给人家做小老婆！ 

译本  : มใีครชอบแต่งไปเป็นเมยีน้อยเขาทีไ่หนกนั ? 
 

鸣凤猜想自己将来会与谁结婚。作为高家的丫环，终身大事也是由家里的长辈说

了算的，就算是给人当小老婆，也得听从长辈的安排。鸣凤的语气十分悲伤，说世界

上没有哪个人愿意做小老婆，人人都想和自己心爱的人结婚。例句是一个不需要答案

的问句，应换作感叹号更为合适，因为这句话是通过感叹的方式将自己的情绪和情

感表达了出来，而问题的答案则是心照不宣的。 

 

例 2 

 

原本 : 忍不住又叫了一声：“梅！”   
译本 : อดไม่ไดท้ีจ่ะเรยีกหล่อนอกี “เหมย”  

 
眼看梅就要走到假山后面，觉新赶紧叫住了她，当梅听到觉新叫她，便转过身来

开始交谈， 

 

在泰文中，如果想要叫一个人的名字，通常会使用感叹号是文章内和人物感情更

加丰富和形象，因此译本中因为怕梅从自己的视线中消失，觉新赶紧叫住了她，就应

该在被叫人名字后面加一个感叹号，将句子改写成“อดไม่ได้ที่จะ เรียกหล่อนอีก 
‘เหมย’ ! (ot mai dai thi cha riak lon ik ‘Moei!’)” 更为合适。 
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第四章 

修辞手法的表达方法 

 

4.1 比喻 

 

 比喻手法的表达方法可以归纳如下： 

 

4.1.1 按照汉语的比喻结构直接表达出来。 

 

例 1 

 

原本 : 灯烛燃得跟白天一样地明亮。 

译本 : แสงไฟสวา่งไสวราวกบักลางวนั 
 

比喻句式结构“跟……一样”是将本体放在中间，补语放在句尾，例如句

中的灯烛燃得跟白天一样地明亮。下划线词语“明亮”意思是“สวา่งไสว 
(sawang sawai)”作白天的补语，译为“กลางวนั (klangwan)”，是句中的喻体。 

 

在此句式结构中是对句子中的动词成分作了补语，从结构前的助词“得”

可以看出，“得”字后的短语或内容对前面的动词成分作了补语，句中的动词

“燃”直译为“เผาไหม ้ (phaomai)”，“跟……一样”这一结构是对“เผาไหม ้
(phaomai)”的样子作了补语说明。 

 

原本中的比喻结构“跟……一样”直译作泰语是“เหมอืนกบั (muean kap)”
但译本中用 “ราวกบั (rao kap)”这一近义词使得语言更加优美，除此之外，

“ราวกบั (rao kap)” 也是一个较为书面化的用语与文章语境相符。 

 

4.1.2 通过词的本义进行比喻。 

 

例 2 

 

原本 : 酒令严如军令。 

译本 : ค าสัง่เหลา้เขม้งวดเหมือนค าสัง่ทหาร 
 

高家的年夜饭设了两桌宴席，里面的桌子是长辈们坐的，靠外的一桌坐着

晚辈，晚辈们围成一桌玩“ค าสัง่เหลา้ (kham sang lao)”的游戏，每个人必须根

据题目接龙，犯规者要罚酒，觉慧犯了规却不肯喝酒，瑞珏却告诉他说酒令俨如

军令不能违背，觉慧便不得不喝下了一大口。 

 

中文原本中的“如”译作泰语是“เหมอืน (muean)，ดัง่ (dang)，ราวกบั 
(rao kap)”在不同的句子中表达不同的含义。 
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泰译本中译作考虑到是饭桌上做游戏的语境，属于非正式场合的对话，不

需要描绘性的华丽语言，因此便用“เหมอืน (muean)”来作为比喻词。 

 

4.1.3 跟文化有关的比喻法 

 

例 3 

 

原本 : 像你这样花钱如水，坐吃山空，我问你，还有几年好花? 

译本 : แกใชเ้งนิเป็นเบีย้ ถลุงจนฉิบหายหมดอยา่งนี้ ขา้ขอถามหน่อย
    วา่ จะใชไ้ปไดส้กักีน่ ้า? 
 

原本中作者用“น ้า (nam)”这个词作为喻体，按句式结构和含义可直译为 

“ใชเ้งนิเหมอืนน ้า  (chai ngen muean nam)”。但在泰译本中却用“贝币”这个

词来做比喻。 

 

泰国是海河流域平原地区，全国各地都广泛分布着河流，并且很多府都是

临海的，因此贝壳可以说是像水一样地随手可得，译者便用这一意象来表达克定

花钱大手大脚。 

 

泰译本用“เบีย้ (bia)”这个词符合泰国的社会环境、地理特征和生活方式，

因为这是泰国读者熟知的事物，如果按照中文的意思和结构来翻译，会引发读者

的联想，但考虑到语言的使用习惯，用“ใชเ้งนิเป็นเบีย้  (chai ngen pen bia)”是

泰国人从古至今耳熟能详的俗语，比直译为“ใชเ้งนิเหมอืนน ้า  (chai ngen muean 
nam)”更能使读者领会到文章的韵味 

 
4.1.4 含义错误或脱离实际的比喻 

 

例 4 

 

原本 : 她常常责备他们，犹如母亲责备儿子。  

译本 : แกชอบดุวา่พวกเขาเสมอ ดจุดงัมารดาดุด่าบุตรชายของตน 

 
觉慧刚睡醒，黄妈便端着洗脸盆走进房间，喃喃自语地说着对觉民觉慧两

兄弟的担心，两兄弟对她母亲般的责怪习以为常，原本中“……，犹如母亲责儿

子。”这一句 式结构，学者认为应从两方面来分析： 

 

(1)比喻词“犹如 yóurú”意为“ดุจดงั (dut dang)”，是较为书面化的语

言，因为是用母亲来作比喻，就需体现出对母亲应有的尊重和礼貌，此处便用了

“ดุจดงั (dut dang)”这个词语来进行比喻。 
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(2)“……，犹如母亲责备儿子。”的结构，下划线词语“责备 zébèi”意

思是 “ต าหนิตเิตยีน (tamni titian) ”，但泰译本后半中的“ดุด่า (du da)”解释为因

为情绪愤怒粗言秽语进行责骂，用来比喻黄妈是不恰当的，毕竟她是为高家服务

了十几年的老 佣人，关怀备至，所以应换作“ต าหนิ (tamni)”更为合适。 

 

4.2 借代 

 

例 1 

 

原本 :“譬如二哥，他几乎因为你的屈服就做了牺牲品。” 

译本 :“ดอูยา่งพีเ่จีย้หมนิซ ิเขาเกอืบกลายเป็นเครื่องสงัเวยสญูสิน้อนาคตของเขาไป 
  เพราะการยอมจ านนของพี”่ 
 

译本里的“เป็น (pen)”是在借代手法常用的词语，作者将觉民比作牺牲品，说的

并不是真正的物品，而是一个为了顺从别人牺牲自己意愿的人，就像觉民一样，自己

的终身大事都要由别人来决定，但是他最终选择坚持自己的立场，才得以从逆境中脱

身，活出了真正的自我。 

 

4.3 拟人 

 

拟人手法有以下的例子： 

 

4.3.1 按照原本的拟人手法直接表达出来。 

 

例 1 

 

原本 : 风在空中怒吼。 

译本 : ลมค ารามอยูใ่นอากาศ 
 

怒吼 nùhǒu”形容刮风的样子，意思是“ค าราม (khamram) , แผดเสยีงก้อง 
(phat siang kong)”对风作了拟人化修辞，而事实上风是没有嘴巴不会发出怒吼

的，译者用 “ค าราม (khamram)”这个动词意在形容风力强劲以致在空气中发出

尖锐刺耳的声响。“ค าราม (khamram)”本身指的就是非常用力地发声，就像咆

哮的狂风一样，译者用这样的修辞手法使读者的脑海中呈现出风暴肆虐的画面

感。  
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4.3.2 修改拟人词之法。 
 

 例 2 

 

 原本 : 湖水吞下她的身体以后为什么还能够这样平静？ 

 译本 : น ้าในบงึกลืนร่างหล่อนไปแลว้ยงัท าเป็นทองไม่รู้ร้อนไดอ้ยา่งไร
  กนั 
 

觉民见觉慧站在湖边回忆关于鸣风的过往，觉慧责骂平静的水面，握紧拳

头捶向水中，想借此发泄心中的悲愤，并对觉民说他的家庭就是杀人凶手。 

 

“湖水吞下她的身体以后为什么还能够这样平静？”这句话中的下划线词

语“吞 tūn”译作 “กลนื (kluen)”“还能够这样平静？”直译为 “ยงัเงยีบสงบอยู่
ไดอ้ยา่งไร (yang ngiap sa-ngop yu dai yangrai)”。 

 

这汪湖水葬送了鸣风的生命，却像什么事都没发生过那样平静。在这个拟

人句中作者将“……，还能够这样平静？”翻译成“ทองไม่รู้ร้อน (thong mai ru 
ron)”相当于汉语的“不在乎、不理睬”的意思来表达漠不关心的态度。而动词

“กลนื (kluen)” 和补充部分“ท าเป็นทองไม่รู้ร้อน (tham pen thong mai ru ron)”
表达了觉慧眼睁睁的看着鸣风因封建社会的家族制度而死，他自己却无能为力，

只能将鸣风的死归咎于湖水，指责 湖水的冷漠无情，借此来发泄内心的悲愤。 

 

4.4 象征 

 

4.4.1 译本与原本的象征词的含义相同。 

 

例 1 

 

原本 : 人们躺下来，取下他们白天里戴的面具。 

译本 : คนทัง้หลายลม้ตวัลงนอน ถอดหน้ากากทีพ่วกเขาสวมใสใ่นทวิากาล
  ออก 
 

     提到“面具”这个词人们便会立刻想到遮挡面部的用具或是在表演或娱乐

时使用的道具，可引申为人类的虚伪面孔。从原本中可以看出“หน้ากาก (nakak)”
在中文和泰文中有着相同的引申义，例如泰文中的句子，“สวมหน้ากากเขา้หากนั 
(suam nakak khao ha kan)”指的是，在人面前隐藏起真实的自己，人后才显露

出本来面目，像是用美丽的面具遮掩自己本来的面目，在中文语境中的意思也是

一样。“取下他们白天戴的面具”的意思是，人们在白天扮演着各类角色，不论

是主人也好、仆人也罢，一旦到了夜 晚，人们不需要继续扮演这样的社会角色，

纷纷卸下面具，回复了最初的自由与平等。“หน้ากาก (nakak)”这个象征符号在

中文和泰文中意思相近，都象征人们在扮演社会角色时呈现出的各色面目。 
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4.4.2 修改象征词的象征手法 

 

例 2 

 

原本 : 你现在就要脱离苦海了。 

译本 : ตอนนี้น้องกใ็กลจ้ะจากขมุนรกไปแลว้ 
 

觉慧决定从家里搬出去远离旧社会，在上海开始自己的新生活，他将自己

的想法告诉觉新。觉新得知弟弟要离去十分伤心，但同时也为他能离开这个没有

自由的家而感到 开心。  

 

“苦海 kǔhǎi”直译作“ทะเลทุกข ์ (thale-thuk)”，意为“痛苦的海洋”，常

用于在对生死轮回的描述中，但作者所要表达的是在封建大家庭制度下人们的生

活境况，若 直译为 “ทะเลทุกข ์(thale-thuk)” 则不符合语境。 

 

除此之外，对于觉慧来说，禁锢自己的思想是他最不能忍受的事，觉慧深

受封建制度的毒害，失去了自己的所爱，这样的亡失感与身处地狱身心俱痛并无

两样，因此便用了“ขมุนรก (khumnarok)”则更能淋漓尽致地表达出觉慧的感情。 

 

4.5 拟声 

 

4.5.1 拟声词的运用 

 

例 1  

 

原本 : 钟摆有规律地摇动，“滴答”“滴答”的声音好像就在她的

   心上敲打一样。 

译本 ：ลกูตุม้นาฬกิาแกวง่ไปมาอยา่งมจีงัหวะเสยีง“ต๊ิกตอ๊ก” ของมนัราว
   กบัจะตอกลงไปในหวัใจของหล่อน 
 

钟摆声“滴答 dīdā”形容滴水声和钟表走动的声音，符合语言的使用规则，

译本中译者用“ติก๊ต๊อก (tik tok)”形容模仿表针走动的声音，与“钟摆声”相匹

配，此段中象声词的使用在中文和泰文中都恰到好处。 

 

4.5.2 译本按照汉语拟声的方式表达出来。 

 

例 2  

 

原本 :“轰”，“哗啦”，“哗啦”，……大炮接连放了三次。 

译本 :“ตมู” “ซ่า...ซ่า” ... ปืนใหญ่ดงัตดิต่อกนัถงึ 3 ครัง้ 
 

国家正值战争时期，枪声此起彼伏，山河飘摇动荡，中文原本中的两个象

声词分别是：“轰”读作 hōng 形容打雷、放炮、爆炸的声音或是很大的巨响



174 
 

声，和“哗啦”读作 huālā 形容物体的撞击声或流水声。中文原本用这两个词形

容爆炸声和枪声，符合中文词语的使用原则与规定。泰文译本用“ตูม (tum)”和

“ซ่า (sa)”模拟爆炸声，对此学者做出 如下分析：  

 

    (1)“ตูม (tum)”是泰文中的常见词，形容爆炸或放鞭炮的轰鸣声，因此译

者在翻译时用“ตมู (tum)”来形容爆炸声。 

 

   (2)译本中的“ซ่า (sa)”是模拟爆炸声的象声词，辅音“ซ S-”为摩擦音/
ซ//S/，常用于表示物体的摩擦或是渗透，例如：ซดั (sat) ,ซ่า (sa), กระเซน็ 
(krasen), กระซบิ (kra sip)等等。 

 

泰文译本中，作者用“ซ่า (sa)”这个词形容爆炸的声音，学者认为并不十

分恰当，因为按理来说“ซ่า (sa)”应该用于形容摩擦声或者水声。如沿用句首的

“ตมู (tum)”则更为合适。译者之所以用“ซ่า (sa)”，也许是引用了“哗啦”这

个词的词意——用来形容物体碰撞的声音和流水声，而中文所说的物体碰撞的声

音并没有具体指明是哪一类物体，因此爆炸声所指的的就是炸弹与地面撞击的声

音，同时“哗啦”也用来形容流水的声音。因此译者便根据模仿水声这一原则，

选用了“ซ่า (sa)”，这个词也就是说，译者对“哗啦”这个词的翻译是符合了它

的另外一种用法。 

 

4.6 夸张 

 

原本 : 旧社会如今又从另一方面来压迫她了，仅仅在一刹那间，就可以毁坏

  她十几年来苦心惨淡地造成的一切。 

译本 :สงัคมเก่ากดขีห่ล่อนจากอกีดา้นหนึ่งเพิม่ขึน้เพยีงในชัว่พริบตาเดียวก ็
  สามารถท าลายทุกสิง่ทุกอยา่งซึง่หล่อนพยายามสรา้งสมมาดว้ยความล าเคญ็
  เป็นเวลาถงึ 10 กวา่ปี 

 

中文原本中的“一刹那间”译为 “ในชัว่ขณะหนึ่ง (nai chua khana nueng)”作者

是在说明故事人物的心情觉得时间过得非常快，译者用了“ชัว่พรบิตาเดยีว (chua 
phripta diao)”因为是泰国的一种说法，这样的表达方法能使读者领会到文章的韵味。 
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第五章 

结论与建议 

 

5.1 结论 

 

本论文的研究目的是：一是研究《家》和泰译本的表达方法。二是研究《家》和

泰译本的写作手法。三是分析《家》和泰译本有所不同的原因。本文的研究结果如

下： 

 

5.1.1 词句的表达方法之比较 

 

（1）“词”的表达方法 

 

 （1.1）按照词类的表达方法 

 

（1.1.1）人称代词的表达方法 

 

笔者发现译本的人称代词的表达方法主要是要符合故事里的人

物身份和情感。 

 

（1.1.2）专名词的表达方法 

 

笔者发现专名词的表达方法可以分为三个要点，可以归纳如

下： 

 

（1.1.2.1）如果是外来词，译者就按照英语的发音翻译成泰语。 

 

（1.1.2.2）汉语的专名词，泰语还没有规范译名，译者就把它重

新修改成泰语的生词。 

 

（1.1.2.3）译者修改词语，是为了要符合泰语的风俗与信仰。 

 

（1.1.3）副词的表达方法 

   

笔者发现对副词来说，泰译本所翻译出来还有些错误，主要原

因是有的副词，它的意思与功能很多，引起译者所选的意思不太符合原

本的意思。 

 

（1.2）添加 

 

（1.2.1）添加是为了帮助读者的理解。 

 

（1.2.2）添加以后，不符合原本的意思。 
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（1.3）省略 

 

（1.3.1）省略以后，影响基本的意思。 

 

（1.3.2）省略以后，没有影响基本的意思。 

 

（1.4）修改 

 

（1.4.1）修改以后，不符合原本的意思。 

 

（1.4.2）采取修辞手法或语言特点来表达“词”的意思。 

 

（1.4.3）照泰语的说法翻译。 

 

（1.5）直接表达“词”的意思 

 

这样的表达方法影响读者的感受。 

 

（2）“句子”的表达方法 

 

（2.1）添加 

 

（2.1.1）为了读者创造想象力。 

 

（2.1.2）为了读者加以说明。 

 

（2.1.3）为了符合原本里的人物的感情与态度。 

 

（2.1.4）为了补充译本的语言结构。 

 

（2.2）省略 

 

删除多余的部分，为了句子的紧凑。 

 

（2.3）修改 

 

修改之法能产生以下的影响： 

 

（2.3.1）修改是为了符合泰国的习俗与信仰。 

 

（2.3.2）修改以后，意思有误，不符合原本的意思。 

 

（2.3.3）修改以后，译本的结构有问题。 

 

（2.3.4）采取修辞手法或语言特点的修改方法。 

 

（2.3.5）译者用脱离原本的句子结构的修改方法。 
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（2.3.6）译者用脱离原本的意思的修改方法，是为了符合泰语的说法。 

 

 

（2.4）直接表达“句子”的意思。 

 

  这样的表达方法影响读者的感受，对读者的理解有所障碍。 

 

（3）成语的表达方法 

 

（3.1）汉泰成语的结构与意思相同的表达方法  

 

笔者发现译者采取泰语本身的成语直接表达出来。 

 

 （3.2）汉泰成语的结构与意思相似的表达方法 

 

  笔者发现译者采取泰语类似的成语来表达。 

 

 （3.3）有数量词的成语 

 

  译者采用意译的方法，同时尽量照成语的本义表达出来。 

 

 （3.4）并列结构的成语 

 

译者把原本的成语重新调整，然后翻译成最易懂的词句，同时译者仍保

持原本的意思。 

 

 （3.5）其他的成语 

 

  译者还是重新修改，然后再翻译成最易懂的语言。 

 

（4）表达标点符号感叹号（！）与问号（？）的方法 

 

笔者发现原本的句子是反问句的句型，句尾就用感叹号（！），可是泰译本

如果出现表示提问的词语，句尾就用问号（？），有的句子原本表示提问，但译

本修改成陈述句，含义不变，这样的情况下译本的句尾也是感叹号（！）。 
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5.1.2 修辞手法的表达方法之比较 

 

本论文的修辞手法可以归纳如下： 

 

（1）比喻 

 

本论文发现比喻手法有以下的比喻方式： 

 

（1.1）按照汉语的比喻结构直接表达出来。 

 

 （1.2）通过“词”的本义进行比喻。 

 

 （1.3）跟文化有关的比喻方式。 

 

 （1.4）含义错误或脱离实际的比喻。 

 

（2）借代 

 

对于“借代手法”泰语一般用 “เป็น (pen)” 或 “คอื (khue)” 来当做借代词。 

 

（3）拟人 

 

 （3.1）按照原本的拟人手法直接表达出来。 

 

 （3.2）译本采取修改拟人词的方式。 

 

（4）象征 

 

 （4.1）原本与译本的象征词的含义相同。 

 

 （4.2）修改象征词的象征手法。 

 

（5）拟声 

 

 （5.1）译本采取泰语的拟声词来形容原本的。 

 

 （5.2）译本按照汉语拟声规则表达意思。 

 

（6）夸张 

 

笔者发现泰语与汉语的夸张手法。在结构、意义上，有相同之处。 
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5.2 建议 

 

 本论文专门研究《家》与泰译本的表达方法，研究汉泰版本在词语、句子、修

辞手法等 方面的异同以及影响翻译的因素。 

 

 相关的研究题目，研究者也可以从以下几个方面来做： 

 

 1.把其他的现代小说，如：茅盾的《子夜》、鲁迅的《呐喊》、老舍的《骆驼

祥子》等作 品跟泰译本在词语或句子结构等方面做比较。 

 

 2.研究《家》的社会或文化方面，如：作者的背景跟他的写作手法的关系、

《家》的主要思想或者《家》对社会的价值等。 

 

 3.把《家》跟其他主题思想同样的泰国小说做比较，研究中泰文学的异同。 

 

以上的研究方向很有意思，对泰国的中国学研究会大有益处。 
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ประวติัผูเ้ขียนวิทยานิพนธ์ 
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ศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยัในปีการศกึษา 2554 ปจัจุบนัประกอบอาชพีเป็นนกัแปลอสิระ 
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